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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

JAN

UWAGA:

PILARKA TARCZOWA
52G684

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK
TARCZOWYCH BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO
ZAGROZENIE

Trzymacd rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej.
Trzymad druga reke na rekojesci pomocniczej lub na
obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to
zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq tnqcq.

. Nie siegac reka pod sp6d przedmiotu obrabianego. Osfona

nie moze ochronic cie przed obracajqcq sie tarczq tnqcq ponizej
przedmiotu obrabianego

. Nastawic¢ glebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci

przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tnqca
wystawata ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokosc¢ zeba.

. Nigdy nie trzyma¢ przedmiotu przecinanego w rekach lub

na nodze. Zamocowac przedmiot obrabiany do solidnej
podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego
jest wazne, aby unikngc¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem,
zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli
ciecia.

. Trzymac pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone

do tego celu podczas pracy, przy ktorej obracajaca sie
tarcza tnaca moze miec stycznosc z przewodami bedacymi
pod napieciem lub z przewodem zasilajacym pilarke.
Zetkniecie sie z ,przewodami pod napieciem” metalowych czesci
elektronarzedzia moze spowodowac porazenie prgdem operatora.
Podczas ciecia wzdtuznego zawsze uzywa¢ prowadnicy do
ciecia wzdtuznego lub prowadnicy do krawedzi. Polepsza to
doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej
sie tarczy tnqcej.

. Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach

otworow osadczych. Tarcze tnqce, ktore nie pasujq do gniazda
mocujqcego mogq pracowa¢ mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

. Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej

uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek lub srub.
Podktadki i sSruby mocujqce tarcze tnqcq zostaty specjalnie
zaprojektowane dla pilarki, aby zapewnic¢ optymalne
funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

Przyczyny odrzutu i zapobieganie odrzutowi.

Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku do
operatora w linii ciecia, spowodowane zaci$nieta lub niewfasciwie
prowadzona tarcza tnaca.

Kiedy tarcza tnaca pilarki jest zahaczona lub zaci$nieta w szczelinie,
tarcza tnaca zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje gwattowny ruch
pilarki do tytu w kierunku do operatora.

Jesli tarcza tnaca jest zwichrowana lub Zle ustawiona w przecinanym
elemencie, zeby tarczy tnacej po wyjsciu z materiatu moga uderzy¢
gorna powierzchnie cietego materiatu powodujac podniesienie tarczy
tnacej a zarazem pilarki i odrzut w kierunku operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go
unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci.

Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego.
Przyjac pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii
ciecia. Odrzut tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki
do tytu, ale sita odrzutu tylnego moze by¢ kontrolowana przez
operatora, jesli zachowano odpowiednie Srodki ostroznosci.

. Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z

jakiegos powodu nalezy zwolni¢ przycisk tacznika i trzymac
pilarke nieruchomo w materiale dopdki tarcza tnaca nie
zatrzyma sie catkowicie. Nigdy nie prébowac usuniecia
tarczy tnacej z materiatu cietego, ani nie ciagna¢ pilarki do

tytu, dopoki tarcza tnaca porusza sie moze spowodowac
odrzut tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci korygujqce, w celu
eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie
obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzic,
czy zeby tarczy tnacej nie sa zablokowane w materiale. Jes/i
tarcza tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana,
moze sie ona wysunqc lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do
elementu obrabianego.

. Podtrzymywac duze ptyty, aby zminimalizowac ryzyko

zacisniecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze pfyty majq tendencje
do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢
umieszczone pod ptytq po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i
poblizu krawedzi ptyty.

. Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre

lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq wqski rzaz
powodujqcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.
Nastawi¢ pewnie zaciski glebokosci ciecia i kata pochylenia,
przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny

. Szczegodlnie uwazac podczas wykonywania ciecia wgtebnego

w sciankach dziatlowych. Tarcza tngca moze cigc¢ inne
przedmioty niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

. Sprawdzic¢ przed kazdym uzyciem ostone dolna, czy jest

prawidtowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna
nie porusza sie swobodnie i nie zmyka sie natychmiast.
Nigdy nie przytwierdzac lub nie pozostawia¢ ostony dolnej
w otwartym potozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo
upuszczona, ostona dolna moze zostac zgieta. Podnosic¢ ostone
dolng za pomocq uchwytu odciqggajqcego i upewnic sie czy porusza
sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

. Sprawdzic¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i

sprezyna nie dzialajq wtasciwie, powinny by¢ naprawione
przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zostac
spowolnione wskutek uszkodzonych czesci, lepkich osaddw, lub
nawarstwienia odpadoéw.

Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy
specjalnych cieciach jak ,ciecie wgtebne” i, ciecie ztozone”.
Podnosic¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciggajacego
i kiedy tarcza tnaca zaglebi sie w material, ostona dolna
powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

. Zawsze obserwowag, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca

przed odtozeniem pilarki na stét warsztatowy lub podtoge.
Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wziq¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tngcej po wytqczeniu.

Srodki ostroznosci

Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.
Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére
spetniajag wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowac tarcz tnacych nie posiadajacych zebow =z

zakonczeniem z weglikow spiekanych.

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

- ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;

- ostone oczu;

- ochrone drég oddechowych aby zredukowac ryzyko wdychania
szkodliwych pytéw;

- rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tngce powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);

Podtaczy¢ system odciggu pytow podczas ciecia drewna.

Bezpieczna praca

Nalezy dobra¢ tarcze tnacg do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢
ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopodobne.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.
Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana
bez luznych materiatow i wystajacych elementow.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.
Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.



Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

Zwraca¢ uwage na maksymalna predkos¢ zaznaczona na tarczy
tnace;j.

Upewnic sie, ze zastosowane czesci sa zgodne z zaleceniami
wytwaorcy.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera
jest niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone
przez serwis.

VERTO

Stopa pilarki

Tarcza tnaca

Podktadka kotnierzowa

Sruba mocujaca tarcze tnaca
Ostona dolna

Przycisk blokady wrzeciona
Rekojes¢ przednia

Dzwignia blokada gtebokosci ciecia

Wiacznik

Przycisk blokady wiacznika
Rekojes¢ zasadnicza

Pokrywa szczotki

Pokretto blokady ustawienia stopy
Wiacznik lasera

Zasobnik na baterie

. Laser
Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznejz samego zatozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

apoeszTFTITQME

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO
Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukgji pilarki jest klasy
2, o maksymalnej mocy <1 mW, przy dtugosci fali promieniowania

A = 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku,

jednak nie wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku Zrédta

promieniowania (zagrozenie chwilowa slepotg).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke

swiatla laserowego. Grozi to niebezpieczeistwem. Nalezy

przestrzegac nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

« Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami
producenta.

« Nigdy nie wolno umyslnie i nieumysinie kierowa¢ wiazki laserowej
w kierunku ludzi, zwierzat lub obiektowi innemu niz materiat
obrabiany.

« Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wiazki
Swiatta laserowego ku oczom oséb postronnych i zwierzat przez

* .o

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

O®>O

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wiazke Swiatta 1. Prowadnica réwnolegta -1 szt
poprzez lusterka. 2. Klucz szesciokatny -1 szt
« Zawsze trzeba upewni¢ sie czy Swiatto lasera jest skierowane na
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

materiat, ktory nie ma powierzchni odbijajacych.

» Btyszczaca blacha stalowa (lub inne materiaty z powierzchnia
odbijajaca Swiatto) nie pozwala na stosowanie Swiatta laserowego,
gdyz mogtoby wéwczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia Swiatta
w kierunku operatora, oséb trzecich lub zwierzat.

« Nie wolno wymienia¢ zespotu laserowego na urzadzenie innego
typu. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
producenta lub osobe autoryzowana.

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia mozna regulowac w zakresie od 0 do 65 mm.

« Poluzowac dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12).

« Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia (wykorzystujgc podziatke).
« Zablokowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12) (rys. A).
MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

@Przy cieciu materiatu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie

prowadnica réwnolegta. Prowadnica moze by¢ mocowana z prawej
lub lewej strony elektronarzedzia.
» Poluzowac pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (4).
Wtozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w dwa otwory w stopie
pilarki (5).
« Ustawi¢ pozadana odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).
« Zamocowac prowadnice rownolegty za pomoca pokretta blokady
prowadnicy réwnolegtej (4).
Prowadnica réwnolegta moze by¢ wykorzystywana réwniez do
ciecia pod katem w zakresie od 0° do 45°.
Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata
@ sie reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu
pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyna powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (9) tarczy tnacej (6) ulega automatycznemu odsuwaniu
w miare styku z przecinanym materiatem.
Aby odsunac ja recznie nalezy przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (3).
ODPROWADZANIE PYLU

@ Pilarka tarczowa wyposazona jest w kréciec odprowadzania pytu (1)

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Diugosc fali: 650 nm; Moc: < 1 mW .
EN 60825-1:2014

UWAGA: Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji
groza niebezpieczenstwem narazenia sie na promieniowanie
laserowe!
BUDOWA | ZASTOSOWANIE
Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania
drewna i materialéw drewnopodobnych, pasujacych do wielkosci
urzadzenia. Nie nalezy stosowac jej do przecinania drewna
opatowego. Préby uzycia pilarki do innych celéw niz podano
bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe. Pilarke nalezy
wykorzystywaé wytacznie z odpowiednimi tarczami tnacymi z
zebami z nakfadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa
zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach ustugowych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

ANie wolno uzywad¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego

umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu widrow i
pytu.

PRACA /USTAWIENIA

przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

a.  Krociec odprowadzania pytu

b. Ostona gérna

c. Dzwignia ostony dolnej

d. Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania pilarke
nalezy trzymac obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika
moze spowodowac nie kontrolowany obroét elektronarzedzia.
Nalezy pamietac, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome
jeszcze przez jakis czas wiruja.
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Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (14),
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie:

« Wcisng¢ przycisk blokady wtacznika (14) (rys. B).

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (13).

Wytaczanie:

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (13)

DZIALANIE LASERA

Swiatlo promienia lasera pozwala na lepsza kontrole linii

uzyskiwanego ciecia.

Generator lasera stanowigcy wyposazenie pilarki przewidziany jest

do uzytku przy cieciu precyzyjnym.

« Umiesci¢ baterie w zasobniku na baterie (19) (zachowa¢ wiasciwa
biegunowos¢).

o Przesuna¢ wiacznik lasera (18) w pozycje wiaczony.

« Laser zacznie emitowac czerwona linie, widoczng na materiale.

« Ciecie nalezy wykonywac wzdtuz tej linii.

« Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢ laser.

Pyt powstaty przy cieciu moze przyttumic Swiatto lasera, dlatego

co jakis czas trzeba oczyscic laser.

Nigdy nie wolno patrze¢ bezposrednio w promien lasera i nie

wolno promienia lasera kierowac ku jakiejkolwiek osobie.

REGULACJA LASERA

Laser zostal ustawiony fabrycznie. Moze on wymagac regulacji tylko
wowczas, gdy rzutowany promien odchyla sie od linii ciecia.

« Przesung¢ wiacznik lasera (18) w pozycje wiaczony.

« Rzutowana czerwona linia powinna by¢ réwnolegta do wyznaczonej
linii ciecia. Jedli nie jest ona réwnolegta, nalezy poluzowac srube (a)
mocowania lasera i obréci¢ laser w lewo lub prawo, az do uzyskania
réwnolegtosci rzutowanej czerwonej linii do wyznaczonej linii ciecia
i dokreci¢ poluzowana srube (a) (rys. G).

Jesli rzutowana czerwona linia nadal nie jest réwnolegta, nalezy
zdja¢ pokrywe zasobnika na baterie (19) i poluzowa¢ wkrety
(b) mocujace modut laserowy i przesungé modut do momentu
uzyskania réwnolegtego potozenia czerwonej linii (regulacja
poprzeczna).

« Dokreci¢ wkrety (b) mocujgce modut laserowy.

« Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie (19)

CIECIE

« Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.

« Pilarke mozna wtacza¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od
materiatu przewidzianego do ciecia.

« Nie wolno naciskac pilarki z nadmierng sitg, wywierac na nig nacisk
umiarkowany, ciagty.

« Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie

zatrzymata.

Jesli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakornczeniem,

podejmujac kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu

pilarki odczeka¢, az osiaggnie ona swoja maksymalna predkos¢

obrotowa i nastepnie ostroznie wprowadzié tarcze tnaca w rzaz w

przecinanym materiale.

e Przy cieciu w poprzek widkien materiatu (drewna) niekiedy
wtékna maja tendencje do unoszenia sie ku gérze i odrywania
(przesuw pilarki z mata predkoscia minimalizuje wystepowanie
tej tendencji).

« Upewni¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego.

« Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewnic czy
dzwignia blokady gtebokosci ciecia i pokretto blokady ustawienia
stopy pilarki sg wtasciwie dokrecone.

« Do wspétpracy z pilarka nalezy stosowaé wytacznie tarcze tnace

o wilasciwej srednicy zewnetrznej i srednicy otworu osadzenia

tarczy tnacej.

Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb

pewny.

e Szerszg cze$¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesci
materiatu, ktéra nie jest odcinana.

Jesli wymiary materialu sa niewielkie, material nalezy

unieruchomic¢ za pomoca Sciskow stolarskich. Jesli stopa pilarki

nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to
zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.
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Odpowiednie  unieruchomienie
i pewne trzymanie pilarki zapewniaja pelna kontrole
pracy elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie
niebezpieczenstwa uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowac
proby podtrzymywania krotkich kawatkéw materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

« Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. C).

« Ustawi¢ stope pilarki pod pozadanym katem (od 0° do 459
korzystajac z podziatki.

« Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wieksze

niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu (wieksza

mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegoélnie

trzeba zwraca¢ uwage, aby stopa pilarki przylegata cala

powierzchnia do obrabianego materiatu. Ciecie wykonywaé

ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odtaczy¢ pilarke od zasilania
« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia odpowiadajacg grubosci
przecinanego materiatu.

Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy pilarki byta

oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do ciecia

prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢

ostone dolng (9) za pomoca dzwigni ostony dolnej (3) (tarcza

tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

« Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczeka¢, az tarcza tngca osiggnie
petna predkos¢ obrotowa.

« Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajgc sie tarcza tnaca w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnig materiatu).

« Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

e Gdy stopa pilarki catg powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

« Nigdy nie wolno cofac¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

« Wcinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania

obracajac pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki

z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie

zatrzymata sie przed wysunieciem elektronarzedzia z materiatu.

o Jesli wystepuje taka potrzeba, to obrobke narozy nalezy
wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wiekszych plyt materiatu lub desek nalezy

je odpowiednio podeprzeé, w celu unikniecia ewentualnego

szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek

zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.

« Podeprzec ptyte lub deske w poblizu miejsca przecinania.

« Upewni¢ sie czy ustawienie tarczy tnacej gwarantuje, ze nie
dojdzie do uszkodzenia stotu warsztatowego lub podpory
podczas wykonywania operacji przecinania.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

« Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne w obudowie pilarki
byty zawsze drozne bez osadu pytu. Zawsze czyste powinny
by¢ takze wszystkie elementy regulacyjne pilarki. Jesli zachodzi
potrzeba nalezy je czysci¢ za pomoca pedzla. Najskuteczniejsze
czyszCzenie zapewnia uzycie sprezonego powietrza. Stosujac
sprezone powietrze zawsze nalezy mie¢ natozone gogle
przeciwodpryskowe i maske ochronna. Nie wolno czysci¢ szczelin
wentylacyjnych wsuwajgc do nich elementy ostre jak wkretaki czy
tym podobne.

e Do czyszczenia nie wolno stosowaé benzyny, rozpuszczalnika
lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych pilarki.

« W przypadku wystapienia nadmiernego iskrzenia na komutatorze
silnika nalezy elektronarzedzie wytaczy¢ z eksploatacji i dostarczy¢
do warsztatu serwisowego.

przecinanego  materiatu




« Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakims
czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest koniecznos¢
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.
Jesli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.

« Tarcza tnaca powinna byc¢ zawsze ostra.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

« Za pomocya dotgczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze
@ tnaca (8) pokrecajac w lewo.

« Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnacg nalezy zablokowac wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (10) (rys. D).

« Zdemontowac zewnetrzna podktadka kotnierzowa (7).

« Za pomocg dzwigni ostony dolnej (3) przesuna¢ ostone dolna (9)
tak, aby maksymalnie schowata sie w ostonie gdrnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciagajacej
ostone dolng).

« Wysunac tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki (5).

« Ustawi¢ nowa tarcze tngca w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebow tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong na
ostonie dolnej.

o Wsung¢ tarcze tnacg poprzez szczeline w stopie pilarki i
zamontowac jg na wrzecionie, postepujac w kolejnosci odwrotnej
do procedury demontazu.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby zamontowa¢ tarcze tnaca zebami

ustawionymi we wilasciwym kierunku. Kierunek obrotu
wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie
pilarki.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
@silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek.
« Odkreci¢ pokrywy szczotek (16) (rys. E).
« Wyjac zuzyte szczotki.
« Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.
« Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. F) (szczotki powinny
swobodnie wsuna¢ sie do szczotkotrzymaczy).
« Zamontowac pokrywy szczotek (16).
Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomi¢
elektronarzedzie bez obcigzenia i odczeka¢ troche, az szczotki
dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany
szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

WYMIANA BATERII LASERA

Laser zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.
@ » Przesunac i zdjg¢ pokrywe zasobnika na baterie (19).
« Usunac zuzyte baterie.
» Wtozy¢ nowe baterie upewniajac sie czy zachowana jest wtasciwa
biegunowos¢.
« Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie (19).

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka tarczowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200 W
Predkos$¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 5500 min'
Zakres ciecia pod skosem 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 185 mm
Srednica otworu tarczy tngcej 20 mm
Maksymalna grubos¢ Pod katem prostym 65 mm
cigtego materiatu Pod skosem (45°) 44 mm
Klasa ochronnosci Il
Klasa lasera 2
Moc lasera <1mwW

VERTO

Dlugosc¢ fali promieniowania A =650 nm

Typ ogniwa zasilajagcego laser Bateria typu AAA
(2 sztuki)

Masa 3,52 kg

Rok produkgji 2018

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, =92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos$¢ przyspieszen drgan: a, = 3,201 m/s” K= 1,5m/s>

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu

lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

;\:’odu;ent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
afru,acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyréb Pilarka tarczowa
/Product/ /Circular saw/

/Termék/ /Korfiiresz/

Model

/Model./ 52G684

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszam/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2004/108/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body/ Bejelentett szervezet/

NB. 0123 TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339
M(inchen, Germany

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009/A11:2010 ; EN 60745-2-5:2010;

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008 ; EN 55014-2:2015 ; EN 61000-3-2:2014 ;
EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 09
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcio ésszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa '/—/2,@7 _63«:77&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/

Warszawa, 2016-05-25
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do
i pogwarancyjnych dostepna na
gtxservice.pl

napraw
platformie

gwarancyjnych
internetowej

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX
SERVICE =



TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CIRCULAR SAW
52G684

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR CIRCULAR SAWS
WITHOUT RIVING KNIFE

CAUTION:

Neglecting the instructions specified in the below warnings
about risks and guidelines for safety of use may cause risks of
electric shock, fire and/or serious injuries.

Cutting procedures

a.

v

DANGER Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the sow, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less that a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

. Never hold piece being cut in your hands or across your leg.

Secure the workpiece to a stable platform. /t is important
to support the work properly to minimize body exposure, blade
binding, or loss of control.

. Hold the power tool by insulated surfaces gripping surfaces

only, when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or starting edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

. Always use blades with correct size and shape (diamond

versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

. Never use damaged or incorrect blade washers or bolts. The

blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

below.

a.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position

your arms to resist kickback forces. Position your body

to either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw

backward while the blade is in motion or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade

in the kerf and check that saw teeth are not engaged into

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

When the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down,
the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back
towards the operator;

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back towards the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be taking proper precautions as given
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the material. If saw blade is binding, it may walk up or cause
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a.

Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracing handle and make sure it
moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise lower guard
by retracting handle and as soon as blade enters the material, the
lower guard must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

Additional safety instructions

Do not use damaged or deformed cutting blades.

Do not use grinding wheels.

Use only cutting blades that are recommended by the manufacturer

and comply with the standard EN 847-1.

Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct

physical contact with dusts may cause allergic reaction and/or

respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak

and beech are considered carcinogenic, especially in connection with

wood processing substances (wood impregnants).

Use personal protection measures, such as:

- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,

- eye shield,

- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,

- gloves for maintenance of cutting blades and other rough and sharp
materials (hold cutting blades by mount hole whenever possible).

Connect dust extraction system when cutting wood.

Safe work and maintenance

Match cutting blade with material that you plan to cut.

Never use the saw for cutting materials other than wood and wood-
like.

Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.
Floor close to the machine work place must be kept tidy and without
loose materials and protrusions.

Provide appropriate work place illumination.

Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

Use only sharp cutting blades.

Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s
instructions.

Disconnect the saw from power supply when performing
maintenance tasks.
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« If the power cord gets damaged during operation, disconnect the
power supply immediately. DO NOT TOUCH POWER CORD BEFORE
DISCONNECTING FROM THE POWER SUPPLY.

« If the saw is equipped with laser, replacement with laser of another
type is forbidden and all repairs must be carried out by the service. Do
not aim the laser beam at people or animals.

« Do not use the tool in stationary mode. It is not designed for use with
sawing table.

« Fix processed material to stable surface and secure with clamps or
vice to eliminate shifting. This kind of work piece fixation is safer than
holding the work piece in hand.

« Wait until blade comes to a complete stop before putting the power
tool away. Cutting blade may jam and cause loss of control over the
power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

Laser device used in the saw design is the class 2 with maximum
power below 1T mW and wavelength A = 650 nm. Such device is not
dangerous to your sight, however do not look directly at the source
of the light (temporary blindness hazard).

WARNING. Do not look directly at the source of laser beam. It

may cause hazards. Follow the below safety rules.

e Use the laser device in accordance with the manufacturer’s
instructions.

« Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser
beam at people, animals or any object other than processed
material.

« Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders’
or animals’ eyes for a period longer than 0.25 second, for instance
by pointing the laser beam at mirrors.

« Always ensure the laser beam is directed at material which does
not have any reflective surfaces.

« Reflective steel sheet (and other materials with reflective surface)
does not allow for laser use, because it might cause hazardous
light reflection directed at operator, bystanders or animals.

« Do not replace laser unit with device of other type. All repairs must
be carried out by the manufacturer or authorized person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM

LASER DEVICE CLASS 2
Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2014

CAUTION: Adjustments other than described in this manual put
in danger of exposition to laser radiation

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class Il. It is
driven by a single-phase commutator motor. This type of power
tools is widely used for cutting wood and objects made of wood-
like materials that match with the tool size. Do not use the saw for
cutting firewood. Attempts to use the circular saw for purposes
other than specified will be considered an improper use. Use the
circular saw only with appropriate cutting blades with teeth with
sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty works in
service workshops and any individual, amateur activities (tinkering).
Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Dust extraction outlet

Upper guard

Lower guard lever

Parallel guide locking knob

Saw base

Cutting blade

Collar washer

@mpoangye
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Bolt for cutting blade fixing
Lower guard

Spindle lock button

Front handle

Cutting depth locking lever
Switch

Switch lock button

Main handle

Brush cover

Knob for base bevel adjustment
Laser switch

Battery compartment

Laser

mpwmapo3zTEToT

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

O®>

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Parallel guide
2. Hexagonal key

PREPARATION FOR OPERATION

-1 pce
-1 pce

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Cutting depth can be set from the range of 0 to 65 mm.
« Loosen the cutting depth locking lever (12).

« Set desired cutting depth (use the scale).

o Lock the cutting depth locking lever (12) (fig. A).

INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

Use parallel guide when cutting material to narrow pieces. Guide
can be installed on left and right side of the power tool.

« Loosen the parallel guide locking knob (4).

« Insert parallel guide bar into two holes in the saw base (5).

« Set desired distance (use the scale).

« use the parallel guide locking knob to fix the parallel guide (4).
The parallel guide can also be used for cutting at angles ranging
from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick
back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause
of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (9) of cutting blade (6) is pushed away automatically as

the blade deepens into the material.
To remove it manually push the lower guard lever (3).

DUST EXTRACTION

Circular saw is equipped with dust outlet (1) that allows for
extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the circular saw. Hold the saw with both hands when starting up,
because engine turning moment may cause uncontrolled turn of
the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (14) that protects
against accidental starting.

Switching on:

« Press the switch lock button (14) (fig. B).

e Press the switch button (13).

Switching off:

« Release pressure on the switch button (13).



LASER OPERATION

Laser beam allows for better control over the cut line.
@ Laser generator that the saw is equipped with is destined for precise
cutting.
o Put batteries in the battery compartment (19) (make sure to
observe polarity).
« Slide the laser switch (18) to on position.
« Laser starts to project red line, which is visible on the material.
« Make the cut along the line.
« Switch the laser off when cutting is finished.
Dust arising from cutting may reduce intensity of laser beam,
therefore it is necessary to clean the laser occasionally.
Never look directly at the source of the laser beam, never point
the laser beam at any person.

LASER ADJUSTMENT

Laser has been adjusted by the manufacturer. It may require
@ adjustment only when the projected beam diverts from the cutting
line.

« Slide the laser switch (18) to on position.

» Projected red line should be parallel to defined cutting line. If it
is not so, loosen the laser fixing bolt (a) and turn the laser left or
right, until the projected line is parallel to the cutting line. Tighten
previously loosened bolt (a) (fig. G).

« If the projected red line is not parallel still, remove the battery
compartment (19) lid and loosen screws (b) that fix the laser
assembly. Move the assembly so the red line is parallel (transverse
adjustment).

« Tighten screws (b) that fix laser assembly.

« Install battery compartment lid (19).

CUTTING

« When starting operation always hold the saw firmly with both

hands by two handles.

« Switch on the circular saw only when it is away from the material

that is to be cut.

« Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and

continuous.

« After the cutis finished allow the cutting blade to stop completely.

« If the cutting is aborted before the task is completed, prior to

continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until
the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

« When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres
tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

« Before starting to cut always ensure that cutting depth locking

lever and knob for base bevel adjustment are tightened firmly.

« With the circular saw use only cutting blades with correct arbour

hole and outer diameter.

» Processed material must be firmly fixed.

» Place wider part of the saw base on the part of the material, which

is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If
the circular saw base does not move on the processed material,

but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool

ensure full control over power tool operation. This allows to

avoid risk of body injury. Do not try to hold short pieces of
material with your hand.

BEVEL CUTTING

« Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. C).
@- Use the scale to set the saw base to appropriate angle (from 0°
to 459).

« Tighten the knob for base bevel adjustment (17).

Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater
(pinching of cutting blade more probable), therefore it is
particularly important that the saw base lies on the processed
material with its whole surface. Perform cutting with smooth
move.
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MAKING A CUT BY CUTTING INTO MATERIAL

Disconnect the saw from power supply before starting any
@ adjustments.

« Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

« Tilt the saw so the front edge of the saw base lies on the cut
material and 0° marker for perpendicular cutting is in the line of
planned cutting.

« When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard

(9) with the lower guard lever (3) (cutting blade is lifted above

the material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its

full rotational speed.

Gradually lower the saw and sink the cutting blade in material

(during this move front edge of the saw base should have contact

with surface of the material).

« When the blade starts cutting release the lower guard.

« When whole surface of the saw base rests on the material, move
the saw forward to proceed with cutting.

« Never move the saw backwards when the blade is rotating, there

is danger of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw

around line of contact of the processed material and front edge

of the tool base.

« Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

« Finish the process with reciprocating saw or hand saw when
necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL
When cutting large boards of material support them to avoid

potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in
material kerf.
« Support the panel or board close to the place of cutting.
@- Ensure the cutting blade settings guarantee that work bench or
support will not be damaged during cutting.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance.

» Keep the ventilation holes of the saw body pervious with no
deposition of dust. All adjustment parts of the saw should also be
clean. Clean them with brush when necessary. The most effective
cleaning is with the use of compressed air. Wear anti-splinter
goggles and protective mask always when using compressed air.
Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects there,
such as screwdrivers and alike.

« When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts of the saw.

« In case of excessive sparking on the motor commutator stop using
the power tool and deliver it to service workshop.

» During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting. When cutting blade is found
damaged, replace it immediately.

« Cutting blade must always be sharp.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

« Use supplied hexagonal key to unscrew the bolt (8) for blade
@ fixing by turning it counter-clockwise.

« To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle
lock button (10) when unscrewing the bolt that fixes the cutting
blade (fig. D).

Disassemble outer collar washer (7).

« Use lower guard lever (3) to move lower guard (9) so it is hidden in

the upper guard (2) maximally (check condition and operation of

the spring that pulls the lower guard at that time).

Slide the blade out through slit in the saw base (5).

« Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the lower guard.

« Insert new cutting blade through the slit in the saw base and
install it on the spindle by following dismantle procedure in
reverse order.

13
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When installing cutting blade observe correct direction of

the teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle

rotation.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked

motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.

« Unscrew brush covers (16) (fig. E).

« Remove used brushes.

« Remove any carbon dust with compressed air.

« Insert new carbon brushes (fig. F) (brushes should easily move
into brush-holders).

« Install brush covers (16).

After the brushes are replaced start the power tool with no load

and wait until the brushes fit to the motor commutator. Entrust

replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only

original parts should be used.

LASER BATTERY REPLACEMENT

Laser is powered by two AAA batteries, 1.5 V.

« Slide and remove the battery compartment lid (19).

« Remove empty batteries.

« Insert new batteries, ensure the polarity is correct.

« Install battery compartment lid (19).

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Circular Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Spindle rotational speed with no load 5500 rpm
Bevel range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 185 mm
Hole diameter of cutting blade 20 mm
Maximum thickness of | Right angle 65 mm
cut wood Bevel (45°) 44 mm
Protection class Il
Laser class 2
Laser power <1mW
Wavelength A=650 nm
Laser power supply cells AAA batteries (2 pcs)
Weight 3,52 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 3,201 m/s*> K = 1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up

electric and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for
environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KREISSAGE

52G684
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON

KREISSAGEN OHNE SPITZKEIL

GEFAHR

a. Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und der
Schneidescheibe fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw.
Motorgehduse halten. Wird die Kreissdige mit beiden Hédnden
gehalten, sinkt das Risiko der Verletzung mit der Scheidescheibe.

b. Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer nicht vor der
rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden
Gegenstands schiitzen.

c. Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitenden Gegenstands ein. Es wird empfohlen, dass die
Schneidescheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr
als bis zur Hohe des Scheibenzahnes hervorragt.

d. Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Handen
oder auf einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende
Gegenstand an eine massive Basis an. Eine fest Anbringung des
zu bearbeitenden Gegenstands ist wichtig, um den gefdhrlichen
Kontakt mit dem Kérper, das Einklemmen der rotierenden
Schneidescheibe bzw. den Verlust der Kontrolle (iber den
Schneidevorgang zu vermeiden

e. Halten Sie die Kreissdge an den dazu bestimmten
isolierten Flachen beim Betrieb, bei dem die rotierende
Schneidescheibe mit Leitungen unter Spannung oder der
Versorgungsleitung der Kreissédge in Beriihrung kommen
kann. Die Beriihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs
mit Leitungen unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim
Bediener fiihren.

f. Beim Ldngsschneiden verwenden Sie stets eine Fiihrung zum
Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt
prdziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidescheibe
einzuklemmen, niedriger.

g. Setzen Sie stets Schneidescheiben mit richtigen
Spannoéffnungen ein. Schneidescheiben, die an die Spannbuchse
nicht angepasst sind, kbnnen exzentrisch arbeiten und den Verlust
der Kontrolle iiber den Schneidevorgang verursachen.

h. Spannen Sie keine beschddigten Schneidescheiben
bzw. nicht richtige Unterlegscheiben oder Schrauben.
Unterlegscheiben und Befestigungsschrauben fiir die
Schneidescheibe sind speziell fiir die Kreissdge entwickelt worden,
um eine optimale Funktionsweise und Betriebssicherheit zu sichern.

URSACHEN DES RUCKSCHLAGS UND VORBEUGUNG

« Der Ruckschlag steht fur ein plotzliches Anheben und einen
Rickwartsgang der Kreissdge zum Bediener in der Schnittlinie
hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig gefihrte
Schneidescheibe verursacht wird.

« Wenn die Schneidescheibe der Kreissége in einem Schlitz
angehackt oder eingeklemmt wird, stoppt die Schneidescheibe.
Der Motor reagiert mit einem gewaltigen Rickwdrtsgang zum
Bediener hin.

« Wenn die Schneidescheibe schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung der Schneidescheibe nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberflache des
Werkstiicks schlagen und das Anheben der Schneidescheibe
und somit der Kreissdge sowie den Riickschlag zum Bediener hin
verursachen.

Der Ruckschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der

Kreissdage bzw. falsche Vorgdange oder Betriebsbedingungen. Man

kann dem Rickschlag mit entsprechenden SicherheitsmaBnahmen

entgegenwirken.




a. Halten Sie die Kreissdge mit beiden Handen fest.
Positionieren Sie lhre Arme so, dass Sie dem Riickschlag
standhalten. Positionieren Sie lhren Korper an einer Seite
der Kreissdge, nicht in der Schnittlinie. Der Riickschlag kann
eine gewaltige Bewegung der Kreissdge nach hinten verursachen.
Die Stdrke des Riickschlags kann vom Bediener kontrolliert werden,
wenn entsprechende SicherheitsmalBnahmen eingehalten werden.

b. Wenn die Schneidescheibe klemmt bzw. den
Schneidevorgang aus einem Grund unterbricht, lassen Sie
die Schaltertaste frei und halten die Kreissdage unbewegt im
Material bis zum vélligen Stillstand der Schneidescheibe.
Versuchen Sie nie, die Schneidescheibe vom zu
schneidenden Material zu entfernen bzw. die Kreissdge nach
hinten zu ziehen, wenn sich die Schneidescheibe immer
noch bewegt, denn dies kann zum Riickschlag fiihren. Priifen
Sie und ggf. KorrekturmaBnahmen vornehmen, um die Ursache des
Einklemmens der Schneidescheibe zu beheben.

c. Beim erneuten Start der Kreissdge in dem zu bearbeitenden
Element zentrieren Sie die Schneidescheibe und stellen Sie
sicher, dass die Verzahnung der Schneidescheibe im Material
nicht eingeklemmt ist. Wenn die Schneidescheibe bei Neustart
einklemmt, kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum
Riickschlag des Werkstticks fiihren.

d. Halten Sie gro3e Platten, um das Risiko des Einklemmens
und Riickschlags der Kreissdge zu minimieren. GrofSe Platten
tendieren zum Kniecken unter Eigengewicht. Stellen Sie an
beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Nédhe zur Schnittlinie und
Plattenkante.

e. Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschadigten
Schneidescheiben. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung
der Schneidescheibe bildet einen engen Scdgenschnitt, wodurch
zum lbermdBigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt

f. Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und
Neigungswinkelklemmen richtig ein. Werden die Einstellungen
der Kreissdge beim Schneiden gedndert, kann es zum Einklemmen
und Riickschlag kommen.

d. Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwanden vor. Die Schneidescheibe kann andere Objekte,
die von aul8en nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum
Riickschlag fiihren.

a. Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere
Abdeckung richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die
Kreissdage nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine
freien Bewegungen ausfiihrt und nicht sofort schlie3t.

Die untere Abdeckung darf in der offenen Stellung

nicht befestigt bzw. gelassen werden. Bej einem zufdlligen
Herunterfallen der Kreissdge kann die untere Abdeckung geknickt
werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff
und stellen Sie sicher, dass die Abdeckung sich frei bewegt und
die Schneidescheibe oder andere Gerdtelemente bei jedem
Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht bertihrt.

b. Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren
Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig
arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden.
Die Funktion der unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile,
klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.

c. Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist
nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer
Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung
mit dem Riickzuggriff und geben Sie sie frei, wenn die
Schneidescheibe sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen
Schnittarten empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttdtig
funktioniert.

d. Vor dem Ablegen der Kreissage auf den Werkstatttisch oder
FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung
die Schneidescheibe verdeckt. Die nicht verdeckte,
rotierende Schneidescheibe wird den Riickwdrtsgang der
Kreissdge verursachen, die alles in ihrem Weg schneiden wird.
Berlicksichtigen Sie die Zeit, die zum Stillstand der Schneidescheibe
nach Ausschalten benétigt wird.

SicherheitsmaBnahmen:

« Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschéddigt oder
verformt sind.

15

VERTO

« Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.

« Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die Uber keine
Verzahnung mit Hartmetallschicht verfiigen.

« Verwenden Sie geeignete persdnliche Schutzausriistung wie:

— Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;

- Augenschutzabdeckung;

- Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie die
Schneidescheiben moglichst am Haltegriff) und anderen rauen
und scharfen Stoffen;

« Beim Holzschneiden
Absaugungssystem an.

Sicherer Betrieb

« Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

« Verwenden Sie nie die Kreissdge zum Schneiden von Werkstiicken,
die kein Holz bzw. keine holzahnlichen Stoffe sind.

« Verwenden Sie die Kreissdge nie ohne Abdeckung oder falls sie
gesperrt ist.

« Der FuBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss Gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen.

« Sorgen Siefireine entsprechende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.

« Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsmaBig geschult werden.

« Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

« Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

« Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

« Ist die Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen
einen anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom
Kundendienst durchzufihren.

schlieBen Sie das System an das

ACHTUNG! Das Geridt ist fir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zuséatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerites.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion der Kreissdge wurde ein Lasergerdt der

Klasse 2 mit der maximalen Leistung von < 1 mW bei der

Strahlungswellenléange von A = 650 nm verwendet. Dieses

Lasergerat ist nicht fir lhr Sehvermdégen schéadlich. Man darf aber

nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr

durch momentane Blindheit).

WARNUNG. Schauen Sie nicht direkt in das Biindel des

Laserlichtes. Es ist gefdhrlich. Beachten Sie folgende

Sicherheitsregel.

« Das Lasergerdt soll gemall den Hinweisen des Herstellers
gebraucht werden.

« Richten Sie niemals - gewollt oder ungewollt - das Biindel
des Laserlichtes auf Menschen, Tiere oder Objekt, das kein zu
bearbeitetes Objekt ist.

« Lassen Sie nicht, dass das Blindel des Laserlichtes zufalligerweise
in die Augen von beistehenden Personen oder Tieren fiir langer
als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels
mittels Spiegel.

« Uberpriifen Sie stets, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet
ist, auf dem es keine reflektierenden Flachen gibt.

e Glanzendes Stahlblech (oder andere Stoffe mit der das Licht
reflektierenden Oberflache) ldsst die Verwendung des laserlichtes
nicht zu, denn es konnte zu einer gefahrlichen Lichtreflexion
kommen, die auf den Bediener, Dritte oder Tiere gerichtet ist.

» Tauschen Sie die Lasereinheit gegen keinen anderen Gerdtetyp
aus. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch den Hersteller oder
eine autorisierte Fachkraft ausfiihren.
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LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN

LASERGERAT DER 2. KLASSE
Wellenlénge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2014

ACHTUNG: Die vondenin dieser Betriebsanleitung angegebenen
Regulierungen abweichenden Regulierungsarbeiten drohen
damit, dass Sie der Laserbestrahlung ausgesetzt werden!

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird breit
zum Schneiden von Holzelementen sowie holzdhnlichen Stoffen
verwendet, die an die GeratgroBe angepasst sind. Verwenden Sie
das Gerat nicht zum Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche,
die Schragsage zu anderen Zwecken als angegeben zu verwenden,
gelten als der bestimmungsgemaBle Gebrauch des Gerétes.
Verwenden Sie die Kreissdage nur mit geeigneten Schneidescheiben,
mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissdage ist
geeignet fiir die Ausfihrung von leichten Werkstattarbeiten
und allen Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

a. Staubabsaugstutzen

b. Obere Abdeckung

c. Hebel der unteren Abdeckung

d. Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung
e. FuB der Kreissage

f. Schneidescheibe

g. Flanschunterlage

h. Befestigungsschraube fir Schneidescheibe
i. Untere Abdeckung

je Taste der Spindelarretierung

k.  Vorderer Haltegriff

I. Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe

m. Hauptschalter

n.  Taste der Schalterverriegelung

o. Haupthaltegriff

p. Blrstendeckel

q. Verriegelungsregler fur FuBeinstellungen
r. Laserschalter

s. Batteriefach

t. Laser

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

A\

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Parallele Fihrung
2. Sechskantschlissel

BETRIEBSVORBEREITUNG
SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe ist von 0 bis 65 mm regelbar.
« Den Verriegelungshebel fir Schnitttiefe (12) freigeben.
« Gewdlinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

- 1St
- 1St

®
®
AN

®
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« Den Verriegelungshebel fur Schnitttiefe (12) (Abb. A) arretieren.
FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstlicks in enge Stiicke ist die parallele
Flihrung zu verwenden. Die Fihrung kann an der linken oder
rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

Den Regler der parallelen Fiihrung (4) 16sen.

Die Leiste der parallelen Fiihrung in zwei Offnungen im Fu der
Kreissdge (5) einlegen.

Den gewtlinschten Abstand (mit Skala) einstellen.
Die parallele Fiuhrung mit dem Regler
Fuhrungsverriegelung (4) montieren.

Die parallele Fuhrung kann ebenfalls zum Schrdagschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissdge
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissige dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (9) der Schneidescheibe (6) wird beim
Kontakt mit dem Werkstiick automatisch allmahlich geschwenkt.
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(3) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissdge ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,
der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spéanen und
Stauben erméglicht.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Schriagsage angegeben worden ist. Halten
Sie die Kreissdge beim Betatigen mit beiden Handen fest, denn
das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten des Gerdtes die
beweglichen Elemente der Kreissdage eine Zeit lang immer noch
rotieren.

Die Kreissdge ist mit der Taste der Schalterverriegelung (14)
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

« Die Taste der Schalterverriegelung (14) (Abb. B) driicken.

« Die Taste des Schalters (13) driicken.

Ausschalten:

« Die Taste des Schalters (13) freigeben.

LASERFUNKTION

Das Laserlicht ermoglicht eine bessere Kontrolle der Schneidelinie.
Der Lasergenerator, mit dem die Kreissdge ausgestattet ist, wird fiir
das Feinschneiden bestimmt.

Legen Sie die Batterien in den Batteriefach (19) hinein (dabei auf
die richtige Polaritat achten).

Den Laserschalter (18) in die eingeschaltete Position bringen.

Der Laser wird eine rote Linie ausstrahlen, die auf dem Material
sichtbar wird.

Das Schneiden soll entlang dieser Linie erfolgen.

Nach dem Schneiden ist der Laser auszuschalten.

Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht
dampfen. Deswegen sollen Sie ab und zu den Laser reinigen.
Schauen Sie nie direkt in den Laserlichtstrahl und richten Sie
den Laserstrahl auf keine Person.

LASERREGULIERUNG

Der Lasergenerator wurde werkseitig eingestellt. Seine Regulierung
wird nur dann gebraucht, wenn der geworfene Lichtstrahl von der
Schneidelinie abweicht.

Den Laserschalter (18) in die eingeschaltete Position bringen.

Die geworfene Linie soll parallel zur bestimmten Schneidelinie
verlaufen. Wird sie nicht parallel zum Anschnitt verlaufen, so
sollen Sie die Muter (a) fir die Laseraufnahme links oder rechts
drehen, bis die rote Linie und der Anschnitt parallel verlaufen (a)
(Abb. G).

Falls das rote Lichtbiindel nicht parallel verlduft, die Abdeckung
des Batteriefachs (19) abnehmen und die Befestigungsschrauben

der parallelen




JAN

(b) fur das Lasermodul l6sen und das Lasermodul so lange
verschieben, bis das rote Lichtblindel parallel verlduft
(Querregulierung)

« Die Befestigungsschrauben (b) fiir das Lasermodul anziehen.

« Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs (19) wieder.

SCHNEIDEN

« Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissdge stets mit beiden
Handen an beiden Haltegriffen fest.

« Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von
dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

« Driicken Sie die Kreissage nicht zu stark, sondern maBig und
kontinuierlich an.

« Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

o Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissage ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstiick
hinein.

« Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissdge mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).

« Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

« Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der
Verriegelungshebel fir Schnitttiefe sowie Verriegelungsregler fir
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

« Flr die Kreissdage verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben
mit einem richtigen Au3en- und Spanndurchmesser.

« Das Werkstiick ist sicher zu befestigen.

« Den breiteren Teil des FuBBes der Kreissdge stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuB3 der Kreissdge sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials
sowie festes Halten der Kreissige gewadhrleisten volle
Kontrolle iiber das Gerat und verhindern somit das Risiko von
Korperverletzung. Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit
der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN

« Losen Sie den Verriegelungsregler fir FuBReinstellungen (17) (Abb. C).
« Stellen Sie den Ful} der Kreissdge unter gewiinschten Winkel (von
0° bis 45°) mit der Skala ein.

« Drehen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (17) zu.
Beachten Sie, dass beim Schrdagschneiden das Risiko des
Riickschlags (Einklemmens der Schneidscheibe) hoher ist. Aus
diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der Fu3 der
Kreissage mit der ganzen Oberflaiche ans Werkstiick anliegt.
Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissdge von der

Netzspannung.

« Stellen Sie die gewiinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke

des Werkstticks ein.

Stellen Sie die Kreissdge so schrag ein, dass die vordere Kante

des FuBes der Kreissage sich auf dem Werkstiick stutzt und die

Anreiflnadel 0° fur Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen

Schnittlinie befindet.

« Nach dem Aufstellen der Kreissage in der Starposition heben Sie

die untere Abdeckung (9) mit dem Hebel der unteren Abdeckung

(3) (die Schneidescheibe der Kreissége ist Gber dem Werkstiick

angehoben).

Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die

Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

o Senken Sie allméhlich die Kreissdige und vertiefen die
Schneidscheibe ins Werkstlick (bei diesem Vorgang soll die
vordere Kante des Fulles der Kreissige die Oberfliche des
Werkstlicks berihren).

« Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfangt, geben Sie
die untere Abdeckung frei.

« Wenn der FuBl der Kreissdge mit seiner ganzen Oberflache das
Material beriihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreissdage nach vorne.

A\
®

A\

®

®
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« Ziehen Sie nie die Kreissdge mit rotierenden Schneidescheibe
weg, denn dadurch das Risiko des Rickschlags entsteht.
SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab,
indem Sie die Kreissdage um die Kontaktlinie der vorderen Kante
des SéagenfuBBes mit dem Werkstiick drehen.

e Nach Ausschalten der Kreissige warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand kommt bevor Sie
das Elektrogerat vom Werkstiick ausfahren.

« Gegebenenfalls fihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit
einer Blattsdge oder Handsdge aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden groBlerer Platten oder Bretter sind

sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der

Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der

Schneidescheibe im Sdgeschnitt im Werkstiick zu verhindern.

« Unterstltzen Sie die Platte oder das Brett nah an der Schnittstelle.

« Stellen Sie sicher, ob die Einstellungen der Schneideplatte
gewdhrleisten, dass es zu keiner Beschadigung des
Werkstatttisches oder der Stiitze beim Schneidevorgang kommt.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten  trennen Sie den  Stecker
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Sorgen Sie dafiir, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse der
Kreissdge stets frei und staubfrei sind. Halten Sie auch alle
Einstellungselemente der Kreissdge sauber. Reinigen Sie diese
Elemente ggf. mit einem Pinsel. Zur wirksamsten Reinigung
verwenden Sie Druckluft. Bei der Reinigung mit Druckluft
tragen Sie stets Splitterschutzbrille und Gesichtsschutzmaske.
Die Reinigung von Liftungséffnungen durch Einschieben
von scharfen Elementen wie Schraubendrehern usw. ist nicht
zugelassen.

e Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie
keine Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente der Kreissdge
beschadigen kénnten.

 Bei einer zu starken Funkenbildung am Motorkommutator ist das
Elektrowerkzeug auszuschalten und zur Kundendienstwerkstatt
zu bringen.

« Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige starkere Andruck beim Schieben der Kreissage beim
Schneidevorgang. Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe
festgestellt, so ist sie unverziiglich auszutauschen.

» Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

» Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (8)
mit dem mitgelieferten Schliissel nach links ab.

e Um der Drehung der Spindel der Kreissdage entgegenzuwirken,
sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der
Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (10)
(Abb. D).

« Bauen Sie die duf3ere Flanschunterlage (7) ab.

« Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (3) schieben Sie die untere
Abdeckung (9) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung
(2) verdeckt wird (prufen Sie dabei die Zugfeder der unteren
Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

« Fahren Sie die Schneidescheibe durch den Schlitz am FuB der
Kreissdage (5) aus.

« Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der
die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der
unteren Abdeckung vollkommen tbereinstimmt.

« Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am Fu3 der
Kreissdge und befestigen Sie sie an der Spindel, wobei das
Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden ist.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in

richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel

des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehduse der

Kreissdge.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

oder
der



VERTO

« Die Birstenabdeckungen (16) (Abb. E) aufdrehen.

« Verschleif3te Bursten abnehmen.

« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebdirsten (Abb. F) einsetzen (Die Blirsten sollen sich frei

in die Blrstenaufnahmen einsetzen lassen.)

« Die Blrstenabdeckungen (16) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Elektrowerkzeug mit
A Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas abwarten, bis die

Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die

Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal

unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

LASERBATTERIEN AUSTAUSCHEN

Der Laser wird mit zwei Batterien 1,5V vom Typ AAA betrieben.

« Driicken Sie die Abdeckung des Batteriefachs (19) und anheben.

« Entfernen Sie alte Batterien.

e Legen Sie neue Batterien ein und stellen Sie sicher, dass die

richtige Polaritat vorliegt (Abb. D).

« Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs (19) wieder.

Alle Stoérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
@ Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Kreissdge
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5500 min'
Schragschneiden 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 185 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidescheibe 20 mm
Max. Dicke des Werkzeugs | Rechter Winkel 65 mm

Schréag (45°) 44 mm
Schutzklasse I
Laserklasse 2
Laserleistung <1mW
Strahlwellenldnge A=650nm
Laser-Zellentyp Batterie vom Typ

AAA (2 St)

Masse 3,52 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 3,201 m/s* K= 1,5 m/s

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmidill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den
Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die Entsorgung.

Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieflich Grupa Topex angehdren und
laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU MHCTPYKLUN

AUNCKOBAA NUNA
52G684

BHUMAHMWE: MEPEA HAYAIOM SKCMNYATALUN
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA CJNEOYET BHWMMATEJIBHO MPOYUTATb
OAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHWUTb EFO0 B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OITACHOCTU

MPABUNIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU TMNPU PABOTE C
ANCKOBbIMU MUNAMU BE3 PACKNIMHUBAIOLLEIO HOXA

BHUMAHUE

PyKn He flONKHbI HAXOAUTbLCA B paboyeil 30He AUCKOBOII
nunbi. CBo60oAHOI PyKOIl Aep»KaTbCA 3a AONONIHUTENbHYIO
PYKOATKY Unmn Kopnyc agBuratens. Jepxa nusny 08yms pykamu,
CcoKpawaem onacHoOCMb NOJIyYeHUsA mesieCHblX No8pexoeHul
NuIbHbIM OUCKOM.

. He npukacaTtbcsa pyKoii K o6paTHOi1 CTOpOHe

o6pabaTbiBaemMoii 3aroToBKU. Koxyx He 3aujumum om
spaujaiowe20ca OUCKd, 8bIx00AWe20 ¢ Opy20li CMOPOHbI
3a20mMosKu.

3apaBaemas rny6uHa nponuia Ao/KHa COOTBETCTBOBaTb
ToNwwmHe o6pabaTbiBaeMoll 3aroToBKWU. [1usibHbIl OUCK 00/IKeH
8b61X00UMb € Opy20li CMOPOHbI 3d20MOBKU /TUWb HA 8bICOMY 3y6a.

. 3anpeujaeTca fepKaTb 3aroToBKY B pyKax uiu onmpaTb

o Hory. CneflyeT NpMKpennATb 3aroToBKY K HafeXXHOIi
noacraBke. HadexHoe KpensieHue 3a20moeKu no3eosisem
u36exame 3aKAUHUBAHUS NUTbHO20 OUCKA, ONACHO20 KOHMAKMa
€ MesiIoM Uusiu Nnomepu KOHMPOJIA HAd 371eKMPOUHCMPYMEHMOM.

. Bo Bpems pa6oTbl nuny cnepyeT AepaTb 3a cneyunanbHo

npefHa3HavyeHHble AJ1 3TOro N30/IMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTM, TaK KaK BpaLjalowWwuniica gnNcK moxert

3a/leTb TOKOHecyL e NPOBOAa UMY WHYP NUTaHUA NUNbI.
KoHmakm memannuyeckux 3/1eMeHmo8 371eKmpouHcmpymeHma
C MOKOHeCYyuumMu Npos8ooamu Moxxem 8b136ame NopaxeHue
onepamopdad 37eKkmpuyeckum MoKoM.

Monb3oBaTbcA ynopamu unu HanpaenAwWMMnA. 5mo
y/yqyuiaem Kayecmeo pacnusa u cokpaujaem puck 3aKIUHUBAHUA
NuIbHO20 OUCKA.

. Ha nuny paspelaetca yctaHaBnuBaTh JUCKA C

COOTBETCTBYIOW M MOCAAO0UHbIM Pa3mepom. [TusbHbie QUCKU
€ HeNoOXoOAWUM NOCAOOYHLIM OMBepCMuUeM MO2ym npusecmu K
nomepe KOHMPOsA HAd 31eKMPOUHCMPYMEHMOM.

. 3anpeu.|,ae'rc5| ncnonb3oBaThb ANA KpenJieHNA gucKa

nospexaeHHble AN Henoaxoaawme Waibbl n

60nTbl. 5o/1MbI U Walibel 015 KpensieHUA NUIbHO20 OUCKA
CNPOeKMUpPOBAHbI CneyuanbHo A8 obecnedeHus onmumanbHou
pabomel u 6e3onacHol 3kcnayamayudu.

OBPATHbIV YOAP - MTPUYUHBI U MEPbI MPEAYNPEXAEHUA

O6paTHblii ygap 3TO pPe3KUin BbIGPOC NUAbl B HanpaBieHUu
onepaTtopa, BLOMb JIMHWW pacnuia, Bbl3BaHHbIA 3allemyieHrem
VN HEMpPaBWbHbIM BeleHUeM NUIbHOTO ANCKa.

Ecnv nunbHbIn guck OypeT 3alemMneH WM 3aKNWHWTCA, OH
OCTaHaBNIMIBAETCSA, U peaKuns ABUraTesNs Bbi3blBaeT pe3Kunil OTCKOK
Nubl Ha3aj, B HanpaseHUK onepaTopa.

Ecnn nunbHbIN ANCK HEnpaBWIbHO YCTAaHOB/IEH B 3aroTOBKe,
3yObsi MoC/ie BbIxoAa U3 mMatepuana MoryT ygapuTb O BEPXHIO0
NOBEPXHOCTb 3aroTOBKM, Bbi3blBas OTCKOK NMuIbl - 06paTHbIN yaap
B CTOPOHY ornepartopa.

Ob6paTHblii ygap 3TO pe3ynbTaT HenpaBuibHON paboTbl nM60
HECOOTBETCTBYIOLWMX YCIOBUIA SKCNyaTaLmm Numbl, M36exartb 3TOro
MO>HO 6narogaps cneyranbHbIM MePam NPefoCTOPOXKHOCTH.

PekomeHAyeTcs Kpenko Aep»aTb Nuny ABYMsl pyKamu

Tak, YToObl BblAepKaTb BO3MOXHbI1 06paTHbIi yaap.
3anpelyaeTcsa CTOATb Ha NAMHUK pacnuna. Cnefyer cToATb
no npaBylo UNU IEBYI0 CTOPOHY OT nunbl. O6pamHeiti yoap
MoXem 8bi38amb pe3Kuli ombpoc nusibl HA3aod, HO NOJIb308amMeslb
8 COCMOAHUU KOHMPOUPOBAMSb Cusly 06pamHo20 yoapa npu
ycosuu cob1t00eHus Mep NpedoCmMopoXHOCMU.



b. B cnyyae 3aknMHUBaHMA NWIbHOTO ANCKa UM NepepbiBa
B pa6oTe, cnefyeT oOTNYCTUTb KHOMKY BK/IOYEHUA 1
HenoABMKHO AAepXKaTb NUAY B MaTepuasne 40 NonHomn
ee 0CTaHOBKMW. 3anpewjaeTca NbiTaTbCA BbIHYTb Nuay U3
3aroToBKM WAV TAHYTb ee Ha3aj, Tak Kak Bpaljalowmninca
NUNbHBIA ANCK MOXKET Bbi3BaTb 06paTHbIN yaap. Onpedenums
NPUYUHY 3aKIUHUBAHUA NUTbHO20 OUCKA U NpednpuHAMeb
KoppeKkmupo8oyHble Mepebi.

c. Mpun NOBTOPHOM BKJ/IIOYEHUN NUAbI, NOrPY>KEHHOW B
3aroToBKe, YCTaHOBUTb NWbHbII ANCK B LIeHTpe nponuna
1 y6eanTbcA, UTO 3y6bA ANCKa He 3a6/10KNPOBaHbI B
maTtepuane. B ciiyuade 3aKUHUBAHUA NUTbHO20 OUCKd, Npu
NOBMOPHOM NYCKe NUJIbI OHA MOXem 8bICKOYUMb UJIU 8bI38AMb
obpam~Heulli yoap.

d. Bonblwue no pasmepam naHenu Heo6xoaMo noanupaTb
CHU3Y NoAcTaBKamMu, YTo6bl MUHUMU3NPOBATb PUCK
3aKNMHUBaHUA N o6paTHOro yaapa nunbl. boaswue naHenu
3ayacmyto npozubaromcs nod sozdelicmeuem cO6CMBeHHO20
geca. [lodcmasku ycmaHasiueame nod NaHenaMu, € 08yX CMOpPOH
- OKOJI0 IUHUU NPONUJIA U Y KPOMKU 3d20MO8KU.

e. 3anpeujaerca paboTaTb 3aTyn/IeHHbIMYN UN
noBpeXAeHHbIMMN NUAbHLIMMN AUCKaMWU. 3amynJieHHble
uslu HenpasuIbHoO pacnosioXeHHble 3ybbsa OUCKa 06pasyrom
Y3KYI0 N0JI0CY NPONUJIA, 8bI36I8AIOWYI0 YpE3MEPHOe mMpeHue,
degpopmayuto nusbHO20 OUCKa u 0bpamHeil yoap.

f. Mpuctynas K pa6ote Heo6xoaMMo HaaeXHo 3aduKcupoBaTb

rny6uHy nponuna n yron HaknoHa. Ecsiu Hacmpoiku

U3MeHAMCA 80 8pemMA pabomeul NUJIbI, MO MOXem npusecmu K

3aKJIUHUBAHUIO OUCKA U 06pamHomy yoapy

Heo6xoaumo 6biTb NpeAenbHO BHMMaTeIbHbIM BO BpeMs

pacnuna BHYTPEeHHUX NeperopopokK. [1unbHbIl OUCK Moxem

pacnuaume cayyaliHele npedomemel (Heauoumeble 0715 onepamopa

U Haxo0Awuecs 3a hepe2opoO0Kamu), 8bi3bl8ds 06pamHeil yoap.

@

a. Mepep Hauanom pa6oTbl NPOBEPATb NPaBUIbHOE KpenseHne
HUKHEro Koxyxa. 3anpeujaertca paboraTtb ¢ nunoi,
ec/In OTCYTCTBYET CBOGOZHOE ABMKEHE KOXKYXa nnm
eC/IN OH He 3aKpbiBaeTcs aBTOMaTU4ecku. 3anpelyaerca
3aKpeniATb WIN OCTaBAATb HUXKHUIN KOXKYX B OTKPbITOM
nonoXeHun. B csiyyae nadeHus nusibl, HUXHUU KOXYX MOXem
depopmuposameocs. Heob6xo0uMo NOOHAMb KOXYX C NOMOWbIO
pblyaza u y6eoumscs, Ymo oH c80600HO nepemew,aemcs,

He npukacaemcs K NU/IbHOMY OUCKY Uslu Opy20My 37eMeHmy
UHCMpymeHma 014 nto6ol 2ny6uHel nponusa u 0414 1106020
3a0aHHO20 yena.

b. MpoBepuTb paboTy NPyKNHbI HMKHETO KOXKYyXa. Ecnn Koxyx
1 Npy»KNHa He pa6oTaloT Hagnexawmum obpasom, nepep
cnegyiloweli paboTon c NUNoONM 3Ty HenonagKky cneagyer
YCTPaHUTb. Pabomy HUXHe20 KOXyxad yxyowarm nospexoeHHble
3/1eMeHMbl, HAKONUBWUEeCS JIUNKUe 3a2pA3HeHUA U Nbisb.

c. PaspelwaeTca Bpy4YHYI0 OTOABUraTb HUXKHUI KOXKYX, HO

TONbKO Npu onpejenieHHbIX BUAax pacnuna (Hanpumep,

Bbl6opKa yeTBepTu). B 3TOM cnyuyae cnegyer noagHATL

HUDKHUIA KOXKYX 3a pblyar, a nocjie NorpyeHnsa nuibHoOro

AVCKa B MaTepuan, oTNYCTUTb HUXKHUIA KOXYX. [Tpu 8cex

Opyaux 8udax pacnusia pekomeHoyemcs, Ymobel HUXHUU KOXYX

paboman asmomamuyecku.

Y6upana nuny npoBepATb, 3aKpbIBaeT NI HMKHUNI KOXYX

NUABHbBIN BUCK. Henpukpoimeili 8pawarowulica nuabHoll OUck

8b1308em 08uUXeHUe NuJbl Ha3aod, NpU KOMOPOM UHCMPYMeHM

6yoem paspe3ams 8ce Ha caoem nymu. Ciiedyem y4umesisame
8pems, Heob6xo0umoe 0719 NOSIHOU OCMAHOBKU NUJTbHO20 OUCKA
nocJsie 8bIK/IYEHUA NUJTbI.

Mepbl NpefoCcTOpOXKHOCTH

« He paboTatb C noBpexAaeHHbIMU WK AedOPMUPOBAHHBIMU

MUAbHBIMY ANCKaMU.
« PaboTaTb ¢ puckamu, pPeKOMEHAOBaHHbIMU MPOU3BOAMTENEM U
oTBevaoWwmmm TpeboBaHuAm ctaHgapTta EN 847-1.

« 3anpelyaetca paboTaTb ¢ AgUCKamy 6e3 TBepOCMNNaBHbIX Hamnaek.

« Monb3oBaTbcA CpeACcTBaMMN MHAVBUAYANbHOW 3aLWNTbI:

- 3aWMTHBIMK HaYLWHUKaMW ANA NpeAoTBPaLLeHUs NoTepu cayxa,

- CpeAcTBaMM 3alUTbl rnas,

— CpeAcTBaMM 3aWWTbl AbIXaTebHbIX MyTel ANA COKpaljeHus
BO3[eCTBUA BPeAHON Nbln

- pabouumy nepyatkamu Ans paboTbl C MUAbHLIMU JUCKaMU 1
OCTpbIMM MaTepranamu (ANCKK JepxaTb 3a OTBEPCTNE, €CNIN 3TO
BO3MOXHO).

o
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 MopKniouaTb BbITAXKKY MbIN BO BPEMA pacnuna ApeBecuHbl.

BesonacHana pa6oTa

o MunbHBIN AUCK NofbupaTb B 3aBMCUMOCTW OT TUMa mMaTtepuana,
npefHasHayeHHOro AnA pacnuna.

« Muna npefHa3HayeHa ANA pacnuia ApeBecuHbl U JPeBONOJOOHbIX
MaTepuanos; paboTa C ApyrumMmn matepuanamu 3anpeLyieHa.

 3anpelyaeTca paboTtaTb C NMNON 6€3 3alMTHOrO KOXYyXa UIn ecnm
KOXKYX 3a6/T0KNPOBaH.

« Mon B pabouel 30He MHCTPYMEHTa COXpaHATb B 4yucToTe, 6e3
JNLWHUX MAaTepranos, CTPYXKK 1 T.M.

» Obecneuntb HeobxoaMMOe ocBelleHre paboyero mecra.

« OnepaTop AOMXKeH ObITb 0O3HAaKOMJIEH C TpeboBaHMAMN MO yxomy
3a UHCTPYMEHTOM 1 3KCryaTauun.

» Mcnonb3oBaTb OCTpble MUIbHbIE ANCKU.

» O6paljaTb BHUMaHME Ha MaKCUMarbHY CKOPOCTb, YKa3aHHYi0 Ha
NUABHOM JUCKe.

» ¥Y6eautbCca,  UTO  WCMOfb3yemble  KpenekHble  3feMeHTbl
COOTBETCTBYIOT peKOMeHAALNAM NPOV3BOAUTENA.

« Ecim nuna ocHaweHa nasepHbIM YCTPOWCTBOM, 3aMeHa ero
Na3epom Apyroro TUna KaTeropmyecky 3anpeLyeHa, a ero peMoHT
AOMKeH BbIMONHATLCA B CEPBUCHON MacTepCKOA.

BHUMAHME! WHcTpymeHT cnyXut pna pa6oTbl BHYTpM
nomeujeHmnA.

HecmoTpa Ha 6e30MacHYl0 KOHCTPYKUUIO, MpeanpuHATbie
3alMTHbIe Mepbl U NCNOJib30BaHNWe CPeACTB 3aljuTbl, BCerga
CyulecTByeT HEeKOTOPbIil OCTAaTOUHbIl PUCK NONyYEeHNA TPaBMbl
BO BpemMsA paboTbl.

MPABUNIA TEXHUKW BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE C
NIA3EPHbIM YCTPOMCTBOM

JlasepHoe  yCTPONCTBO,  YCTaHOBJIEHHOE B KOHCTPYKLUW
3NeKTPOMHCTPYMEHTa, OTHOCUTCA K Jia3epHbIM yCcTponcTBam 2
Knacca, MakcumanbHaa MOLWHOCTb cocTaBnaeT 1 MBT, AnuHa BonHbI
nasepHoro msnyyeHma 650 HM. [laHHOe yCTpPOWMCTBO He ABnAeTcA
onacHbIM 1A 3peHuna, OAHAKO, 3anpeLlaeTca CMOTPEeTb Ha UCTOYHUK
n3nyyeHnsa (onacHOCTb BPEMEHHON C/IenoThl).

BHMMAHME! 3anpeujaetca cMoTpeTb Ha nasepHbiii ny4y. 3To

onacHo. CoGnionaiite Tpe6oBaHuA 6esonacHocTU.

» JlasepHoe YCTPOWCTBO 3KCMayaTMpynTte B COOTBETCTBUMM C
yKa3aHuAMN NPOU3BOAUTENA.

» 3anpeljaeTca HanpaBfATb JIa3ePHbIN JlyY Ha Niofel, KUBOTHbIX
UNn Apyron o6beKT, HeXenu npepHasHayeHHbI Ana 06paboTKu
MaTepwan.

» 3anpeljaeTca Bbi3blBaTb CUTyaUuUy CAyYalHOro HamnpasfieHuA
Na3epHOro flyya B rnasa JiloAen 1 XKMUBOTHbIX B TeyeHue bonee
0,25 cekyHA, Hanpumep, HanpaBnAA fasepHbIN yy NPpY NOMOLLMN
3epkana.

« Y6eantecb, UTO NasepHbli Ny4y HanpaBieH Ha maTtepuasn, He
MMeIoLL NI OTpaxatoLnx NoBepXHOCTEN.

» brnectawana nucrtosan cTafib He NO3BONAET NMPUMEHATb Nla3epHbIN
Nyy, TaK Kak 3TO MOXeT Bbl3BaTb OMacHoe OTpaKeHue nyya B
HanpaBfieHUN Nofb30BaTeNA, NOCTOPOHHMX JINL, U XUBOTHbIX.

« 3anpeljaeTca 3amMeHATb JNla3epHbll 6NI0K YCTPOWCTBOM WHOMO
TMna. PeMOHT pomKkeH nNpoBOAWMTb MNPOU3BOAUTENb UKW
YMOJIHOMOYEHHbIN Cneunanmnct.

JIA3EPHBIV MYYOK, JIA3EPHOE U3/TYYEHUE
HE CMOTPUTE B NY4OK

JIA3EPHAA AMMAPATYPA KNACCA 2
[inuHa BonHbl: 650 HM; MowHocTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

BHUMAHUE: Hactpoiika nasepa, BbiXxogAwWaa 3a paMKu
HacTpoliKu, OMUCaHHOW B [AaHHOM PYKOBOACTBe, 4peBaTa
OMacHOCTbIO NasepHoro o6nyuyeHus!

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

[lnckoBadA nuna 3To PyYHOW 3NEKTPOUHCTPYMEHT C 3NIeKTPUYecKom
nsonaymen Il Knacca. B KayecTBe npumBoJa MUCNONb3OBaH
ofiHOOa3HbIi KONMIEeKTOpHbIN ABuratens. O6opynoBaHue AaHHOTO
TMNa NPUMEHAETCA ANA pacnuia SpPeBeCcuHbl U LPeBOMnoAo6HbIX
MaTepuranos, OTBeYalWMWX pasMepy WHCTPyMeHTa. 3anpelyaerca
MCNonb3oBaTb NuAy ANA pacnuna Apos. MonbITKM ncnonb3oBaHUA
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nuabl ANA uenein, He PeKOMeHAOBaHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE,
CUMTaeTcA MPUMEHEHUEeM WHCTPYMEHTa He Mo  Ha3HayeHuio.
Muna pomkHa paboTaTb WCKAUUTENIBHO C MWbHBIMKA JUCKaMK
C TBepAOCMNaBHbIMY Hanakamu, pacCcuuTaHHbIMK AnA paboTbl ¢
faHHON nunoi. [luckoBaa nuna npeAHasHayeHa A1A BbINOJHEHUA
Nerkmx paboT B MacTepCKon, a TakxKe AnA MacTepoB-nobutenei.

3anpewaeTca NPUMEHATb  3NeKTPOMHCTPYMEHT He no
Ha3HauyeHuio

OMUCAHUME K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHNAM
MepeuncneHHaa  HuXe  Hymepauua  KacaeTca  3/1eMEeHTOB

VNHCTPYMEHTa, MPEeACTaBNEHHbIX Ha CTpaHuuax C rpapuyeckumn
n3obpaxxeHnaAmMn.

a. MaTpybok oTBOAA NbINN

BepXHuin 3aLNTHBIN KOXKYX

Pbluar HU>KHero Koxxyxa

ByHT duKcaumm napannenbHon HanpasnaioLen
Onopa nunbl

MnnbHBIN AUCK

OnaHueBsasn Wwanba

KpenexHbin 60T ancka

HWKHMI KoXKyX

OukcaTop WnuHAena
[lononHutenbHasa pyKkoATKa

Pbiuar pukcauum rnybuHbl nponuna
KHonka BKkntoyeHna

DOuKcaTop KHOMKM BKIIIOYEHUA
OcHoBHas pyKoATKa

KpblLwwKa LweTtKkmn

BVHT duKcalmm onopsl

KHonka BKloueHuns nasepa
baTapewHbIi oTcek

Jlazep

3-FTTFempanyg

~aDoSp

[l

* BHEWHNN BWA NProOBPETEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET HEe3HAUYMTEeNbHO
OTNIMYATHCA OT N306PAKEHHOTO Ha PUCYHKE

OMUCAHUME UCMOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

BHMMAHMWE - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA

O®>

NHOOPMALIMA
OCHAILLEHUE U JONONIHUTENIbHbIE MPUHALJIEXXHOCTU

1. MNapannenbHaa HanpasnAwLan
2. Knioy wecturpaHHbin

noAgroTtoBKA K PABOTE

HACTPOWKA MMYBUHbI MPOMUIIA

fny6buHa nponuna perynupyetca B npeaenax 0 — 65 Mm.

e Ocnabutb pbiyar ¢pukcauuy rny6uHsl nponvna (12).

« 3apaTtb Tpebyemyto rny6uHy nponwuna (Nosib3yach WKanomn).

« 3abnokmpoBaTb pbluar ¢pukcauum rnyouHsl nponuna (12) (puc. A).

MOHTA MAPAJIIESIbHO HAMPAB/AIOLWEN

Bo Bpema pacnuna maTepuana Ha y3Kue KyCKuU peKomeHayeTcA
ncnonb3oBaTb MapannenbHylo Hanpasnsowyo. Hanpasnaiouyio
MOXHO  3aKpenaaTb C MpaBoOM  WAM  NI€BON  CTOPOHbI
NEKTPOUNHCTPYMEHTA.

* OcnabuTb BUHT pUKcaLumm napanienbHOn HanpasaawLei (4).

« BcTaBuTb HanpaBnAwLylo B Ba 0TBEPCTMA B onope nuibl (5).

« 3apatb Tpebyemoe paccTosiHme (MoMb3ysacCh WKanom).

« 3aKkpenuTb NapaniesibHylo HaNnpPaBAAOLYIO C MOMOLbIO BUHTa (4).
HanpaBnsiowylo MOXHO TakXke WCMoAb30BaTb MpW pacnune noj
yrnom B guanasoHe ot 0° fo 45°.

3anpeljaerca pacnonaraTb pyku nosagmu pabGotaiowieil nunbl.
B cnyuyae o6paTHoro yaapa, nuna MoOXeT ynacTb Ha PyKy u
MPNYUHNTDb CEpbe3Hble TeNeCHble NOBpPeXAeHNA.

-1 wr
-1 wT
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ABUMEHUE HNXXHEIFO KOXYXA

HWXHUI KOXKyX (9) NMnbHOro ANcKa (6) OTOABMraeTCA aBTOMaTUUeCKN
no Mepe CONPUKOCHOBEHNA C 3aroTOBKOWA.

YTO6bl OTOABMHYTb KOXYX BPYUHYlO, ClefyeT BOCMOJSIb30BaTbCs
pblyarom Koxyxa (3).

YAAJIEHUE NblNN

OuckoBas nuna ocHaweHa napybkom (1) ana otBofa nbinv U
CTPYXKKK, 06pasyioLXcs BO Bpemsa pacnuna.

PABOTA/HACTPOUKA

BKNIOYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

HanpseHne ceTm AOMKHO COOTBETCTBOBATb HamnpsKeHUIo,
yKa3aHHOMYy Ha wWuibauke nuabl. Bknwuas nuny, ee
peKomeHAyeTcA fiepKaTb ABYMSA pyKaMu, TaK KaK BpaLjatowwmica
MOMEHT pABUraTens MOXeT Bbi3BaTb HEKOHTPONMPOBaHHbII
NOBOPOT 3NE€KTPONHCTPYMEHTA.

Heo6xofumo MOMHUTb, YTO NOC/AEe BbIK/AIOYEHUA NuUNbl ee
NOABMKHbIE 3NeMeHTbl MPOAO/MKAIT BpalWaTbCcA B TeuyeHue
HEKOTOpPOro BpemeH!.

Muna ocHaweHa UKCATOPOM  KHOMKWU  BKouyeHua  (14),
NpeAoXpaHALLUM OT CllyYaiHOTO BKJTIOYEHUA.
BknioueHume:

« HaxaTb KHOMKY ¢ukcaTopa (14) n npugepxatb (puc. B).
« HaxaTb KHOMKy BKntoueHus (13).

BbiknioueHue:

« OTnycTUTb KHOMKY BKtoueHna (13)

PABOTA JIASEPA

JlazepHbIl nyy No3BoNAET nyylle KOHTPOANPOBATbL INHMIO pacnuna.

leHepaTop nasepa, KOTOPbIM OCHalleHa Mwia, NpeAHasHauyeH Ans

npeun3noHHOro pacnuna.

o BctaBbTe 6aTapeiikm B 6GaTapeiHbll OTCeK
NONAPHOCTD).

o [MepemecTnTe KHOMKY BK/lOYeHUA nasepa (18) B nonoxeHue
«BKJTIOYEHOY.

« Ha 3arotoBke nNosABUTCA KpacHas MUHUA.

« Pacnun BbINONHANTE BAOMb AAHHOWN VHUN.

« 3aBepLlUMB pacnus, BbIKIlOUMTE reHepaTop nasepa.

Mbinb, o6pasyuasca BO Bpemsa pacnuia, MoOXeT ocnabutb

AAPKOCTb Jla3epHOro Nlyya, No3ToMy Heo6xoAMMO nepuoguyeckn

ouyunwatb reHepaTop nasepa.

KaTeropuuyecku 3anpeljaeTca CMOTPeTb Ha Jla3epHblid nyu,

3anpeujaeTca HanpaBAATb la3epPHbIN yY Ha niogei.

PEFYJINPOBKA NNA3EPA

leHepaTop nasepa umeeT ¢abpuyHylo HacCTpoiiKy. Perynuposka

TpebyeTcA NUWb B Cyyae OTKIOHEHMA MPOeLMPOBAaHHOIO flyya oT

TIVHUW PacnIOBKM.

« [lepemecTuTe KHOMKY BK/loueHVA nasepa (18) B nonoxeHue
«BKJIIOYEHOY.

« Mpoeunpyemas NMHUA [OMKHA ObITb MapannefnbHa HamMeYeHHOM

(19) (cobniopas

nMHMKM  pacnuna. B cnyvae  oTCyTCTBMA  mapannenbHoCTH,
OTPEerynupynTe KIlUOM ranky KpenneHus nasepa (b),
rnoeBopaumBaf ee BAE€BO WIM  BMPaBoO, A0 MONy4YeHuA

napannenbHoCTN NMHWIA. (puc. G).

e« Ecnin HecmoTpA Ha 3TO JNIMHUA MO TNpexHemy He Oyget
napannenbHa, CHUMUTE KPbIWKY ¢ 6aTapeeyHoro otceka (19),
ocnabbTe KpenexHble BUHTHI (b) nasepHoro 6n1oka nepemelyanTe
610K JO Tex NMop, NOKa KpacHad NUHWA He OyaeT mapannenbHa
(nonepeyHan perynmpoBkKa).

« 3akpenute BuHTHI (b).

« 3akpoliTe KpbllwKy (19).

NMUNEHUE

NPUCTYNAA K PABOTE, KPEMKO QAEPXATb nuny ABYMA
PYKAMWU 3A OBE PYKOATKMW.

My MOXHO BKOUWTb, TOMbKO €C/IM OHa He npukacaeTca K

3aroToBKe.

e Pabota c nunon He TpebyeT OONMbWMWX YCUMAWMIA HaxXaTua Ha
WHCTPYMEHT, crlieflyeT paBHOMEPHO nepemewaTb nuay, 6e3
3HAUMTENbHBIX YCUNA.

« MNocne 3aBeplueHnsA paboTbl AaTb ANCKY OCTAHOBUTLCA.

e Ecnn pabota 6ygeT npepBaHa, mocie MOBTOPHOrO Mycka Nubl



CHavana Heob6xoaMMo AaTb el 4OCTUYb MaKCUMasbHOW 4YacToTbl
BpalleHus, a 3aTemM OCTOPOXKHO BBECTM AWCK B Na3 nponuna.

Mpy nonepeyHom pacnuie BOJIOKOH MaTepuana (fpeBecuHbl)
3a4acTyl0 BONOKHA MPUMNOZHMMAIOTCA U OTpbiBatoTcA (paboTa ¢
He6OoNbLUIOW YaCTOTOM MUHUMMU3MPYET laHHOE ABNEHME).
Y6eaunTbCs, UTO HUXKHUIA KOXKYX JOXOAUT A0 KPaHEro nonoXeHus.
Mpuctynas K paboTe y6eanTbCaA, UTO pblyar puKcaumm rnyourHbl
nponuna n BUHT GUKcaLmm onopbl NUMbl HAAEXHO 3aTAHYTbI.
PabotaTb C NWIbHBIMA [WCKaMKU, BHELWHWA W MNOCAAOYHbIN
OameTpbl KOTOPbIX NPeAyCMOTPEHbl ANiA PaboTbl C JaHHOW NUION.
HeobxoArMo HapeXXHO 3aKpennATb 3aroTOBKY.

LLinpokyto yacTb onopbl pa3mellaTb Ha HepacnuaMBaeMOon YacTu
3aroToBKMU.

Ecnn pasmep maTepuana He6onbluoil, ero cnegyer 3akpenutb
B CTONAPHBbIX TUCKax. Ecnn onopa nunbl He nepemeujaeTca no
o6pa6aTbiBaeMOMy MaTepuany, a NpUNoOAHATa Haj HUM, 3TO
MOXKeT Bbi3BaTb 06paTHbIii yaap.

HapexxHoe KpenneHue 3aroTOBKM U BefeHWE WNHCTPYMEHTa
ABYMA pykamu obecneymBaeT MNONHbIA KOHTPONb Hap
pa6oToii 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa M no3BonsieT wu3sbexaTb
ONacHOCTW NONYYeHMA TeNleCHbIX NoBpeXAeHni. 3anpelwaerca
npuaepxuBaTb He6onbluMe Kycku MaTepuana pyKoii.

PACNUA NOA YIIOM
o Ocnabutb BUHT dpukcaumm onopsl (17) (puc. C).
« YcTaHOBUTb omopy nuibl nog TpebyembiMm yrnom (ot 0° go 459),

MOMb3yACH LWKaNno.
o 3aTAHYTb BUHT duKcauum onopsl (17).

®

MoMHMTb, YTO MpM pacnune noj yriom yBeNlNn4nmBaeTca pUCK
o6paTHOro yaapa nuiabl (BO3MOXHOCTb 3aKNUHUBaHUA AUCKA),
no3TomMy Heob6xopaumo cneauTb 3a Tem, 4TOoOGbl omopa nubl
npunerana K 3aroToBKe Bcei cBoe NoBepxXHOCTblo. Bectu nuny
NnaBHbIM ABMXKEHNEM.

PACNI C NOrPYXEHUEM B 3ATOTOBKY

Mepepn HacTPOMKON OTKNIOYNTDL NUAY OT CETU NUTAHMNA.

3apgaTb Heobxogumylo rny6uHy nponwna, B 3aBUCUMOCTM OT
TOMNLMHbI 3arOTOBKM.

HaknoHuTb nuny Tak, ytobbl ee mepefHWi Kpan onupanca o
3aroToBKy, a oTmeTka 0° mponwuna nop npsAMbIM yrnom 6bina
pacnosnoxeHa BAOSIb HAMEYEHHON NNHUN.

YCTaHOBMB MWy B HAMEYEHHOM MeCTe, MOAHATb HUKHUIA KOXYX
(9) ¢ nomouwpbto pbiyara (3) (MUNbHBIA AUCK MNPUNOAHAT Hapj
3aroToBKOW).

BknounTb nuay u Aatb NUIbHOMY AUCKY AOCTUYb MaKCUManbHOM
4acToTbl BpaLleHuA.

MocTeneHHo onycKaTb Nuy, Bpe3asacb B MaTepuasn (Bo BpeMs 3TOro
[IBVXKeHNA NepefHNiA Kpa onopbl Nbl AOMIKEH CONpUKacaTbcaA C
NOBEPXHOCTbIO 3aronoBKM).

Koraa auck HauyHeT pacnui, oTNyCTUTb HUXKHUI KOXYX.

Korpa onopa nunbl BCel CBOEW MOBEPXHOCTbIO OMYCTUTCA Ha
3aroToBKy, MPOAOMKaTb pacnun, BeaA Ny Brepes.

3anpeljaeTca BblHMMaTb MWy C BpawaloWUMca [UCKOM, 3TO
MOXeT Bbl3BaTb 0O6pPaTHbLIN yaap.

3aBepLlmnTb pacnun, BbINONHAA AeACTBUA B MOC/Ief0BaTeNIbHOCTY,
obpaTHOI Hauany paboTbl, MoBopaumBas MUY BOKPYr AVHUK
COMPUKOCHOBEHMA oMopbl C o6pabaTbiBaeMOit 3aroTOBKOW.

Mocne BbIKNOYEHNA NUIbI [OXAATbCA MOJTHON OCTAHOBKMW [MNCKa,
3aTeM BbIHYTb MUY 13 3arOTOBKM.

Ecnu TpebyeTca, ANA OTAENKM YrNOB MCMOMb30BaTb 1063MKOBYIO
UM pyYHyto nuany.

PACNI BOJIbLWUUX KYCKOB MATEPUAJIA

Bonbwue nAUTbBI WA [OCKM Heo6xoaMMO nopnepeTb BO

ns6exaHne ob6paTHoro ypapa B pesynbTaTe 3aK/IWHUBaHWUA

NUABbHOrO ANCKA B nponune.

. I'Io,qnepeTb NAnNTy NN OCKY OKONO NNHUK nponwuna.

« Y6eautbcs B TOM, UTO CMOCO6 KpemneHue AUCKa He Bbl30BeT
noBpexaeHune paboyero cTona BO Bpems pacnuna.

ObCJIYXUBAHUE W KOHCEPBALNA

Mpuctynas K Kakum-nu6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM €O c6OpPKOIi,
perynnpoBKoi, PeMOHTOM unAu o6GcnyxKuBaHuem, cnepyet
BbIHYTb BUJIKY WHYPa NUTaHUA N3 PO3ETKU.

®

®
®
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Cneputb 3a Tem, YTOObl BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTMA B Kopnyce
Nuabl He ObUIM  3aKynopeHbl MNbUiblo. Bce 3anemeHTbl nunbl,
cnyXalme ANA PeryanpoBKKU, TakkKe [OSIKHbI OblTb YMCTbIMU.
Ecnn TpebyeTcsa, UX MOXHO OUYMCTUTb KUCTOUYKOW. Hambonee
3$PeKTUBHON ABNAETCA YMCTKa CKaTbiM BO3ayxom. Pabotasa co
CKaTbiM BO3AYXOM, CliefyeT MoNb30BaTbCA 3alWMTHLIMK OYKaMm
M Mackol. 3anpeljaeTca YMCTUTb BEHTUIALMOHHbIE OTBEpCTUA
OCTPbIMU NpeaMeTaMu, HanprmMep, OTBEPTKON 1 T.M.

3anpeljaetca NPUMEHATb ANA UYUCTKM OEH3WH, pacTBOpuTenb
nmbo peTepreHTbl, KOTOpble MOryT MOBPeAMTb MiacTMaccoBble
3N1eMeHTbI MWbI.

B cnyyae upesmepHOro  UCKpeHUA, SNEeKTPOUHCTPYMEHT
Heo6X0AVMO NMPOBEPUTL B PEMOHTHOI MacTEPCKOM.

Bo Bpemsa cTaHAapTHOWM aKcnnyaTaumm Co BpeMeHeM nNpoucxoanT
3aTynneHve 3ybbeB NWUAbHOrO Aucka. Mpr3Hakom M3Hoca AncKa
ABNAETCA HEOOXOAUMOCTb YBENMYEHUA HaXXKMMa Ha MHCTPYMEHT
BO BpemA pacnuna. B cnyyae noeBpexaeHuna NUAbLHOIO [MCKa, ero
cnepyeTt Heme[IeHHO 3aMeHNTb.

 MMUNbHBIA AUCK BCerga AoMKeH ObiTb OCTPbIM.

3AMEHA NMUJIbHOIO ANCKA

o C nomoulblo KJlOUa, BXOAALEro B KOMMAEKT MWUSbl, OTBUHTUTb
KpenexHbli 6onT gucka (8).

YTo6bl yAep)KaTb LWNWHAENb OT MPOBOPAYMBaHMA BO BpeMs
OTBMHYMBaHMA 6GonTa, WNWHAENb HeobxoaMmo 3abnoKMpoBaTb
¢dukcatopom (10) (puc. D).

CHATb Hapy»KHYlo dnaHueByto wanoby (7).

C nomouwbio pblyara HVKHero Koxyxa (3) mepefBMHYTb KOXYX
(9) Tak, uTo6bl OH MaKCMManbHO BOLWeEN B BEPXHUN KOXYX (2) (B
3TO BpPEMA MPOBEPUTb COCTOAHME U PaboTy MPY>KUHbI HUXHEro
KOXKYyXa).

BbiTalwmTh N3HOLWEHHbIN JUCK Yepe3 oTBepcTMe B ornope nunbl (5).
3aKpenuTb HOBbI AUCK B MONOXEHWW, B KOTOPOM HarpasfeHune
3ybbeB MUIbHOTO fAncKa OyfeT COOTBETCTBOBATb CTpesnke Ha
HUXKHEM KOXKYXe.

BcTaBUTb HOBbIN ANCK Yepe3 OTBEPCTVE B ONOPE NUJIbl U 3aKpennTb
Ha lWNWHAene, BbIMNOMAHAA [AeNCTBMA B MOCNe[0BaTeNbHOCTY,
06paTHO AeMOHTaXYy.

O6paTuTb BHMMaHMEe Ha MpaBuIbHOe HamnpaBneHue 3y6bes
nunbHOro pAucka. HanpaeneHme BpaweHus wnuHgens
yKa3blBaeT cTpesika Ha Kopnyce nunbl.

3AMEHA YIrOJibHbIX LLETOK

M3HOWeHHble yronbHble LWeTKM pABuratena (AJAMHOW MeHee 5

MM), LWWeTKM C obropeslueli MNOBEPXHOCTbIO WAW LUapanvHaMu

cnepfyeT HeMe[NeHHO 3aMeHWTb. 3aMeHUTb crefyeT obe LWeTKu

OfHOBPEMEHHO.

o OTBMHTUTb KpbIWKY WeTokK (16) (puc. E).

e BblHYTb U3HOLWEHHbIE LWeTKN.

* YAanuTb YrofbHYI0 Mblfib CKaTbiM BO3AYXOM.

e BcTtaBuTb HOBble YyronibHble weTky (puc. F) (WeTknm [OmKHbI
CcBOOOAHO NepemMeLlaTbCa B WeTKogepKaTenax).

e 3aKpenuTb KPbIWKK weTok (16).

Mocne 3aMeHbl YrosibHbIX WeTokK caepyet AaTb
JNIEKTPOUNHCTPYMEHTY nopa601'a'r|> Ha XosocToM Xxoay AnAa
NOoAroHKN pa60l|e|7| YacTn WeToK K KOJUIeKTopy ABurartensd.
3ameHy YyronbHbIX WeToK MoXeT BbINOJIHATb TOJNIbKO
KBaﬂVI¢IIII.|I/IpOBaHHbII7I cneyunanunct; pekomeHayeTcA
ncnosib3oBaTtb OpuUrnHasbHble 3anacHble YacTu.

3AMEHA BATAPEEK

NcTouHUK nutaHus nasepa — gBe 6atapeinku 1,5 B tna AAA.

« OTKpoWTe KpbilWKy 6aTapenHoro otceka (19).

» BblHbTe MCNONb30BaHHbIe 6GaTapenku.

» BcTaBbTe HOBblE, cO6MOAAA NMONAPHOCTD.

« 3akponTe KpblwKy (19).

Bce Henonaaku fOMKHbI YCTPaHATLCA aBTOPU30BAaHHOW CEPBUCHOW
MacTepCKOl Npou3BoOAUTENA.
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TEXHWYECKUE MNAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AAHHbIE

[AnckoBasa nuna
MapameTtp BennumnHa
Hanps)keHne nutaHma 230 B AC
YacToTa TOKa NuTaHus 50y
HomurHanbHas MOWHOCTb 1200 Bt
5500 MuH™!
Yucno 060poToB XONOCTOro X0fa
Yron HaknoHa perynupyetcs B npefenax 0°-45°
BHeLHU AnameTp NIbHOIO AMCKa 185 Mm
[lnameTp NocafloyHOro OTBEPCTUA NUIIbHOIO AUCKa 20 Mm
Mpamon 65 Mm
MakcrmanbHasa ry6viHa nponuna | HaknoHHbIn 44 MM
(45°)
Knacc 3awuTbl 1
Knacc nasepHoro ycTpoinctsa 2
MakcumanbHaa MOLLHOCTb nasepa < 1mBT
[innHa nasepHo BOMHbI 650 Hm
Macca 3,52 Mm
loa Bbinycka 2018

NHO®OPMALUA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALINI

YpoBeHb akycTuyeckoro fasneHus: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
YpoBeHb aKkycTuyeckoil mowHoctu: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Bu6poyckopeHue: a,= 3,201 m/s* K= 1,5 m/s?

3ALUTA OKPYXAIOLYEV CPEAbI

SnekTponpubopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMeCTe C JOMALIHMM
oTX0Aamu, UX cneflyeT nepeaaTb B CneLyanbHbI MyHKT yTUanM3auum.
NHdopmauuio Ha TeMy yTUAM3aL MM MOXKET NpeaocTaBrTb NpoaaBel)

M30enva UM MEeCTHble BNacTU. DNEKTPOHHOE U 3MeKTpuyeckoe
o6opyfoBaHue, 0TpaboTaBLLIEE CBOI CPOK SKCMyaTaLni, CORePXUT
onacHble AnA OKpyxalowei cpeabl BewectBa. O6opyaoBaHue,

He MoABEPrHyTOe NpOoLEecCy BTOPUYHOW MepepaboTky, ABnseTcs
NoTeHLMaNbHO OMacHbIM ANA OKPYXatolein cpefbl ¥ 340POBbs
yenoseka.

* OcTaBnsem 3a coboi NPaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
» Grupa Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COfepKaHne HacToswen
MHCTPYKUUn (panee ,MIHCTpyKUMA”"), B T.4. TeKCT, oTorpadum, cxembl, PUCYHKM
N YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHaANexaT WUCKIOYUTENbHO KOMMaHUu
Grupa Topex U 3awuuieHbl 3akoHOM OT 4 ¢eBpana 1994 roga o6 aBTOPCKOM
npaBe ¥ CMeXHbIX npaBax (BecTHuK 3akoHopaTenbHbix aktoB P N2 90 nos. 631
c nocnea. usm). KonupoBaHue, BocnpousBefeHue, nybnukayua, nM3meHeHue
3/1eMeHTOB UHCTPYKUUM 6e3 MUCbMeHHOro cornacusa kKomnauum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLjeHo 1N MOXeT MoBfieYb 3a cobON rpakAaHCKYl U YronosHy
OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALNA O BATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUNHOM HOMEPE, KOTOPbIN HAXO4QUTCA HA
U3[ENNnN

Mopsapok paclwndpoBKU MHGOPMaLMK CiedyoLWnii:
2XXXYY V*##x%

roe

2XXX - rog n3rotoBsieHuns,

YY - mecAay nsrotoBneHns

V- Kopg ToproBoii MapKu (nepBas 6ykBa)
*¥%¥¥¥ - NnOpAAKOBbIN HOMEp nspenunsa

N3zomosneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lNonewa
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MEPEKJIAA IHCTPYKLII 3 OPUTIHANTY

NUNKKU QUCKOBOI
52G684

NPUMITKA: TEPEL TUM AK MNPUCTYNATW OO EKCIAYATAUIT
IHCTPYMEHTY, CJI4  YBAXHO O3HAMOMUTLCA 3 LIEKO
IHCTPYKL|IEIO 1 3BEPETTW 1T B LOCTYMHOMY MICLI.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3NEKWU 1M1 YAC KOPUCTYBAHHA

nnJiIKkor ANCKOBOKO

MPABUNIA TEXHIKW BE3NEKW Mg YAC KOPUCTYBAHHA
NMUNKOK ANCKOBOIO BE3 PO3LLEMJIIOIOYOIo KJIMHY

OXXEPEJIA HEBE3NEKU

o

w

=

PyKku cnipg TpumaTu nogani Big o6nacti posnunoByBaHHA i
NMUAbHOTO ANCKY. [pyroio pyKoto ciig nigTpumyBaTt NUAKy
3a NOMiXKHe pPyKiB’'A un 3a Kopnyc ABUrYHa. YMpUMAaHHA nuiku
080Ma pyKamu CKOpOYy€e pusuk mpasmamu3smy.

. 3a60pOHAETbCA NifCOBYBaTUN PYKy NiA maTepian, wo

06pobnAaeTbca. Koxyx He € 00CMAmMHimM 3axXucmom 8i0 NUIbHO20
OUCKY, W0 BUPYE, HUXYe 06pob6/1108aH020 Mamepiary.
BigperynioBaTtn rnn6mHy nponuny BiAnoBiaHO A0 TOBIUHMN
maTepiany, WwWo o6po6nieTbca. PekomeHOyeMbCA, Wob nuibHUl
Ouck 8uxo0us 3a Mexi Mamepiasy, Wo po3nUIOEMbCA, He MeHW
HiX Ha sucomy 3y6uys.

3a60pOoHAETbCA yTPUMYBATN MaTepian, o o6pobnioeTbes,
HaBUCY, B pyKaXx, UM Ha KoniHax. Marepian, wo
06p0o6NI0ETLCA, NOBMHEH 6yTn 3adikcoBaHMIT Ha MiLHIi
niagcraBi. MiyHe ykpinneHHa mamepiany, wo obpobnaemocs,
00380/14€ YHUKHYMU Hebe3neku KOHMAakmy 3 4acmuHamu

mina, 3aKNUHEHHA 8UPYIO4020 OUCKY YU 8MPAmMu KOHMpPOJIIO 3a
npoyecom pi3aHHsA.

. TpumaTun nunky cnig 3a isonboBaHi NOBepXxHi, cnewianbHo

npusHa4eHi 4o uboro, nig Yac npaui, 3a AKOI BUpylunin
NMUAbHUIA ANCK 3AaTEH CTUKHYTUCA 3 YKPUTUMN ZpoTamu
nig Hanpyroi a6o X MepeXeBuUM LWHYPOM caMoi NunKku. B
pasi KoHmakmy memanegux demareul eseKmpoiHcmpymeHmy

3 020/1eHUMU OpOMAMU, WO € Nid Hanpyzoto, Kopucmyea4
HapaxeHul Ha Hebe3neKy NOPA3Ku eleKMPUYHUM CMPYMOM.
Mip yac pisaHHA B3JOBX CNif 3aBXKAN KOpMcTyBaTunca 3
noBiAHi ANA po3nunoByBaHHA B340BX Y1 NOBiAHI AnA
OKpamnoK. Llje cnpusie nokpaujeHHIo MO4YHOCMI pO3NuUI08Y8AHHSA i
CKOpOYYE pU3UK 3aKJTUHEHHA NUJTbHO20 OUCKY, U0 BUDYE.
3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU NUAbHI AUCKN,

HacajoBi OTBOPM AKUX He BigNOBiAalOTb TeXHIYHUM
XapaKTepucTukam nuaku. [1uneHi Oucku, Hacadosi omeopu
AKUX Nepesuyloms diamemp wWnNUHOesA, MOXYMb NPAye8amu 3
eheKmoMm eKCyeHmMpUKy, Wo Hece pusuk 8mpamu KOHMpPOJIo Ha
iHCmpymeHmMom.

3a60pPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATM 0 KPiNJE€HHA NUAbHOTO
AUNCKY NOLWKOAXKEHi UM HenigxoAALi Wainbn Ym rBUHTIB.
LWal6u U 28uHMU 00 KpineHHA NUTbHUX OUCKi8 nocidaromeo
cneyianbHy KOHCMPpYKUito, wo 3abe3neyye onmumasnabHe
hyHKUiOHy8aHHsA i 6e3neky npayi.

NPUYNHW BIABUTTA | BANOBITAHHA NOMY

BigbuTTAM Ha3MBaETbCA HeOouiKyBaHWN MIACKOK MUKW i Ti pyx
Ha3aj B HanNnpAMKY onepartopa B3[0BX JNiHii po3NnnoByBaHHA, L0
CMPUYNHEHUI 3aKNUHEHHAM YU HeMnpaBUSIbHMM MPOBafXEeHHAM
NMUABHOTO ANCKY.

Konn nunbHUin AWCK nepevinnoeTbca yepes MaTepian abo
3aK/MHOBYETLCA B MPONWUAI, BiH 3yNUHAETbCA 1 3yCUNNA ABUTYHA
CMPUYNHAETBCA OO Pi3KOro BigAayi MUKW Ha3ag B HanpAmKy
onepatopa.

AKLWO NUABHUIA AUCK € MOFHYTUI 60 HEMPaBWIbHO BCTAHOBMIEHUN
B MaTepiani, Wo po3nuioBYeTbCA, 3ybLi NUNbHOro AWCKY nicns
BVPWHaAHHA 3 MaTepiajly MOXyTb BAApPUTU BEPXHIO OKpanKy
maTepiany, WO PO3NUIIOETLCA, I CMPUYUHUTACA A0 MiJHECEHHA
OWCKY, @ 3 TUM i BCi€l NUAKK, Ta BifOUTTA iIHCTPYMEHTa B HanpaAMKY
onepartopa.



BinbutTA € HacnigKoM HEHaNeXHOoro BMKOPWCTaHHA NUNKU abo
HenpaBUAbHOIO [OMNAAQY UM YMOB eKchayaTtauii, AKOro MoxHa
YHUKHYTV, BUKOPUCTOBYIOUM BiNOBIAHI 3acobu 6e3neku.

a. Munky cnip TpumaTn o6oma pykamu, nnedi it NiKTi NOBUHHI
6yTu BUNPAMAEHi TAaKUM YAHOM, BUTPUMaTU cuny Big6omTTa.
Kopnyc cnip 3opieHTyBaTh TakKMM YMHOM, W06 NuNKa
onuHunacsA 3niBa 4n npaBa, ane He NpoTu Tina. Biodbumms
30amHe cnpu4yuHUMUCA 00 Pi3KO20 HEOYiKYy8AHO20 PyXy NUJKU
Hasao, 8 6ik onepamopa. [pu ybomy onepamop 30ameH
KOHMposieamu make Asuwie, AKWo 00mpumysamumemscs
8i0n08ioHUX 3ax00ie 6e3neku.

b. AKWoO NUABHNI ANCK 3aKNNHNTbLCA, a60 NepecTaHe pisaTn
3 AKOICb NPUYNHWN, CNif HeraHo BigNyCcTUTN KHONKY
BBiMKHEHHS i 3aTpumaTn NUIKY Hepyxomo B maTtepiani,
MNOKW ANCK MOBHICTIO He 3yNUHUTbCA. 3a60POHAETbCA
HamaraTucs BUTArTU NUIbHUI ANCK, 3aHYPEeHUIA B MaTepian,
4um npocyBaTu NWIKY Ha3aA, OCKiNbKN NOKN ANCK BUPYE,
3A4aTeH CNPUYMHUTUCA [0 ABULWa Big6UTTA. Bussumu npuyuHu
3amupaHHaA NUAbHO20 OUCKY i NiditiHAMu 0il no i1 nikeidauii.

c. B pas3i Heo6XigHOCTi NOBTOPHOro BBiMKHEHHSA MUKW, WO

3aHypeHa B maTepian, cnig postawyBaTu NAAKY TaKuM

YMHOM, W06 NUAbHUNI ANCK 3HAXOAMBCA B cepeAnHi nponuny

11 ioro 3y6ui He 6ynun 3aKnnHeHi 60KOBMMU OKpaliKamu

nponunay. AKWOo NuabHUL OUCK 3aKUHUMbCA Ni0 Yac Yepaoso20

88iMKHEHHA, BOHA 30aMHaA «8UPUHYMU» a6o cnpuYUHUMUCSA 00

8i06umms 8i0HOCHO Mamepiarny, ujo 06pobIreEMbCA.

Binbwi nncrtn marepiany, Wo po3nuNoByeTcA, cnig

NPUTPUMYBaTH, L0 CNPUAE CKOPOUYEHHIO pU3LMKa

3aK/NMHEHHA NWIbHOI0 ANCKY YK BiAGUTTA nunKu. Besuki

siucmu mamepiany Marms meHOeHUito 00 8U2UHAHHA Ni0
8/1acHoI0 8azoto. [lionopku cnid pozmawosysamu nio 1ucmom

3 060x 60Ki8, 61U3bKO NiHIl po3NuUI08Y8AHHA MA NPOMUJIEXHOT

oKpatkKu.

e. He ponyckaeTbcAa BMKOPMCTOBYBaTH 3aTyMJIeHi Ta
nowKoAXeHi NWAbHI ANCKN. 3amynJieHi Yu HenpasubHO
30pieHMo8aHi 3ybyi nuneHo20 OUCKy pobname 8y3bKul nponuJi,
Wo CNPpUYUHAEMbCA 00 HAOMIPHO20 MepmA, 3aKTUHEHHA OUCKY i
8i0bummas nuJsiKu.

f. Mepw HiX 3axoAUTNCb NpayoBaTy NUIKOIO, Clif

BiAperynioBaTh rn6uHy i KyT nponuny. Akwo nio yac npayi

HACMAaHo8U NUJIKU 3MIHAMbCA, NUTbHUU OUCK MOXe 3dKAUHUMU,

a nusnky giobumu.

Oco6nuBy yBary cnig npuginaTu nig yac sarnu6nioBaHHA

NWIKN B MaTepian Ha No4yaTKy npaui Ta nig Yyac BiATUHaHHA

MeHLWUX WMaTKiB maTtepiany. [TunbHul ouck 30ameH

nponunumu iHwi npedMemu, ujo € He8UOUMUMU 320pU, Ma

cnpuduHUMuUcA 00 8iobumms NUJIKU.

o
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a. Mepep KOXXHUM BBIMKHEHHAM MUKW CAif nepeBipaTu
HUDKHI KOXYX, YN BiH HACYHYTUI NpaBuibHO.
3a60pOoHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU NUAKY, AKLLO HUKHIN
KOXYX Bi/IbHO He 3pYLUYETbCA | HEranHoO He 3MUKAETbCA.
3a60pOoHAETbCA YaCTKOBO 3cyBaTh a6o 3anuwaTn
HEHaCYHYTUM HUXHIN KOXYX. AKwjo nusky 6yoe 8unaokogo
8NYyWeHO 3 pyK, HUXHIU KOXyX Moxe Oegpopmysamucs. 3cysamu
HUXHIU KOXyX C/1i0 30 00NOMO2010 NPYXKUHHO20 8axens U
nepekoHamMucs, W0 KOXyX PyXaemoCA 8i/1bHO U He CMUKAEMbCA
OuCKy Yu iHWoT YyacmuHu enekmponpunady 3a 6y0b-aKo2o
HanawmyeaHHa Kyma 4u 21ubuHU Nponuny.

b. MepeBipuTn PyHKLiOHYBaHHA NPYKNHN HUKHbOTO KOXKYXY.
AKLWO NpyXKNHa Y1 KOXKYX MaloTb Baan GpyHKLiOHYBaHHS,
BOHU NOBUWHHI 6yTu nikBigoBaHi. OYHKUiOHY8AHHA HUXHbO20
KOXyxa moxe 6ymu 6/10Kk08aHe 8HAC/TI00K NOWKOOXEHHA
demarel, HAKONUYEHHA JIUNKUX 8i0K1adeHb abo sioxodis
pO3NUI08YBAHHS.

C. BifgCyHeHHA HMKHbOTO KOXYXY BPY4HY AONYCKAETbCA Yy

BUK/IOYHMX BUNagax, Hanpuknag, nig yac sarnn6nioBaHHsA

NUNKN B matepian um ¢irypHoro posnunoByBaHHA. B

TaKoMmy pasi cnig BiATArTM HNXKHIN KOXYX 3a JONOMOrolo

BaXkens i, Konu NUAbHUIA ANCK 3aHYPUTbCA B MaTepian, cnip

BiAANYCTUTN KOXKYX. Y 8CiX iHWUX 8Uunadkax pekomeHOyemb(Cs,

wWob HUXHIU KOXyX (hyHKUiOHy8as Ak 3azsuyad.

Cnip 3aBXAM 3BepTaTul yBary, wob nig yac BigknagaHHa

MWIKN Ha BepCTaT UM NigNnory, HKHIN KOXKyX 3aKkpnBas

NUAbHUIA ANCK. [TunbHUl OUCK, Wo 06epmaemsca, CNpU4UHUMb

o
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CAMOYUHHE Nepecys8aHHsA NUJIKU 8 HANPAMKY HA3d0 NO NOBEPXHI,
wo 6yde po3pizamu npedMemu Ha CBOEMY WIAXY, AKWO HUXHIU
KOXyX He 6y0de HacyHymud. Cnid 6pamu 0o ygaeu yac, nompibHuu
00 3ynuHeHHA 06epMAaHHA NUIbHO20 OUCKY Nic/ia BUMKHEHHSA
nusku.

3aco6u 6esnekun

« He fonyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBATM MOLKOLXKEHi un fledopMoBaHi
NUNAbHI OUCKN.

e He ponyckaeTbcA 3acTocyBaTW iHWI MWAbHI AUCKA HiX Ti, WO
pekomeHAoBaHi BUPOOHUKOM i BignoBigatoTb Hopmi EN 847-1.

* He ponyckaeTbcA BMKOPWUCTOBYBATW MWIAbHI ANCKKU, WO He
nocifaloTb TBepAOCNIaBHMX HanalokK Ha 3ybLsax.

» PekomeHAy€eTbCA BMKOPUCTOBYBAaTU 3acobu ocobucToi Gesneku
Taki Ak:

— 3aXMCHi HaBYLIHUKM ANA 3aXUCTY OpraHiB cnyxy;

— KO3MPOK [11A 3aXMCTy OpraHis 30py;

- 3aci6 obepiraHHA opraHiB fMXaHHA ONA 3aXWUCTYy Bif BAVXaHHSA
WKiAAMBOro nNuny;

— pyKaBuui Ao npaui 3 TMAbHUMMN ANCKaMU Ta iHWMKU MpegMeTamu
3 LIOPOXOBATOK MOBEPXHEI UM FOCTPUMY OKpalkamu (MUAbHi
AVCKMN CNip TPUMATK 3a HacaloBUIA OTBIP, AKLLO Lie MOX/Be).

« PekomeHpyeTbcA nig'eaHyBaT 3acobu BigcuMcaHHA nuay nig vac
PO3TVHY lepeBNHMN.

Bbesneka npaui

o MunbHUIA ANCK NigbripatoTb BiANOBIAHO JO TUMNy MaTtepiany, Lo
nianArae po3nualBaHHIo.

« He ponyckaeTbcA 3acTtocyBaTM MUAKY [O PO3NUIIOBaHHA
mMaTepianis iHWOro TWMNy, HiXX [epeBO UM AepeBO MOXifHi
maTtepianu.

» He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU NUKY 6€3 3aXMCHOTO KOXYXY,
a 60 AKLWo nunka € 3abnokoBaHa.

« llignora poBKONa MWAKM NOBMHHA OYyTW PIBHOI 1 BiNbHOW Bif
APiOHMX NpeameTiB UM Takux, Wo CTUpYaTh.

» He pgonyckaeTbca npayoBaT NPpU He[OCTaTHbOMY OCBITNEHI.

» OnepaTop eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOBMHEH MPOWTU BiAMOBIAHWI
iHCTPYKTaX i NpakTuKy 3 06cnyroByBaHHA i ekcrnnyaTauii.

« PekomeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATU TiNbKU A0Ope HarocTpeHi
NUAbHI OUCKN.

» 3BepTaNTe yBary Ha 3HaYeHHA MakCUManbHOT LWWBMAKOCTI, BKa3aHoOi
Ha NUIbHOMY AUCKY.

 lMepeKkoHanTecs, WO 3aCTOCYBaHHA YaCTVH BiAbOYyBa€eTbCA 3rifHO 3
pekomeHAaLUiasMN BUPOOHUKa.

o AKWoO Balwa mMojenb NWIKW MOCIAAE NasepHUNn npunag, 3aMiHa
MOro Ha iHWWIA TUMN nasepHOro npuiagy He AOMYCKa€ETbCA, a
6yAb-AKi PEMOHTHI PO6OTN MOBUHHI BUKOHYBATWNCA BUK/IOUHO B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

YBATA!  YcraTKyBaHHA npusHayeHe A0  eKcnnyaTtauyii
y NpuMilLleHHAX | He Npu3HavYeHe ANA npaui Ha3oBHi.

He 3Baxawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4YHOi KOHCTPYKLii,
BUKOPUCTaHHA 3acob6iB 6e3neku 1 [AoAaTKOBMX 3acobiB
0CcO6GMCTOro 3axuUcTy, 3aBXKAW ICHYE 3aNUIKOBUI PU3NK

TpaBMaTuU3My nif yac npaui.

MNPABUNIA TEXHIKM BE3NEKKW Nig YAC KOPUCTAHHA
JIABEPHUM NMPUCTPOEM

JlazepHun npunag, Wo BUKOPUCTaHUI B KOHCTPYKLIT yCTaTKyBaHHA,
HaneXuTb A0 Knacy 2 1 nocifae MakCMManbHy NOTYXHicTb < 1 MBT,
NpYYOMy AOBXMHA XBUIi CTaHOBUTb N = 650 HM. Takuii Nnpunag He
HanexuTb Ao Hebe3neuHux Ana 3opy. OfHaK, He PeKOMeHAYETbCSA
AVBUTUCA 6e3nocepeaHbo B [Kepesio BUXOAY Nla3epHOro NpomeHs
(Lo 3arpo’Ky€e KOPOTKOTPUBAIMM 3aCTTIMSIEHHAM).
3ACTEPEXXEHHA! He ponyckaeTbca guButnca 6esnocepefHbo
B AKepeno BuUxoay nasepHoro npomeHs. Lle € He6e3neuHum.
LOoTpumyiiTecb HUXKYEHaBeAeHUX NPaBUl TeXHiKM 6e3neku.

» JlazepHui npunag cnif ekcnnyatysBaTtu 3rifHO 3 peKoMeHaauiamm
BMpPOGHMKa.

« KaTeropuvyHo He [OMYCKAETbCA, HAaBMUCHO UM HEHaBMUCHO,
CKepOoBYBaTV MYYOK JIa3epHUX MPOMEHIB B HaNpPsIMKy 0Cib, TBapuH
YU CTOPOHHIX 06’€KTIB Hi>K TOI, WO 1Oro 06pobioloTh.

« He  ponyckaeTbcAa  gonpoBafKyBaTu  [O  BUMNAAKOBOro
CKEpPOBYBaHHA MyyYKa /la3epHOro CBiT/Ia B O4Yi CTOPOHHIX 0Ci6 um
TBapuH Ha 4ac, wo nepesuuwye 0,25 cek., Hanpuknag, WIAXom
BiIGUTTA NyyuKa CBiTNa A3epKanbLeMm.

» 3aBXAuW CNifj nepekoHaTUCA, UM fla3epHe CBITNO He € CKepoBaHMM
Ha MaTepian, Wo nocifae Bif6MBHY NOBEPXHIO.



VERTO

e He ponyckaeTbcA BWKOPWCTOBYBATM JIa3epHUI TMPOMiHb Ha
6ANCKYYilt NNacTUHI 3i cTani (Um iHWOro maTepiany), OCKiNbKM BOHa
MOXe CTaTu NPUYMHOLI Hebe3neyHoro ABMLLa BIJOUTTA Na3epHOro
CBiT/1a B HaNpAMKY orepaTopa, CTOPOHHIX 0Cib UM TBapuH.

« He ponyckaeTbcA 3aMiHATWM nasepHUii Moaynb, BOYAOBaHWUI
B npwnag, Ha iHWWA BigMiHHOro Tuny. bByab-AKi pemMoHTHI
po6OTN MOBWHHI BWKOHYBAaTUCA BUKIOYHO BUPOOGHMKOM 4m
aBTOPM30BaHMM Crnevianictom.

JIA3EPHE CBITNO, JIA3EPHUI MPOMIHb
HE IVBUTUCA HA IASEPHU MPOMIHb
JIASEPHWV MPUCTPIN, KNAC 2

[DosxwHa xsuni 650 Hm; MoTyxHicTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

MPUMITKA: B pasi BUMHeHHA GyAb-AKMX iHIWINX HaNaWTyBaHb,
HiX Ti, Wo 3ragaHi B LiN iIHCTPYKLUii, onepaTop Hapa)eHW Ha
HebGe3nekKy, 10 NoB'A3aHa 3 fji€l0 NasepHNX NpomMeHiB!

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Munka anckoBa NpeAcTaBns€e o600 PYUYHUI eNeKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMY HapaHo Il knac 3 enektpoisonAauii. BoHa npauloe Big

oAHOpA3HOro enekTPOMOTOPY KONEKTOpHOro Ttuny. [laHoro Tuny

eNIeKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAYeHNA JO PO3NUNOBYBAaHHA LAePEBUHMU
i pepeBonoxigHMX MaTtepianiB, WO 3a pPO3MIpPOM BiANOBiZalOTb
MOXMBOCTAM YCTaTKyBaHHA. He [JonycKaeTbcA BMKOPMCTOBYBATU
il ANA po3nunoByBaHHA NannBHOI aepeBuHN. CNpobu 3acToCyBaHHA
NUAKW [0 iHWWUX Uinewn, HiX Ti, WO 3a3HauyeHi B Ui iHCTPYKUIT,
PO3UiHIITLCA AK eKcnyaTalia He 3a Npu3HayeHHAM. B nunui cnig
3aCTOCOBYBATV BUK/IOYHO BiAMOBIAHI AUCKM MWAbHI 3 3ybuamun 3
TBEPAOCNNABHUMUN Hanankamu. lunka AuckoBa npu3HayeHa Ao
BUKOHAHHA HeCKNafHUX onepauiin B HEBENIMKUX MalCTEPHAX Ta O
amMaTopPCbKUX Mpalb.

He ponycka€eTbcsi BUKOPUCTOBYBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
npu3HaYeHHAM.

onuc MAJIOHKIB

MNMepenik eneMeHTIiB 30BHIWHbOrO BUMNAQY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HayYeHUIN HMXKYe, CTOCYETbCA MalOHKIB A0 L€l IHCTPYKLUii.
MauiBOK BiACMOKTYBaHHA Ny

Koxyx BepxHin

BaKinb HMXKHbOIO KOXYXY

Koneco 6noKyBaHHs NpAMOi HanpPAMHOT

OnipHa pamKka nunKkm

LOncK nunbHWM

Komip nigknapgounmii

BVHT, WO NPUTArY€E NUAbHUIA ANCK

Koxyx H/XHIN

KHorka 6n10KyBaHHA WnuHaens

Pykis'a nepenHe

Baxinb 1o perynioBaHHA runbrHM nponuny

KHonKa BBIMKHEHHA

KHonka 6n1oKyBaHHA KHOMKN BBIMKHEHHSA

Pykis'a ocHoBHe

Kpuwika BiAcCiKy LWiTO4OK

Koneco 6noKyBaHHsA MexaHi3my perynioBaHHA Haxuy onipHoi
pamkum

KHonka BBIMKHEHHA nasepHoro npunagy

batapenHwnii Biacik

Jlazep

2B esgTFTTT@meN DY

+n =

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX akTUYHUM  30BHILIHIM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paeHNin Ha MantoHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALWTYBAHHA

O®>O

IHOOPMALIA

®

®
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MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU

1. HanpamHa go npAmoniHiiHoro nponuny
2. Knioy TopueBuid WWeCTUrpaHHum

nigrotoBKA 40O PO6OTU

PEFYJIlOBAHHA MUWBUHWU NPoONUNy

MMnbrHy nponuny MoXkHa peryntoBaTy B fiiana3oHi Big 0 4o 65 Mm.

« [ocnabuTtun Baxinb perynoBaHHA rMnbuHy nponuny (12).

« BigperynioBatu Ha MoTpi6HY rMubuHy nponuny (cKkopucTanTecs
WKanow).

« 3abnoKyBaTV Baxifib perynoBaHHaA rnvbuHn nponuny (12) (man. A).

MOHTAX HAMPAHOI 4O NPAMOJIIHIAHOIO NPONUAY

B pasi posnuny martepiany Ha By3bKi WMaTKW PeKOMeHAYETbCA

KOPWUCTYBaTUCA  HanpAMHOKW A0  NPAMOJIHINHOrO  mponuny.

HanpamHa Moxe KpinuTuca fAK 3 NiBOro, Tak i 3 nmpaBoro 6oKy

eNeKTPOiHCTPYyMeHTa.

« [ocnabutn Koneco 6110KyBaHHA HaNPAMHOI (4).

» BKknactu HanpAMHy peinKy B ABa NOCNIAOBHI OTBOPY B pamMLi NUIKK
(5).

« BigperynioBaTu ii Ha NOTPiIGHY JOBXWHY (CKOpPUCTaNTECA WKAOL0).
e 3aKpinuT HanpAMHY A0 NPAMONIHINHONO PO3MUIOBYBaHHA 3a
fornomoroto Koneca 610KyBaHHA (4).
HanpamHy TaKoX [ONyCKaeTbCA
po3nunoyBaHHA Nig KyTom Bif 0° go 45°.
3a6opoHAETbCA AoNycKaTW TpuMaTu nanbli 4n PyKy nosagy
NUAKKY, Wo npayloe. Y BunagKy BiabuTTa nuaka sgaTHa Bnactu

Ha pYKYy, W0 34aTHe CNPUYNHNTUCA 0 CYTTEBOI TPaBMM.

BIACYBAHHA HUXKHbOIO KOXKYXY
BHacnigok onopy o6pob6snioBaHOro maTepiany HUXKHIN KOXyx (9)
NUAbHOIo ANCKY (6) aBTOMATUYHO BiAOMBAETLCA.

lLlo6 BigCyHYTU Oro BpyYHYy Chif nMepecyHyTu BaXKib HUXKHbOTO
KOXYXY (3).

BIACMOKTYBAHHA nuny

Munka anckoBa obnafgHaHa NauiBKOM BiACMOKTYBaHHs nuny (1), wo
YMOXJIMBIIIOE BiACMOKTYBAHHA MUY Y1 TUPCH, L0 NOBCTAE B MpoLeci
pi3aHHA.

NOoPALJOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

1 wr.
1 wr.

BUKOPUCTOBYBATU no

BMWUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »kuBneHHA B Mepexi NOBMHHa BignosigaTy
XapaKTepucTukam, BKasaHUM B Tabnuui Ha nunuyi. B momeHT
BBIMKHEHHA MWAKY cnif TpuMaTtm o6oma pyKamu, OCKiNbKu
MOMEHT eNleKTPOMOTOPY MoXKe CMPUYUHUTN HEKOHTPOJNIbOBaHe
BiAGUTTA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

Cnig nam’ATaty, WO nNiCNA BUMKHEHHA TMNUWIKAU KHOMKOIO
BBiMKHEHHA NUAbHUI ANCK NWIKN LWe AeAKNIA Yac PyXaEeTbCA.
LWnidmawmHKy  obnagHaHO  KHOMKOI0  GfIOKYBaHHA  KHOMKWU
BBIMKHEHHS (14), Wo npr3HayeHa AnsA 3anobiraHHA CaMOUYMHHOIO
BBIMKHEHHA eIeKTPOiIHCTPYMEHTa.

BBiMKHeHHs:

e HaTucHyT KHONKY 6N10KYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (14) (man. B).
e HaTUCHYTV KHONKY BBIMKHEHHA (13).

BUMKHeHHSA:

« BignyctuTtn KHONKy BBIMKHeHHA (13).

KOPUCTYBAHHA JIASEPOM

MpomiHb nasepa CAyXWUTb 3a CBOEPIAHY «yKasKy» 1 [03BONAE

peTenbHilwe KOHTPOMOBATH NiHIT PO3NUAOBKN.

leHepaTOp Na3epHOro NPOMeHs, Lo CTaHOBUTb YaCTUHY KOHCTPYKLiT

iHCTpYyMeHTa, Npr3HayYeHnn 4O BUKOPUCTaHHA Nif Yyac npeunsinHoi

PO3NUIOBKMN.

o BctaBuTn 6GaTapeiku po 6aTapenHoro Biaciky (19) (ocobnusy
yBary cnif npuainutn 36epexeHHo NoAAPHOCTI).

« epecyHyTn nepemmkay BBIMKHEHHA na3sepa (18) B MonoXKeHHA

«BBIMKHYTO».

3 reHepaTopa BUO'€TbCA MPOMiHb, WO MO3HAYNTLCA YEPBOHOIO

niHi€lo Ha maTepiani.

« Po3nunosky cnig npoBaanTy B3JOBX L€l NiHii.

e licna 3aKkiHYeHHA PO3NUIOBYBaHHA TreHepaToOp Jla3epHOro
NPOMeHsA CNif BUMKHYTW.



Mwn,
3paTeH

o noBCTa€ BHaCﬂiAOK po3nunnoByBaHHA MaTepiany,
npurnywnTn cBiTno Jla3epHOro npomeHA, ToMy

reHepaTop peKOMeHAYETbCA NepPiogNuYHO YNCTUTH.

AvBnTuca 6GesnocepefHbO B [Kepeso BUXOAY JasepHOro
npomeHA He6e3neyHO; He AONYCKAETbCA CKePOBYBaTH Nlasep B
6ik niognHN.

PETYNIIOBAHHA IABEPHOIO MNPOMEHA

®

leHepaTop flasepHOro npomeHs Oyn0 HaMaWTOBAaHO Ha 3aBOAi
BMPOOGHMKa.

Pel’yJ'IIOBaHHFI reHepartopa MoXxe 6yTVI JouinbHUM

nviwe ToAi, KON reHepoBaHUIA HUM NPOMiHb BiAXUNAETLCA BiA NiHiT
pPO3MMNNOBYBaHHA.

MepecyHyTn nepemukay BBIMKHeHHA nasepa (18) B NonoxeHHA
«BBIMKHYTO».

BipobpaxeHa nasepom JiHiA MoBMHHA OyTW napanenbHol Ao
no3HauyeHol NiHii po3nunoByBaHHA. B pasi Akwo BigobpaxeHa
na3epom NiHifAl He € NapanenbHOO A0 TaKoI, WO NPOopi3aETbCa, cnif
nocnabutn KpinunbHy MyTpy (a) nasepa i LOBEPHYTW OCTaHHIN
BNiBO uYM BMpaBo, aX Oyae OCArHYTO MapanenbHiCTb nasepHol
NO3HauKkM [0 NiHIT PO3NMNOBYBAHHA, | AOTATTU KPIiNUAbHY MyTpy
(a) nazepa (man. G).

AKWo niHia nasepy i Hagani He € napanenbHoi JO NiHii nponuny,
cnif 3HATU KpULWKY 6aTapeiHoro Biaciky (19) i nocnabuTtu rBUHTK
(b), Wo KpinuTb nasepHWin Npwunag, W AOBEPHYTN MOro Takum
YnMHOM, Wo6 niHiA nasepy cTana napanenbHol A0 nponuay
(perynioBaHHA Bronepek).

MpuTtarHy Ty reuHTY (b), Wo KpinuTb NasepHuin npunag.
MocTaBUTK Ha MicLe KpuULLKYy 6aTapeliHoro Biaciky (19).

PO3NUJIOBYBAHHA

Ha nouatky pi3aHHa nunky cnig winko Tpumat oboma pykamu, 3a
obuaBa pykiB'a.

MunkKy AONyCKa€eTbCA BMUKATU TiflbKM ToAi, Konw 1i po3milieHo
34ana Bif matepiany, Wo nianArae po3nuioByBaHHIO.

He ponyckaeTbca CNpUYMHATI Ha NUAKY 3aiBuU TUCK. [TunKy cnig
npoBagnTK 3 MOMIPHNM HaTUCKOM, NaBHO.

MicnAa 3aKiHYeHHA PO3NMNOBYBaHHA CNif 3a4eKkaTu, AOKU MUAbHUI
ANCK MOBHICTIO He 3YNMUHUTLCA N TiNbKU TOAI BUMHATU 1Oro 3
marepiany.

AKWoO po3nunoByBaHHA Oyno nepepBaHO 3 AKUXOCb MPUYNH,
nepej TMM fK MPUCTYNUTM A0 WNOro B3HOBMEHHA, MUAKY Cnif
BUTATTM 3 MaTepiany, BBIMKHYTW 11 3ayekaTu, a BOHa Habepe
MOBHY WBUIKICTb HA ANIOBOMY X0Ofi, @ TOAi 06epeXHO BBECTU NUKY
NUAbHUM AUCKOM [JO MPOPi3y B maTepiani, M TinbKn ToAi noyatn
pi3aTu BnacHe matepian.

Mig yac po3nuny fepeBa Bnonepek BOJSIOKHA ICHYE MOXNUBICTb
3aAMpaHHA BONOKOH Joropu 1 Biapusy (L0 TeHAEHLi0 MOXHa
MiHiIMi3yBaTU, AKLLO NPOCYBATN MWUKY 3 Manolo WBUAKICTIO).
YNeBHITbCA, WO HWXKHIN KOXYX BIAXWNAETbCA Bnepepn-Hasag
HOPManbHO i AOXOANTb A0 CBOTO KPaHbOrO MOJIOXKEHHSA.

Mepepn TUM, AK NPUCTYNaTK A0 PO6OTU NUAKOIO, CNifl YNEBHUTUCS,
Lo BaXKinb perynioBaHHA rMUOGUHM Nponuy i Koneco 6110KyBaHHA
Haxuny onipHoi pamKu MiLHO MPUTATHYTI.

B nunui gonycka€eTbCcA BUKOPUCTOBYBATU BUKIIOYHO MUbHI JUCKM
BiANOBIJHOrO 30BHILLIHbOrO fliameTpy i HacafoBOro OTBOPY.
YNeBHUTUCA, WO MaTepia, WO PO3MUIOBYETbCA, 3HEPYLLEHWI.
LnpLluy yacTUHY pamku NUAKK CNif pO3TalloBYBaTU Ha Till YaCTUHI
martepiany, Wo He Bigpi3aeTbcA.

AKwo po3mipu maTepiany € HeBeNMKNMU, MaTepian YKpinnowTb
@ B TeCNApPCbKUX newartax. B pasi sAkwo onipHa pamka He
CNNPAETbCA Ha MaTepian, a 3HAXOANTbCA HaBUCY, iCHYE pU3MNK
Big6buTTAa.
HanexHe 3HepyweHHA o6po6GnioBaHOro MaTepiany Ta LUinke
YTPUMaHHA NUIKN rapaHTY€E NOBHUII KOHTPOJb Nif Yac npaui Ha
yCcTaTKyBaHHi, W0 [03BONAE 3ano6irtm pusmnkKy TpasBmaTusmy.
He ponyckaeTbca nigiiimaTn cnpo6u NpUTpMMyBaHHA KOPOTKUX
WMaTKiB maTepiany pykoto nig yac ix nepetunny!

PO3NMUJIOBYBAHHA NI KYTOM

MocnabuTtn Koneco 6NoKyBaHHA MexaHi3My perynoBaHHA Haxuny
nunbHoro aucky (17) (man. C).

BctaHOBUTK onipHy pamKy nig 6axaHum KyTom (Big 0° go 459)
BMKOPUCTOBYIOUM MO3HAYKN AK OPIEHTUP.

MpuTArtT pyuky 6n1oKyBaHHA MexaHiamy Haxuny pamku (17).

Cnig nam’ATaTh Npo Te, WO MNif 4Yac pi3aHHA Nif KYyTOM icHye
6inbLINA pU3KK NOABU ABULLA Bif6MTTA (NigBULLEHa MOXNMNBICTD
3aK/IMHEHHA TMWIbHOIO [UCKY),

TOMY cnig nepekKoHaTucs,

VERTO

wWo onipHa pamKa NUAKM CNMPAETbCA Ha MOBEPXHIO, WO i

06po6nI0I0Tb, BCi€EI0 CBOEID MNOBEpPXHElo.

PisaHHA nNOBUHHO

BUKOHYBaTNCA NJIABHNM PYXOM.
PISAHHA WIAXOM BPI3AHHA B MATEPIAN

Mepen TMM AK perynioBaTy iHCTPYMEHT, NOrO Cilifi BUMKHYTHN
KHOMKOI0 BBIMKHEHHA 1 BUTATTN BUAENKY 3 PO3eTKU.

BigperynioBatn
martepiany.
MunKy cnig HAXUAUTY TaKUM YMHOM, o6 NepefHA OKpaka pamku
cnupanaca Ha maTepian, a no3Hauyka 0° — Ao PO3MWIOBYBaHHA Mo
NpAMiN — 3HaxoAunaca Ha niHii nponwuny.

BctaHoBMBWKM NuAKy B Micui noyaTKy pi3aHHA cnig nigHectn
HWXKHIN KOXYX (9) BaXkenem HMXHbOro KOXyxy (3) (MunbHWIA gnck
MUIKU 3HAXOAUTLCA Haf, MaTepianom).

BBIMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaTu, ROKMN MUAbHUIA ANCK He
Habepe MakCcUMasnbHY WBUAKICTb.

Cnig mocTynoBoO omnyckaTu MUIKY, 3aHyploloUYn MUIbHUA JUCK B
MaTepian (nig4yac Uboro pyxy nepeaHa okpanka pamku nNUIKU He
NoBMHHa BiAPUBATUCA Bi NOBEPXHi MaTepiany).

AK TiNbKM NUAbHWUIA ANCK NOYHEe pi3aTu, CNif BiANYCTUTU HUXHIO
YaCTUHY KOXYXY MUIbHOTO ANCKY.

AK TINbKM onipHa pamKa NOBHICTIO NAXe Ha MaTepian, onyCKaeTbCA
po3nouyaTu pizaHHA, BOTMCKAOUM MUKY BNepea.

He ponyckaetbcA ButAryBatM nNuAKy 3  MmaTepiany, Lo
06pobnoeTbea, abo npocyBatu il Hasaj, AKWO MUIbHWUNA OUCK
pyXa€eTbcA — Lie MOXKe CMPUYMHUTYI BigOUTTA NUNKN Ha3ag.
BpisaHHA 3aKiHUyeTbCA B NOPAAKY 3BOPOTHOMY O Or0O MoyaTKy:
NUAKY CNig MNOBEPHYTW [OBKONA MNiHil CTUKaHHA nepefHbol
OKpalKun onipHOT paMKu1 3 MaTepianom, Lo o6pobnoeTbCA.

Micna 3akiHYeHHA pi3aHHA cnig 3a4yekaTn, AOKWM MUAbHUIA AUCK
MOBHICTIO HE 3YNMUHWUTBLCA W TiINIbKN TOAI BUNHATY NOT0 3 MaTepiany.
B pa3i HeobxigHoCTi 06po6GKy MaTepiany cnig 3aBepwutn 3
BUKOPUCTAHHAM HOXIBKM YN NYYKOBOI MUSIKU.

rmMubuHy nponwuny BIiAMOBIAHO A0 TOBLWWHMK

PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJIMKUX LUMATKIB MATEPIANTY

[lo nepeTMHaHHA BeNUKUX NNCTIB MaTepiany a6o aepeB’AHOI
AOWKWN cNif BMKOPUCTOBYBaTW BiAgnoBigHi

nignopku, wob6

3ano6irTy wWapnaHHIO NWIbHOrO AUCKUA (ABUWA Big6UTTA)
BHACNiAOK 3aK/NIMHEHHA NUbHOTO ANCKY B Nponuii.

MignopKy cnig BCTAaHOBUTM Nig NUCT UM JOLWKY HefaneKko Bif micus
nponwuny.
Cnip nepekoHaTWCA, WO HACTaHOBM MUKW TapaHTyloTb, LWO
BEpCTaT uu Nignopku He Oyde MOWKOAXKEHO Nif 4ac posnuny
maTepiany.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepen TMM AK perynioBaTv, PeMOHTYBaTN €NeKTPOiHCTPYMEHT
Yy BCTAHOBJIIOBATWN Pi3aNibHNI iIHCTPYMEHT, YyCTaTKyBaHHA cnif

BMMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHA Il BUTATTA BUAeNKy 3 po3eTkKu.

Cnig 3aBXAu nepeBipATM BEHTUNAUIAHI WinMHKM B Kopnyci
efIeKTPOIHCTPYMEHTY Ha BIACYTHICTb B HUX CTOPOHHIX NpeameTis
Ta nuny. Bci 3acobu peryntoBaHHA NUAKN NOBUHHI YyTPUMYBaTUCA
B UMCTOTi. B pasi HeobXigHOCTI X ouuLeHHA cnif ckopucTaTuca
WwiTkot. Hanbinbl epekTMBHOKW € OUMCTKA CTUCIUM MOBITPAM.
Mig yac YMCTKM CTUCAMM MOBITPAM CNif MaTU Ha cobi 3aXUCHI
OKYNAPW Ta 3aXNCHY Macky (NentocTKy). He fonycKaeTbCA YnLLEHHA
BEHTUNALINHNX OTBOPIB 3 BMKOPWUCTAHHAM FOCTPUX MpeMeTis,
Hanpuknag, BigKPYTOK UM iHWOro iHCTPYMEHTY.

He [OMyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATH no YALLEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY OEH3MH, PO3UMHHMKM YW [eTepreHTu, Lo
MOrn 6 NOWKOANTM MNAACTUKOBI YaCTUHM MUKN.

B pa3i nosaBM HagMipHOro iCKpeHHA KomyTaTopa ABUIYHa MUKY
cnip BigMoBUTMCA Bif 1T eKcnnyaTauii  fJocTaBuTK it O CepBiCHOrO
LleHTpY.

3a HOpMasIbHOrO peXumy npaui NUAbHUA OUCK 3aTYMI0ETbCA
yepes NeBHUN MPOMIXOK yacy. O3HaKol 3aTynieHHA NUIbHOro
AUCKY € HeoOXifHiCTb 306inblieHHA TUCKY [O MpPOCyBaHHA
iHCTPYMeHTy nig yac po3nuay B Matepiani. AKLO KOXKyX NUIIbHOIO
AVNCKY NOLWKOAXKEHO, NOro cNif HeraHo 3aMiHUTW.

MAbHUIA ANCK 3aBXAN NOBUHEH Gy TN FOCTPUM.

3AMIHA AUCKY NUNbHOIO

®
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3a [OMOMOroH0 Kitoya, WO NocTavyaeTbCA B KOMMEKTI, BiAKPYTUTN
MYTPY, WO KPiNnuUTb NUAbHUN JUCK (8), pyxom BRiBO.
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e o6 3amo6irtm nNpoKpydyyBaHHO Bany NUAKA  Mig  4ac
BiAKPYYYBaHHA TBUHTA, HaNeXWTb 3a6OKyBaTU Ban KHOMKOIO
6noKyBaHHA Bany (10).

o 3HATY 30BHIWHIN NigKNagoyHuint Komip (7).

* 3a [ONOMOroio Ba)kena HUXHbOTo KOXyXy (3) clif BifBeCTr KOXYX
NUAbHOIO ANCKY (9) HacTiNbKK, WOo6 BiH sKOMora binblLue cxoBaBcA
nifj BEPXHbOI YaCTUHOI KOXyXa (2) (Mpv uboMy cnig nepesipuTty,
UM Npautoe Npy>KMHa BiABEAEHHA HUXHbOTO KOXYXY).

e [licna yboro cnig BUTATTA NUABHUIA AUCK KPi3b LWiNMHY B ONipHii
pamui nunkm (5).

e O6paTh HanNPAMOK BCTaHOBIEHHA HOBOTO MUbHOFO AUCKY TaKUM
UMHOM, Wo6 pi3anbHi OKpalkyu 3y6uiB NUIKM OGynn CKepoBaHi
BiAMOBIAHO 10 HaNPAMKY 06epTaHHsA, TO6TO HaMPAMOK CTPINKK Ha
NUAbHOMY AUCKY Ta CTPINIKM Ha HYXXHbOMY KOXYCi MANbHOIO JUCKY
MOBWHHI cNiBNacTu.

e BcTaBuTM nNuAbHUMN AWCK Kpi3b LWiNMHY B ONIpHIN pamui n
3adikcyBaTM 1MOro Ha Bany MNWIKK, 3aXOBYlOUWM 3BOPOTHY Bifj
[eMOHTaxy NocnifoBHICTb Ain.

Cnip 3BepHYyTM ocCo6nuBYy yBary, Wo6 BCTaHOBUTU NWIbHUI
AUCK Y NpaBWIbHOMY HanpamKy. Hanpsamok o6GepTaHHA Bany
3a3Ha4YeHWNI CTPINIKOIO Ha KOXKYCi NnaKu.

3AMIHA BYTUJIbHUX WITOK
@ ByrinbHi WiToukn B ABUTYHI, WO 3HOCUNNCA (TO6TO KOpoTLWi 3a 5 MM),

crnaneHi Ym TPIiCHYTI, CNif HeranHo 3amiHUTW. 3aBXKAKW CNif 3aMiHATK

06uaBI WiTOUYKM OHOYACHO.

o 3HATU KPULLKY L} KOpMycy 3-Hag WiToyok (16) (man. E).

o YCYHYTU 3yXKUTK LWiTKN.

e YCYHYTW BYFiNIbHWW NWA 3@ JOMOMOrOI0 CTUCIOro NOBITPA.

o BcTaBnTK HOBI BYrinbHi Witoukn (Man. F) (LWiTOYKM MOBUHHI BiflbHO
nepecyBaTncA B WITKOYTPYMyBayax).

« BcTaHOBUTM KpnLwKy Kopnyc (16) Ha micLe.

Micna 3amiHM WiTOYOK cnip BBIMKHYTM NWAKY Ha ANOBOMY
xoA4i 1 3ayekaTw, NMOKM LITOYKM AONacyloTb A0 KONeKTopy
ABUryHa. 3amiHy BYFiIbHUX WIiTOYOK 3aBXAW Cnif Aopyvatun
KBanidpikoBaHMM cneyianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTU BUKJIIOYHO
opuriHanbHi 3an4YacTUHM.

3AMIHA ENEMEHTIB XXUBJIEHHA NA3EPHOIO NPUNAQY

JlazepHuii Nnpunag *MBMTbCA Bif ABOX 6aTapeiiok 1,5 B Tuny AAA.
@- HaTucHyTv 11 BigKpuUTK KpULLKy 6aTapeitHoro Biaciky (19).

o BuTArtu posnapoBaHi 6atapenku.

« Bknactu HOBi 6aTapeliku, 36epiraoyy HanexHy NoaAPHICTb.

« lNocTaBuTK Ha MicLe KpULKY 6aTaperHoro Bigciky (19).

B pasi 6yab-AKMX Hemonagok Cfif 3BepTaTUcs 4O aBTOPU3OBAHOro
@ CEpBICHOTO LleHTPY BUPOGHUKaA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

NMunka guckosa
XapakTepucruka MokasHuk
Hanpyra xuBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTyHicTb 1200 Bt
LWBmakKicTb obepTiB wnuHaens 6e3 5500 xB*"
HaBaHTaXKeHHs
MakcmmanbHUiA KyT Haxmuny 0°-45°
[iameTp 30BHiLWHI ANCKY NWUIbHOIO 185 Mm
[liameTp HacagoBOro 0TBOPY ANCKY NUIbHOFO 20 Mm
MakcumanbHa ToBwmHa | Mig npamnm Kytom 65 MM
po3namoBaHHA Mig kyTom (45°) 44 mm
Knac enektpoizonauii I
Knac nasepa 2
MoTyXHicTb nasepa < 1MmBT
[oBXnHa xBuni A =650 Hm
TN enemeHTiB XXNBNEHHA 2 NanbynKoBi
6aTapenku
Tuny AAA
Bara 3,52 kr
Pik BUrotoBneHHs 2018

26

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TncKy ranacy: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)

PiBeHb aKycTuuHOi noTy»HocTi: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
3HayeHHs BibpaLii (NPUCKOPEHHA KONMBaHb):

a,=3,201 m/s’K=1,5m/s?

OXOPOHA CEPEJOBULLA

BUKMAATI Pa30M 3 MOBYTOBMMM BiAXOAaMM, @ yTUNi30ByBaTH B CeLjianbHUX
3aKnagax. BigomocTi nmpo ymunizauiio mMoxHa oTpumaTtM B npogasLsa
npoayKLii Yn B opraHax MicLieBoi agMiHicTpaLlii. BinnpaLboBaHi enekTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI Mpunagn MICTATb PEYOBWHMW, WO He € CrpUATAVBUAMMA
AnA npupoaHoro cepefosuiia. ObnafHaHHs, WO He NepefacTbca [0
nepepobKmn, MoXe CTaHOBUTW Hebe3neKy AnA cepefoBulla Ta 3[0POB'A
NOANHN.

E 3y>KUTi NPOAYKTY, WO MPaLoioTb Ha eNeKTPUYHOMY MKUBNEHHI, He Cnif

* BUpO6HUK 3an1wace 3a co60to NpaBo BHOCKTN 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa,
3 opuanyHolo agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe
AK «Grupa Topex») cnosiljae, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOi iHCTPYKUiT
(TyT i pani HasmMBaHOI «lHCTPYKUiA»), B TOMy Ha ii TeKCT, poO3MilyeHi CBITAUHNY,
CXEMATUYHI PUCYHKN, KPECNEHHSA, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmx
eneMeHTiB HanexaTtb BUKno4yHo ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BignoBigHO O
3akoHy Bif 4 nioToro 1994 poky «[po aBTOpcCbKe MpaBo W cnopifHeHi npasa»
(auB. opraH pgepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbli. 3m.).
KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepUiHUX UinAx BCi€l
IHCTPYKLUIT 4n okpemux i enemeHTiB 6€3 NMcbmMoBOro fo3sosny Grupa Topex cyBopo
3abopoHeHe. HefoTpuMaHHA [0 Ui€l BUMOTY TATHE 3a CO60I0 LUMBINbHY Ta KapHy
BiANOBifaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

52G684
KORFURESZ

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A  HASITOEK NELKULI KORFURESZEK HASZNALATANAK
BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

VESZELYEK

a. Kezeit tartsa tavol a vagas helyétél, a flirésztarcsatol. A
markolaton kiviil masik kezével fogja a potmarkolatot vagy
a gép hazat tartsa vele. Ha két kézzel tartja a kérfiirészt, kisebb
a balesetveszélyt.

b. Ne nyuljon a vagott munkadarab ala. A védéboritds nem ér a
munkadarab ald, ott nem tud a kéznek védelmet nyujtani.

c. Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen valassza meg. Azt ajdnljuk, hogy a flirésztdrcsa a
munkadarab aljdn a fogmagassdgndl kisebb mértékben dlljon ki.

d. Tilos a munkadarabot kézzel tartani vagy azt a labra
fektetni. A munkadarabot rogzitse stabil alapra. A
munkadarab megfelel6 régzitése csékkenti a balesetveszélyt
és segit a flirésztdrcsa beszoruldsdnak, a vagdsvonaltdl valo
eltérésének megakaddlyozdsdban.

e. A korfiirészt tartsa az erre szolgalo szigetelt részeinél fogva,
kiilonosen akkor, ha fennall a veszélye annak, hogy a forgé
filirésztarcsa fesziiltség alatti vezetéket vagy a haldzati
csatlakozovezetéket érintheti. A szerszdm fémes részeinek
érintkezése feszliltség alatti vezetékkel dramiitéses balesetet
idézhet el6.

f. Hosszanti vagas esetén mindig hasznaljon vezetélécet vagy
parhuzamvezetét. [gy pontosabb lesz a vdgdst és csékken a
flirésztdrcsa beszoruldsdanak veszélye.

g. Kizarélag olyan fiirésztarcsat hasznaljon, amelynek
megfelel6 atmérdju a rogzitéfurata. Ha a flrésztdrcsa furata
nem illeszkedik az orséhoz, nem lesz kézpontos, ami a m(ik6dé
szerszam folotti uralom elvesztését okozhatja.

h. Tilos a flirésztarcsa rogzitéséhez sériilt vagy az eredetivel
nem megegyezo alatéteket és csavarokat hasznalni. Az
aldtétek és a régzitécsavarok kifejezetten ugy lettek megtervezve,
hogy biztositsdk az optimdlis lizemmenetet és a biztonsdgot.

A VISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK MODJAI

o A visszarugas a korflirész beszorult vagy rosszul vezetett
flrésztarcsa altal kivaltott hirtelen kiemelkedése és a vagasvonal
mentén, hatra, a gép kezel6jének irdnyaba torténd kivetédése.

» Ha a flirésztarcsa megakad valamiben vagy beszorul a vagatba, a
tarcsa megall, és a motor tovabbforduladsa véltja ki a gép hirtelen
hatravetédését kezeléjének irdnyaba.

« Ha a flirésztarcsa elhajlott (,nyolcas van benne”), vagy
rosszul vezetett a vagatban, a flirészfogak az anyagbdl
valé kiemelkedésiikkor a vdagat peremébe marhatnak, és
annak ellendllasa a flirésztarcsa és vele egyltt az egész gép
kiemelkedését és hatravetédését okozhatja.

A visszarugast a flirészgép helytelen hasznalata, a rosszul kivitelezett

muveletek vagy a nem megfelel6 Uzemeltetési korilmények

okozzdk, és elkerlilhet6 a vonatkozé szabdlyok betartasaval.

a. A korflirészt tartsa er6sen, mindkét kezével, olyan
kartartassal, hogy a gép visszarigasanak ellen tudjon
tartani. Ne alljon a vagas vonalaba, hanem inkabb a gép
egyik oldala fel6l. A visszartgds kbvetkeztében a gép hirtelen
hdtra mozdulhat, de ha odafigyel, vissza tudja tartani.

b. Ha a flirésztarcsa akadozik, vagy valamilyen okb6l nem
vag egyenletesen, engedje fel az inditokapcsolét, és tartsa
mozdulatlan helyzetben a korfiirészt az anyagban, mig a
flirésztarcsa meg nem all. Ne prébalkozzon a flirésztarcsa
kiemelésével a vagandé anyagbdl, sem a korfiirész
hatrahuzasaval, mig a flirésztarcsa meg nem all, ellenkez6
esetben erds visszarugasra szamithat. Prébdlja meg
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megdllapitani, mi okozza a fiirésztdrcsa egyenetlen miik6dését, és
szlintesse meg a kivdlté okot.

c. Ha a korfiirészt ujrainditja a munkadarabban, allitsa a
flirésztarcsat a vagat kozépvonalaba, és ellendrizze, hogy
a flirész fogai nem szorulnak-e meg az anyagban. Ha a
flirésztdrcsa megszorul az djrainditdsndl, az erés visszarigdshoz, a
korfiirész kiperdiiléséhez vezethet.

d. Nagy lapok vagasanal alkalmazzon megfelel6 alatamasztast,
ezzel elkeriilheti a tarcsa megszorulasat és az ezzel jaro
visszarugast. A nagyméretti lapok hajlamosak a sajdt sulyuk
alatti lehajldsra. A tdmasztékokat a lap alatt, a vdgdsvonal
mentén, annak mindkét oldaldn, valamint a lap szélének k6zelében
kell elhelyezni.

e. Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirésztarcsat. Az életlen
és a rosszul bedllitott flirészfogak erds surléddst, beszoruldst és
visszarugdssal veszélyeztetd, tul keskeny vdgatot eredményeznek.

f. Avagas megkezdése el6tt a vagasmélység és a dolésszog
beallitast hatarozottan rogzitse. Ha a fiirész bedllitdsai
vdgds kézben megvdltoznak, az a flirésztdrcsa beszoruldsdt és
visszarugdsdt okozhatja.

g. Legyen kiilondsen ovatos, ha valaszfalakban készit
bevagasokat. A fiirésztdrcsa rejtett elemekbe futhat, erés
visszarugdssal reagdlva.

a. Minden vagas elétt ellendrizze, hogy az als6 védéburkolat
a helyére csuszott-e. Tilos a korflirész hasznalata, ha az alsé
védoéboritas nem mozog akadalymentesen, és nem csuszik
vissza a tarcsara azonnal. Tilos az alsé védoboritast rogziteni
vagy nyitott helyzetben hagyni. Ha leejti a flirészgépet, az az
alsé védébboritds deformdléddsdt okozhatja. llyenkor huzza fel
az alsé védébboritdst az erre szolgdld fogantytval, és ellenérizze,
szabadon mozog-e, és hogy nem érinti-e a flirésztdrcsdt vagy a gép
mds részét kiilénb6z6 vagdsmélység és déléssz6g bedllitdsokndl.

b. Ellenérizze az als6 véddboritas rugdjat. Ha az alsé
védéboritas illetve rugdéja nem miikodik megfeleléen, azt a
hasznalatbavétel el6tt meg kell javitani. Az alsé védéboritds
mtUikddését lassithatjdk annak sérlilt alkatrészei, ragacsos
lerakéddsok vagy a felgytilemlett flirészpor.

c. Az alsé6 védéboritas visszahuzasa csak egyes esetekben
megengedett, ilyen példaul a ,bevagas” és az,6sszetett
vagas”. Hizza vissza az als6 védéboritast a visszahuzo
karral, és amikor a flirész mar belemélyedt az anyagba,
engedje Gjra szabadon. Minden mds vdgdsndl az alsé
védéboritdst hagyja 6ndlldan miikédni.

d. Minden esetben ellendrizze a korfiirész letétele elétt,
hogy az alsé6 véddoboritas teljesen fedi-e a fiirésztarcsat. A
fedetlen, még forgé flirésztdrcsa a gép hdtrdlé mozgdsdt okozza,
és belevdg mindenbe, ami az utjdba keriil. Vegye figyelembe, hogy
a kikapcsolds utdn még egy kis idére van sziikség a flirésztdrcsa
megdlldsdhoz.

Biztonsagi szabalyok:

« Ne hasznéljon sérilt, deformalédott flrésztarcsat.

» Csakagyartoaltalajanlott,azEN 847-1szabvany kévetelményeinek

megfeleld flirésztarcsat hasznaljon.

» Ne hasznéljon olyan tércsat, amelynek fogai nincsenek keményfém

lapkékkal (pl. vidia) megerésitve.

« Hasznélja a megfelel6 személyes védbeszkozoket:

- halldsvédelmi eszkézoket a halldsromlas
csokkentésére;

— szemvédo eszkozt;

- légzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a karos porok
belégzésével jaro kockazatokat;

- védoOkeszty(it a flirésztarcsa és mas, éles vagy durva feliletl
targyakhoz (a flirésztércsat, ha lehet, a furatanal fogja meg).

» Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

Biztonsagos munkavégzés

o A flirésztarcsat a vagando

megvalasztani.

o A korflirészt kizérélag fa és ahhoz hasonlé anyagok véagasara

hasznélja.

o A flirész Ulzemeltetése tilos véddéboritas nélkil, vagy ha az

megszorult.

« A munkavégzés kornyezetében a padlé legyen tiszta, megfelel

allapotu, laza és kiallé elemektél mentes.

Biztositani kell a munkavégzés helyének kielégité megvilagitasat.

kockazatanak

anyagnak megfeleléen kell
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o A gép kezeldjét megfelel6 oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérdl, hasznalatarol, a munkavégzés modjardl.

« Kizarélag megfeleléen élezett flirésztarcsat hasznaljon.

« Vegye figyelembe a tarcsan feltlintetett maximalis sebességet.

o Ellendrizze, hogy a beszerelt alkatrészek a gyartoi el6irdsoknak
megfelelnek-e.

« Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
lézerre tilos, javitasat pedig csak szakszerviz végezheti.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

A LEZERESZKOZ BIZTONSAGI ELOIRASAI

A korflrészre felszerelt |ézereszkoz a 2. osztalyba sorolt, maximalis

teljesitménye <1 mW, hulldmhossza | = 650 nm. Az ilyen

|ézereszk6zok a szemre nem jelentenek veszély, ettdl fliggetlenil
kerllje a kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi
vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kozvetleniil a lézerfénybe nézni.

Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb felsorolt biztonsagi

rendszabalyokat.

o Alézereszkozoket a gyartd utasitasainak megfeleléen hasznélja.

o Tilos a lézersugarat szandékosan vagy véletlenlil emberekre,
allatokra, a megmunkéalandé munkadarabon kivil masra
irdnyitani.

o Tilos a lézersugarat emberek, &llatok szemére iranyitani 0,25
masodpercnél hosszabb idére, akar véletlenil is, pl. tiikrozé felllet
kozvetitésével.

« Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy annak a fellletnek,
amelyre irdnyitani akarja a sugarnyaldbot, nincsenek-e
visszatlkrozo részei.

e A fényes acéllemez (és mas, tlkrozé feliileti anyag) kizérja
a lézerfény hasznélatat, mivel ez a sugarnyaldb veszélyes
visszatikroz6déséhez vezethet a gép kezeldje, mas személyek
vagy allatok iranyéba.

o Tilos a beszerelt lézereszkdzt mas tipusura cserélni. Barmiféle
javitdst csak a gyarté vagy déltala meghatalmazott személy
végezhet.

LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2,0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.

I f 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW

EN 60825-1:2014

FIGYELEM: A fentiekben megadottaktdl eltéré rendszabalyok
alkalmazasa a lézersugar okozta veszélyek el6idézését vonhatja
maga utan.

FELEPITES, RENDELTETES

A korflirész a |l. szigetelési osztdlyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A gépet egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja
meg. A korflirész a méreteihez igazodé fa és ahhoz hasonlé
anyagok véagasara szolgal. Ne hasznélja tlzifa apritasara. A flrész
megadottaktol eltéré célra torténd alkalmazéasa rendeltetésellenes
hasznédlatnak mindésil. A flrészt kizardlag a hozzad alkalmas,
vidiabetétes fogazatu flrésztarcsaval szabad hasznélni. A korflrész
konnyu kisipari, valamint otthoni amatér (barkacs) célu felhasznalas
céljara tervezték.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétdl eltéro célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon talalhato, a szerszamok
részelemeit bemutato abrak jeldléseit koveti.

a. A porgytijté csatlakozécsonkja

b. Felsé védéboritas

c. Az alsé védbboritas emelékarja

d. A parhuzamvezetd rogzité csavarja

e. Talplemez

f. Flrésztarcsa
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Feszitéperem

Tarcsargzitd csavar

Alsé véddbboritas

Orsézar

Eltlsé markolat

Vagdasmélység rogzité kar
Inditékapcsolo

Az indité kapcsold biztonsagi retesze
Markolat

Szénkefe fedél

A talplemez-dontés rogzitd csavarja
A lézer kapcsoldja

Elemtarto

Lézer

PeNaBOIITEFTITGE

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

A\
®
®

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Parhuzamvezeté -1db
2. Hatszoégkulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A VAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

A végés mélységét 0 - 65 mm kozott lehet bedllitani.

« Nyissa a (12) vdgasmélység rogzité kart.

« Allitsa be a kivant vagasmélységet (a skalat hasznalva).
« Zarja a (12) vagasmélység rogzit6 kart (A. rajz).

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

Az anyag hosszant, vékony darabokra vagasdhoz alkalmazza
a parhuzamvezetét. A parhuzamvezeté a szerszam jobb és bal
oldalardl is felszerelheté.

« Lazitsa meg a parhuzamvezeté (4) rogzité forgatbgombjat.

« Csusztassa be az (5) padrhuzamvezetd két tartdjat a nyildsokba.

« Allitsa be a megfelelé tavolsagot (a skala alapjan).

« ROgzitse a (4) parhuzamvezet6t a forgatdbgombbal.

A pérhuzamvezetd hasznalhato 0° - 45° kozotti ferdevagésnal is.
Soha ne tartsa a kezét, az ujjait a korfiirész mogott. Visszarugas
esetén a hatravet6do korfiirész a kézre talalva komoly sériilést
okozhat.

AZ ALSO VEDOBORITAS ELHUZASA

A (6) flirésztarcsa (9) alsé védéboritasa automatikusan félrehtzodik
a vagott anyag haladasaval.
Kézzel a (3) kar segitségével huzhaté el.

A PORELVEZETES

A korflirészen a vagas kozben keletkezdé forgacsok és a flirészpor
elvezetése az (1) porgyUjté csonkon keresztill torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a korfiirész gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A korfiirészt tartsa két
kézzel annak beinditasanal, mivel a motor forgatényomatéka
ilyenkor igyekszik azt megperditeni.

Ne feledkezzen meg arrél, hogy a fiirész kikapcsolasa utan
annak mozgo elemei csak egy kis id6 utan allnak meg.

A korflrész inditokapcsoldjat a véletlen elinditast kizaré (14)
biztonsagi retesz védi.

Bekapcsolas:

« Nyomija be az inditokapcsold (14) reteszét (B. rajz).

« Nyomja be a (13) inditékapcsolot.
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Kikapcsolas:
« Engedje fel a (13) inditokapcsolot.

A LEZER MUKODESE

A lézersugar segit a vagas vonaldnak biztosabb tartasaban.

A szerszamhoz tartozé lézerforrds pontos vagasok kivitelezésére

alkalmazhato.

« Helyezze be az elemeket a (19) elemtartdba (forditson figyelmet
a polaritasra).

« A (18) lézer kapcsolojat allitsa bekapcsolt allasba.

o A lézerforras lathato voros vonalat vetit a munkadarabra.

« Avagast e vonal mentén végezze.

« A vagas befejeztével kapcsolja ki a 1ézerforrast.

A fiirészelés kozben keletkezé flirészpor tompithatja a lézer

fényét, ezért a sugarforrast idénként tisztitsa meg.

Soha ne nézzen kozvetleniil a sugarforrasba, és ne iranyitsa azt

emberekre.

A LEZER BEALLITASA

A lézerforras gyarilag be van szabalyozva. Szabélyozésra csak akkor

lehet szlikség, ha a kivetitett vonal eltér a vagas vonalatol.

« A (18) lézer kapcsolojat éllitsa bekapcsolt allasba.

« A kivetitett piros vonalnak parhuzamosnak kell lennie a kijelolt
vagasi vonallal. Ha nem parhuzamos, lazitsa meg a lézer
rogzitésének (a) csavarjat, forgassa el a lézert jobbra vagy balra,
amig a kivetitett piros vonal padrhuzamos nem lesz a kijel6lt vagasi
vonallal, majd hizza meg a meglazitott (a) csavart (G. rajz).

« Ha a kivetitett piros vonal tovdbbra sem parhuzamos, vegye le
a (19) elemtarto fedelét és lazitsa meg a lézeregységet rogzité
(b) csavarokat, az egységet tolja el addig, amig a piros vonal
parhuzamossa nem valik (keresztirdnyu beszabalyozas).

« Huzza meg a lézeregység (b) rogzitécsavarjait.

« Szerelje vissza a (19) elemtart6 fedelét.

AVAGAS

o A korflirészt inditasakor markolja meg hatarozottan, mindkét
kezével, kihasznalva mind a két markolatot.

o Aflirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a flirésztarcsa nem
érintkezik a vdgandé anyaggal.

« Ne gyakoroljon a flirészre erételjes nyomast, vezesse finoman, de
folyamatosan.

o A vagas végeztével vdarja meg, mig a flrésztarcsa teljesen meg
nem all.

« Ha a vagas befejezése el6tt szlinetet tart, a vagas folytatasahoz
a flirész beinditdsa utan varja meg, mig az Uresjaratban eléri
teljes forgasi sebességét, és csak ezutan vezesse be 6vatosan a
flrésztarcsat a vagatba.

« Ha a vagast az anyag (fa) szélirdnyara merélegesen végzi, a szalak
igyekeznek kiemelkedni, kiszakadni az anyagbdl (a flirész lassu
el6tolasaval ez a jelenség minimalizalhato).

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az alsé védéboritds egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

« Miel6tt nekifog a vagasnak, minden esetben ellenérizze, hogy

a vagasmélység rogzité kar és a talpdélés allité forgatogomb

megfeleléen régzitve van-e.

A flrészgéphez kizarélag a megadott kilsé atmérdji és megfeleld

méretl rogzitéfurattal rendelkezd flirésztarcsat hasznaljon.

« Gondoskodjon a vagandd anyag megfelel6 rogzitésérdl.

A flirészgép talpanak a szélesebb oldaléat kell a megmaradé (nem a

levdgando) anyagrészre fektetni.

Ha a vagandoé anyag kis méretii, rogzitéséhez hasznaljon

asztalos szoritot. Visszarugast okozhat, ha a korflirész talpa nem

fekszik fel a vagandé munkadarabra, hanem a folé emelkedve
halad.

A vagandé anyag megfelel6 rogzitése lehetévé teszi a

berendezés miikodése folotti teljes uralmat, és konnyebben

elkeriilhetové teszi az esetleges sériilések bekovetkeztének

a veszélyét. Tilos a rovid anyagdarabokat a vagashoz kézzel

lefogni!

FERDEVAGAS

« Lazitsa meg a talplemez-dontés rogzitését a (17) forgatbgombbal
(C. rajz).

« Allitsa be a talp kivant délésszogét 0° és 45° kozdtt, a skéla alapjan.

« Rogzitse a bedllitott szoget a (7) talplemez-dontés rogzitd
forgatdégombbal.
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VERTO

Vegye figyelembe, hogy ferdevagas esetén nagyobb a
veszélye annak, hogy bekovetkezik a korfiirész visszarugasa
(konnyebben beszorul a fiirésztarcsa), ezért forditson fokozott
figyelmet arra, hogy a talplemez allandéan teljes feliiletével
felfekiidjon a vagott anyagra. A vagast egyenletesen,
folyamatosan vezesse.

VAGAS AZ ANYAGBA VALO BEVAGASSAL

Miel6tt hozzafog a beallitasoknak, aramtalanitsa a korfiirészt.

. Allitsa be a véagas kivant mélységét, az anyag vastagsaganak
megfeleléen.

« Dontse elére a flrészt gy, hogy a talp elllsé pereme a vagando
anyagra fekudjon, az egyenes vagas 0° jelzése pedig a vagas
vonalara essen.

« Miutén igy beallitotta a flrész helyzetét, huzza fel a (9) also

védéboritast a (3) karral (a flrésztarcsa tovabbra is maradjon az

anyag folott).

Inditsa el a flrészt, és varja meg, mig a flirésztarcsa eléri a teljes

fordulatszamot.

« Lassan engedje le a flirészgépet, a talp ellilsé peremét allanddan
az anyagon tartva, hogy a flirésztércsa belevaghasson az anyagba.

o Amikor a flirésztarcsa megkezdi a vagast, engedje le az alsé

védobboritast.

Amikor a talplemez teljesen felfekszik a vagott anyagra, folytassa a

vagast a flrész eléretolasaval.

» Ne tolja a korflirészt forgd flirésztarcsaval hatrafelé, mivel ez a
mozdulat el6idézheti a flirész visszarugasat.

o A véagas befejezését a kezdéshez hasonldan végezze, a talplemez
anyagra fekvé eltlsé pereme, mint tengely kortli elforditassal
emelje ki az anyagbdl a flrészt.

o A flrész kikapcsoldsa utdn engedje a flirésztarcsat teljesen
megallni, csak azutdn emelje ki a vagatbal.

» Ha szikséges, a sarkok megmunkalasat végezze szurofiirésszel
vagy kézi firésszel.

NAGY ANYAGDARABOK VAGASA, LEVAGASA

Nagyobb lapok vagasa esetén gondoskodjon annak megfelel6

alatamasztasarol, nehogy a vagatba szorulo fiirésztarcsa a gép

visszarugasat okozza.

« Alapot vagy a deszkat a vagas kozelében tdmassza ala.

« Gy6z46djon meg arrdl, hogy a flrész adott beallitdsanal nem [ép-e
fel a mlhelyasztal vagy a tamaszték karositasanak lehetésége a
vagas kozben.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi mivelet

megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a haldzati

csatlakozoé kihuzasaval.

« Gondoskodjon arrél, hogy a korflirész szell6zényilasai minden

esetben tisztak, atjarhatok legyenek. Legyenek tisztak a korflrész

szabalyzé elemei is. Sziikség esetén tisztitdsukhoz hasznaljon

ecsetet. A leghatékonyabb tisztitas sGritett levegdvel végezhetd.

Ha sUritett leveg6t hasznal a tisztitdshoz, viseljen védészemiiveget

és védobalarcot. Ne tisztitsa a szell6zényildsokat éles targyak

(csavarhuzok, stb.) becsusztatasaval.

Tilos a tisztitdshoz benzin, oldészerek vagy mosdszerek hasznalata,

ezek karosithatjak a korflirész mlanyag alkatrészeit.

« Amennyiben tulzott szikraképzés észlel a motor kommutatordban,
adja be atvizsgalasra a szerszamot a szakszervizbe.

« A rendes hasznélat folyaman egy id6 utdn a flrésztarcsa élei
eltompulnak. A flrésztarcsa életlenségének egyik jele az, hogy
a korflirészt nagyobb erével kell vagasnal elére tolni. Ha a
flirésztarcsa megséril, azt azonnal ki kell cserélni.

« A flrésztarcsa legyen mindig éles.

A FURESZTARCSA CSEREJE

« A mellékelt kulccsal csavarja ki (balra forgatva) a flrésztarcsa (8)
régzitécsavarjat.

o A flirésztarcsa rogzitécsavarjanak kicsavarasa koézben a motor

orsojanak elfordulasat akadalyozza meg a (10) orséreteszeld

gombbal.

Vegye le a (7) kiilsé feszitégyurdit.

« A (3) emel6kar segitségével mozditsa el az (9) alsé véddboritast
ugy, hogy az becsusszon, amennyire csak lehet, a (2) felsé
védéboritasba. llyenkor egyuttal ellenérizei az alsé védéboritas
hizorugojanak dllapotat és mikodését is.
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« Csusztassa ki a flirésztarcsat az (5) talplemez résén keresztil.

« Az uj flrésztarcsat allitsa be ugy, hogy annak fogazata, illetve a
tarcsan talalhaté nyil irdnya megegyezzen az alsé véddburkolaton
talalhato nyil irdnyaval.

o CsUsztassa be a flrésztarcsat a korflirész talplemezének résén
keresztul, rogzitse az orsén, forditott sorrendben megismételve a
leszerelési folyamat |épéseit.

Figyeljen oda arra, hogy a flirésztarcsa fogai a megfelel6 iranyba

nézzenek. Az orso forgasiranyat a korfilirész hazan nyil mutatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznélédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy elrepedt

szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben

egydutt kell kicserélni.

« Csavarja ki a szénkefék (16) fedeleit (E. abra).

« Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

« Favassa ki az esetleg felgyulemlett grafitport slritett levegd
segitségével.

« Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra) (a szénkeféknek lazén be
kell csuszniuk a szénkefetartokba).

o Szerelje vissza a szénkefék (16) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a korfiirészt terhelés nélkiil,

és jarassa egy darabig, hogy a szénkefék hozzakophassanak

a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizardlag

képzett szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti

alkatrészek felhasznalasaval.

ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység dramellatasat két db 1,5 V-os AAA elem biztositja.

« Tolja el és vegye le a (19) elemtarté fedelét.

« Tavolitsa el a kimerilt elemeket.

o Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet a pdlusok
helyzetére.

o Szerelje vissza a (19) elemtarté fedelét.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Korfiirész
Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Az orso Uresjarati fordulatszama 5500 min”’
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A flirésztarcsa kiilsé atmérdje 185 mm
A flirésztarcsa furatatméréje 20 mm
A vagott anyag maximalis | Egyenes vagds 65 mm
vastagsaga Ferde vagas (45°) 44 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
A lézer besorolédsa 2
A lézer teljesitménye <1mW
A lézer hulldmhossza A=650nm
A lézeregység dramellatasa 2 db AAA tip.
elem
Témeg 3,52 kg
Gyadrtdsi év 2018

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértékii sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 3,201 m/s*K = 1,5 m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem(i termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a
termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznalédott
elektromoséselektronikaiberendezésekatermészetikornyezetrehatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak
nem aldvetett berendezések potenciélis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatds joga fenntartva!
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A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzdi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozésa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és biintetjogi
felel@sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

TRADUCERE AINSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR
52G684

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI TREBUIE SA CITESTI
ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECUARITATEA UTILIZARII FERASTRAULUI CIRCULAR FARA PANA
DESPICATOARE

PERICOLE

a. Tine mainile departe de zona de taierea panzei ferastraului.
Cu cealalta mana, tine de méanierul suplimentar sau de
carcasa motorului. Tinand utilajul cu ambele maini, micsorezi
riscul ranirii cu panza ferastraului.

b. Nu baga méana sub obiectul prelucrat. Aparatoarea circularului
nu te poate ocroti de discul taietor mai jos de obiectul prelucrat.

c. Ajusteaza adancimea de tdiere corespunzatoare grosimii
obiectului prelucrat. Se recomanda ca discul taietor sa
depdseasca materialul taiat mai putin decat marimea dintelui.

d. Nici odata sa nu tii materialul prelucrat in mana sau pe
genunchi. Totdeauna materialul trebuie fixat bine si stabil.
Fixarea obiectului prelucrat este foarte imporatnta, se evita
pericolul contactului corpului cu discul taietor, ori pericolul
in cazul fixarii discului taietor in materialul taiat sau in cazul
pierderii controlului asupra tdierii executate.

e. In timpul lucrului cu utilajul, tine-I de suprafetele izolate
deoarece se poate intampla ca discul taitor ar putea prinde
conucte sub tensiune sau chiar conducta de alimentarea
utilajului. Eventualul contact al elementelor metalice a
utilajului cu ,cabluri sub tensiune” poate provoca electrocutarea
operatorului.

f. Taind longitudinal trebuie sa utilizezi ghidajul de taiere

longitudinala sau ghidaj pentru taierea muchiilor.

Intrebuintand ghidaj, obtii taiere exacta micsorand totodata si

posibilitatea fixarii discului rotitor in tdietura.

Utilizati numai panze taietoare cu dimensiunile orificiului

de fixare corect. Panza taietoare, al carui orificiu de fixare nu

corespunde dimensional, va lucra excentric si ca urmare poate
duce la pierderea controlului in timpul lucrului.

h. La fixarea discului taietor sa nu intrebuintati, nici odata,
saibe sau suruburi necorespunzitoare sau defectate. Saibele
si suruburile de fixarea discului taietor sunt special proiectate
pentru circular, asigurand functionarea optima si siguranta
utilizarii.

MOTIVELE EFECTULUI DE RECUL $I1 EVITAREA LUI.

e In cazu laierii,efectul de recul este ridicarea instantanee si
retragerea circularului in directia operatorului in linia de taiere,
cauzata de fixarea panzei sau deplasarii ei necorespunzatoare.

e Atunci cand panza agata sau se fixeaza in tdietura, panza se
opreste brusc iar reactia motorului cauzeaza reculul spre operator.

e Daca panza este torsionatd sau este rau ajustata in taietura
elementului prelucrat, dintii panzei pot sa se lovesca de partea
superioara a materialului, cauzand ridicarea panzei deci a
circularului, actia de recul spre operator.
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Reculul este cauzat de utilizarea ne corespunzatoare a circularului
sau a proceddrii necoresounzatoare in conditiile exploatarii care pot
fi evitate respectand mijloacele de prudenta.

a. Tine circularul bine cu ambele mani, cu membrele in asa

pozitie, in care sa rezisti un eventual recul. In afara de

aceasta, utilizand circularul nu sta in dreptul taierii, insa
alaturi. Reculul circularului poate fi destul de puternic, insd poate
fi controlat de operator, dacd va fi atent.

In cazul in care discul taietor s-ar fixa in materialul taiat,

sau din diferite alte motive se opreste, nu mai apasa

intrerupatorul iar circularul tine-1 asa in material pana ce
nu se opreste panza. Nu incerca nici odata sa incerci sa
scoti panza din materialul taiat in timp ce se roteste, si

nici sa retragi circularul, in timpul in care panza se roteste

deoareace poate provoca recul. In timpul lucrului trebuie sd

actionezi in asa mod incdt sa eviti motivele datoritd cdrora panza
s-ar putea fixa in material.

c. Dupa intreruperea taierii din diferite motive si apoi

continuarea taierii in elementul prelucrat panza trebuie

ajustata pe mijlocul taieturii verificand totodata daca

dintii discului nu sunt blocati in material. Atunci cdnd incepi

continuarea intreruptd a tdierii, se poate intampla ca circularul va

recula fata de elementul prelucrat.

Pentru a minimaliza riscul fixarii sau a reculului, placile cu

suprafata mare trebuie bine si sigur rezemate. Pldcile mari

tind sd se indoaie sub greutatea lor. Trebuie rezemate pe ambele
pdrti, in aproprierea tdierii si marginei ei.

e. Nuintrebuinta discuri taietoare tocite sau defectate. Dintii
tociti sau agezati necorespunzator formeaza taietura ingusta
cauzand exces de frecare, fixarea panzei si recul.

f. Inainte de taiere, ajusteaza bine si sigur clemele de fixarea

adancimii si unghiului de taiere. Schimbarea ajustarii in timpul

tdierii poate cauza fixarea discului si recul.

Taind adanc in diferite elemente trebuie sa fii foarte atent.

Discul tdietor poate tdia alte obiecte nevizibile din exterior si ca

urmare poate cauza recul.
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Inainte de fiecare utilizare verifica functionarea corecta a
aparatorei. Nu utiliza circularul in cazul in care aparatoare
nu se misca lejer si nu se inchide imediat. Nici odata sa

nu fixezi sau sa lasi aparatoarea pe pozitie deschisa. Dacd

eventual circularul ar cddea jos, s-ar putea cd apdrdtoarea sd se

defecteze.Verificd dacd aparatoarea functionead corect si lejer si
nu se atinge de pdnzd sau de alte elemnte ale utilajului ajustat sub
diferite unghiuri si addncimi de taiere.

b. Verifica actionarea arcului aparatoarei. Daca aparatoarea
sau arcul nu functioneaza corect, trebuie reparate inainte de
utilzarea circularului. Actionarea corectd a apdrdtorei poate fi
micsoratd in urma defctdrii unor elemente, datoritd sedimentelor
lipicioase sau reziduurilor.

c. Este permisa retragerea manuala a aparatoarei in cazul

taierilor speciale ca ,taiere degajata” si “taiere complexa”.

Aparatoarea trebuie ridicata manual de dispozitivul de

prindere, iar atunci cand panza se adanceste in material,

aparatoarea trebuie eliberata. La fiecare alte tdieri, se
rcomandd ca apdrdtoarea sd functioneze in mod automat.

Verifica totdeauna, inainte de a pune circularul pe banc sau

jos, daca aparatoarea acopera panza. Discul tdietor rotindu-se

ne acoperit va retrage spre inapoi circularul. Inainte de a pune
circularul jos, asteaptd pand ce se opreste discul tdietor.

Mijloace de prudenta

« Nu utilza discuri taietoare defectate sau deformate.

o Utilzati doar panze recomandate de producator, panze care

indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Nu utilizati panze care nu au dintii cu aliaje dure.

Utilizati mijloace de protejare personala si anume:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului;

- aparatoare pentru ochi;

- aparatoarea caior respiratorii spre a evita riscul inhalarii prfului

daunator;

- manusi, deservind panzele tdietoare cat si a altor materiale

rugoase ( discurile tdietoare trebuie tinute, dacd este posibil,
numai de orificiul de fixare);

o

Securitatea in timpul lucrului.
« Discul taietor rebuie sa corespunda tipului materialului care va fi
taiat.

» Racoradti sistem de exhauzarea prafului in timpul taierii lemnului. f
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» Nu este permis de a utiliza circualrul la taierea altor materiale in
afara de lemn si materiale lemnoase.

» Nu este permis de a utiliza circualrul fara aparatoare sau atunci
cand apdradtaoarea este blocata.

« Zona de lucrulu cu circularul, trebuie sa fie intretinuta in ordine,
fara nici un fel de materiale sau elemente afanate.

« Trebuie asigurata iluminarea adecvata a locului de lucru.

Lucratorul care deserveste circularul, trebuie sa fie scolarizat in

ceeace priveste modul de utilizare, desrvire si efectuarea lucrului

cu masina.

Utilizati numai scule ajutatoare bine ascutite.

Verifica care este viteza maxima de rotire a discului taietor inscrisa

pe disc.

« Asigura-te cd, piesele care le utlizezi sunt in acord cu recomadarile
producatorului.

e« Daca circularul este finzestrat cu laser, este strict interzisa
schimbarea sistemului de laser cu altul de alt tip, orice reparatii
la asemenea circular, pot fi efectuate doar de servis autorizat in
acesta privinta.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

PRINCIPII DE SECURITATE REFERITOR LA UTILAJE CU LASER.

Utilajul cu laser adaptat la constructia ferastraului este de clasa 2-a

cu putere maxima de <1 mW, cu lungimea razei de radiatie A = 650

nm.. Asemenea utilaj nu este periculos pentru ochi, insa nu este voie

sa te uiti direct la razele laser (orbire pentru moment).

AVERTIZARE. Nu este voie sa te uiti direct la razele laser. Este

periculos. Trebuie respectate principiile de securitate de mai jos.

« Utilajul cu laser trebuie utilizat in conformitate cu recomadarile
producatorului.

« Nici odata sa nu indrepti intentionat sau intamplator fasicicolul
de laser spre oameni, animale sau spre alt obiect in afara de cel
prelucrat.

« Nu este voie sa indrepti intamplator fascicolul laser spre ochii
persoanelor aldturate si animalelor pe timp care ar depasi 0,25 s.,
de exemplu fascicolul retransmis prin intermediul oglinzii.

« Totdeauna trebuie sa fii sigur ca, lumina laser este indreptata spre
materialul prelucrat, care nu are suprafata reflectanta.

« Tabla lucioasé de de otel ( sau alte materiale care au suprafata
lucioasa) nu permite utilizarea luminei laser, deoareece s-ar putea
s-o reflecteze periculos spre ochii opreratorului, spre persoane
terte sau animale.

« Nu este permis de a inlocui sistemul de laser cu sistem de alt tip.
Orice fel de reparatii trebuie sa fie executate de catre producator
sau de persoana autorizata.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN 60825-1:2014

NOTA! Alte reglari, in afara de cele specificate in prezenta
instructiune, sunt periculoase, te pot expune la radiatiile laser.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul manual este sculd electrica cu izolatie de clasa Il. Este
actionat de motor monofazic cu colector. Asemenea circulare
sunt destinate pentru taierea lemnului si materialelor lemnoase,
care corespund marimii sculei. Nu poate fi utilizat la taiat lemne
de foc. Incercarea utilizérii circularului la alte lucrari, in afara
de cele recomandate in instructiuni va fi considerat ca utilizare
necorespunzatoare. Utilizarea circularului poate fi efectuata numai
cu discuri tdietoare cu dinti cu aliaje dure. Circularul manual a fost
proiectat pentru utilizare la lucrari usoare in ateliere de desrvire cat
si pentru lucrdri pentru amatori, de mesterire.

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu
destinatia ei.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni..
Racord pentru eliminarea prafului
Apdratoarea superioara

parghia aparatoarei inferioare

Buton de blocarea ghidajului paralel
Talpa circularului

Disc taietor

Rondela

Surb de fixarea panzei

aparatoarea inferioara

Buton de blocarea axului

Manier

Manetd de blocarea adancimii de taiere
Intrerupator

Buton de blocarea intrerupatoruli
Manier principal

Capacul periilor

Buton de blocarea ajustarii talpii
Intrerupator laser

Magazia bateriilor

Laser

R RN Tk i I W

* Pot apare mici difernte intre figura produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

A\
®

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Gidaj paralel
2. Cheie hezagonala

PREGATIREA PENTRU LUCRU

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

-1 buc
-1 buc

AJUSTARII ADANCIMII DE TAIERE

Adéancimea de taiere poate fi ajustata in gama de 0 - 65 mm.
« Usurezd maneta de blocarea adancimii de taiere (12).

« Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).
« Blocheaza maneta adancimii de taiere (12) (fig.A).

MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA

Tdind materialul in fasii inguste trebuie utilizat gidajul paralel.

Ghidajul poate fixat pe ambele parti ale sculei electrice.

« Usureaza butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

e Introdu sipca ghidajului paralel in doua orificii din talpa
circularului (5).

« Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).

« Fixeazd ghidajul paralel cu butonul de blocarea ghidajului paralel
(4).

Ghidajul paralel poate fi desemeni utilizat pentru tdiere obliga in

gama de 0° - 45°.

Evita situatia in care méana sau degetele s-ar afla in urma
circularului in functiune. In caz de recul, circularului poate sa
cada pe mana, iar ca urmare sa provoace leziuni corporale foarte
serioase.

APARATOREA INFERIOARA RABATABILA
Aparatoarea inferioara (9) a discului tdietor (6) se patineaza automat
in timpul contactului cu materialu prelucrat.

Indepartarea (ridicarea) aparatoarei inferioare manual se face
apucand de dispozitivul de prindere (3).

EVACUAREA PRAFULUI

Ferastraul circular este inzestrat cu racord pentru evacuarea prafului
si aschiilor (1) in timpul taierii.

®

®
®

AN

®

®
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LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de
pe placta de fabricatie a ferastraului. Pornind ferastraul, tine-I
cu ambele méni, deoarece momentul de rotire al motorului
poate duce la rotirea necontrolata a sculei electrice.

Tine minte ca, dupa oprirea ferastraului, elementele in miscare
se mai rotesc un timp.

Ferastraul este inzestrat cu buton de blocarea intrerupatorului (14),
de asigurarea unei porniri intamplatoare.

Pornirea:

« Apasd butonul de blocarea intrerupatorului (14) (fig.B).

« Apasa butonul intrerupatorului (13).

Oprirea:

« Elibereaza apasarea butonului (13).

ACTIONAREA LASERULUI

Lumina razelor de laser permite verificarea corectad a liniei de taiere.

Generatorul de laser, cu care este inzestrat ferdstraul, este prevazut

pentru a fi utilizat la téiere de precizie.

« Baga bateriile in magazia bateriilor (19) (avand grija de polaritate).

e Muta butonul intrerupatorului de laser (18) pe pozitia pornit.

« Generatorul va emite o linie rosie, vizibila pe materialul de
prelucrat.

« Taierea trebuie efectuata in lungul acestei linii.

« Dupa terminarea tdierii, laserul trebuie deconectat.

Praful aparut in timpul taierii poate innabusi lumina laserului,

de aceea generatorul trebuie periodic curatat.

Este interzis sa te uiti direct la raza emisa de laser si nici odata sa

nu indrepti aceste raze spre alte persoane.

REGLAREA LASERULUI

Laserul este reglat de fabrica. Totusi poate fi necesara ajustarea in

cazul in care, raza deviaza dela linia de taiere.

« Muta butonul intrerupatorului de laser (18) pe pozitia pornit.

« Generatorul va emite o linie rosie vizibila pe materialul prelucrat,
paraleld cu linia de tdiere. Daca linia rosie nu este paraleld, trbuie
usurata strangerea surubului (a) de ajustarea laserului, iar laserul
trebuie rotit spre dreapta sau spre stanga, pana ce linia rosie va fi
paralela cu linia de taiere, apoi trebuie strans surubul (a) (fig.G).

« Daca totusi linia rosie nu este paralela trebuie dat jos capacul
magaziei bateriilor (19) si usuata strangerea suruburilor (b) de
fixarea modulului laser si deplasat modulul pana ce se va obtine
paralela liniei rosii ( ajustarea transversala).

« Strange suruburile (b) de fixarea modulului laser.

« Pune la loc capacul magaziei bateriilor (19).

TAIEREA

o Ferdstrdul circular trebuie tinut sigur, cu ambele mani de ambele

maniere.

Ferastraul circular poate fi pornit doar atunci cand este indepartat

de materialul de prelucrat.

« Nu apasa exagerat asupra ferastraului, este deajuns sa-l apesi
moderat, continuu.

o Dupad terminarea taierii, permite discului sa se opreasca.

Daca din diferite motive ai intreurpt tdierea, incepand continuarea

taierii dupa pornirea ferastraului asteapta o klipa pana ce discul

taietor prinde viteza lui de lucru, apoi atent introdu discul tdietor

in taietura materialului prelucrat.

« Facand taietura deacurmezisul fibrelor materialului ( in lemn) se

poate intampla ca fibrele tind de a se ridica si de a se desprinde (

deplasand usor ferastraul se minimalizeaza acesta tendinta).

Verifica daca apératoarea inferioara functioneaza corect.

« |lnainte de a taia, totdeauna trebuie verificat dacd maneta de

blocarea adancimii de tdiere si butonul de blocarea ajustarii talpii

ferastraului sunt bine stranse.

Utilizati numai discuri tdietoare cu diametrul exterior cat si cu

orificiul de fixare corespunzator.

Materialul prelucrat trebuie sa fie totdeauna bine si sigur fixat.

« Partea mai lata a télpii trebuie asezata pe partea materialului care
nu va fi indepartat.

Daca materialul prelucrat are dimensiuni mici, el trebuie fixat in
menghina de tamplarie. Daca talpa ferastraului nu se delaseaza
pe materialul prelucrat si se ridica , in timpul taierii, apare
pericolul ca ferastraul va recula.
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Fixarea materialului prelucrat cat si tinerea sigura a ferastraului,
asigura controlul asupra lucrului cu scula electrica evitand
pericolul leziunilor corporale. Nu este voie nici sa incerci sa tii
materialul prelucrat in mana.

TAIEREA OBLIGA

« Usureaza strangerea butonului de blocarea ajustdrii talpii (17)
(fig.C).

« Ajusteaza talpa ferastraului, dupa scara, sub ubghiul inclinarii
preferate intre 0° i 45%

« Strange butonul de blocarea ajustarii télpii (17).

Trebuie sa ai in vedere faptul ca in timpul taierii oblige, apare
riscul de recul al sculei ( posibila fixarea discului taietor in
materialul prelucrat), de aceea trebuie sa fii foarte atent ca talpa
ferastraului sa adereze cu toata suprafata ei pe material. Taierea
trebuie executata cu o migcare lenta si uniforma.

TAIEREA IN ADANCUL MATERIALUI

Inainte de a face orice reglari, deconecteaza ferastraul de la

alimentarea cu tensiune.

« Ajusteazd adancimea
materialului de taiat.

« Apleaca ferastraul in asa mod incat partea din fata a talpii sa fie
rezemata de materialul prevazut pentru taiere iar reperul 0°pentru
taierea verticald sa se afle pe linia de taiere prevazuta.

o Dupa asezarea ferastraului pe locul finceperii taierii, ridica
aparatoarea inferioara (9) cu dispozitivul ei (3) (insa discul tdietor
ridicat deasura materialului).

« Porneste scula electrica si asteapta putin, pana ce discul prinde
viteza plina de lucru.

« Coboara treptat ferastraul adancind discul taietor in material ( in
aceasta perioada de miscare partea din fata a talpii ferastraului
trebuie sa adereze la suprafata materialului).

» Canddiscul incepe taierea, elibereaza aparatoarea inferioara ( da-i
drumul).

« Atunci cand talpa ferastraului se va rezema intreaga pe material,
continua taierea deplasand ferastrdul spre inainte.

» Nici odata sa nu retragi circularul atunci cand discul tdietor se
roteste, apare pericolul de recul al ferastraului.

« Taierea in adancul materialului se termina invers fata de modul
inceperii taierii, ridicand ferastraul treptat in jurul liniei axiale de
aderarea partii din fata a talpii fata de material.

o Dupd oprirea ferastrdaului, dar inainte de a scoate discul din
tdietura, asteapta pana ce discul nu se va mai roti deloc..

« In cazul in care va fi necesara prelucrarea colturilor, se recomanda
ca taierea lor sa fie facuta cu ferastrau cu sabie sau cu ferastrau
manual.

TAIEREA SAU DEGAJAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

Taind materiale cu suprafata mare (placi, scanduri), materialul

trebuie bine rezemat cu scopul de a evita o eventuala actionare

de recul a discului taietor in materialul prelucrat, care ar putea

interveni in momentul fixarii discului.

« Placa sau scandura prelucratd trebuie rezematd in aproprierea
taierii.

» Verificd daca in timpul operatiei de taiere, panza nu va taia
intamplator si masa de lucru sau reazemul.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
de deservire la ferastraul circular, trebuie sa te asiguri ca este
deconectat dela alimentarea cu tensiune.

« Trebuie sa ai grija ca orificiile de ventilare a motorului sa fie
toteauna curate, fara reziduuri sau praf. Deasemeni trebuie sa fie
curate si toate alte elemente de reglare ale ferastraului. In cazuri
necesare, trebuie curatate cu penson. Cel mai bun efecet il vei
obtine curatind cu aer comprimat. Insa utilizdand aer comprimat
trebuie sa ai ochelari de protectie si masca antipraf. Nu este permis
de a curata orificiile de ventilare cu elemente ascutite de ex. cu
surubelnita sau alte obiecte asemandatoare.

» La curdtat nu este voie sa intrebuintati benzinda, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ferastraului
construite din material sintetic.

e In azul in care vei constata ca periile de cdarbune dau scantei
exagerate, scula electricd trebuie deconectata de la alimentarea
cu tensiune si datd la reparat la atelier de servis.

preferatd dependent de grosimea
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« In timpul exploatarii normale a sculei , panza tdietoare se toceste.
Daca in timpul tdierii se va observa ca este necesara apasarea
exagerata asupra ferastraului, inseamna ca discul este tocit. lar
in cazul in care vei observa defectarea panzei, neaparat panza
trebuie inlocuita cu alta fara defecte.

« Panza taietoare trebuie sa fie totdeauna bine ascutita.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

» Cu cheia furnizata, trebuie desurubat surubul de fixarea discului
taietor (8) , rotind spre stanga.

« Pentru a opri rotirea arborelui ferastraului, in timpul desurubarii
surubului de fxarea discului, trebuie apasat butonul de blocare
arborelui axului (10) (fig.D).

« Se soate rondela exterioara (7).

« Aparatoarea inferioara (9) se ridica cu dispozitivul ei (3) pana

cand intra in apdrdtorea superioara (2) (totodatd verifica starea

actiondrii arcului apardtoarei inferioare).

Prin rostul din talpa ferastraului (5) scoate discul.

« Aseza discul nou, tinand cont de directia de rotire a dintilor

discului, conform sagetii de pe aparatoarea inferioara.

Prin rostul din talpa ferastraului introdu discul si monteaza-l pe

arborele ferastraului, procedand in mod invers fata de demontare.

Discul tdietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia

corespunzatoare. Directia de rotire a arborelui de actionare este

aratata de sageata de pe carcasa sculei.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Cérbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti
trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna, ambii carbuni trebuie
schimbati simultan.

« Desfd capacele periilor (16) (fig.E).

 Scoate carbunii uzati.

e Cuun jet de aer comprimat elimind eventualul praf adunat.

« Introdu carbunii noi (fig.F) ( trebuie sa intre lejer in port perii).

» Monteaza la loc capacele periilor (16).

Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina
permitand sa mearga un timp scurt, pentru ca periile sa se
raseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda ca schimbarea
periilor sa fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest
domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

SCHIMBAREA BATERIILOR LASERULUI

Laserul este alimentat cu doua baterii de 1,5V tip AAA.

» Deplaseaza si scoate capacul magaziei bateriilor (19).

« Scoate bateriile uzate.

« Baga bateriile noi verificand polaritatea respectiva

« Pune la loc capacul magaziei bateriilor (19)

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau circular

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1200 W
Viteza de rotire a arborelui, fard sarcina 5500 min™'
Gama tdierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 185 mm
Diametrul orificiului discului taietor 20 mm
Grosimea max.a Sub unghi drept 65 mm
materialului de taiat Oblig (45°) 44 mm

Clasa protejarii Il
Clasa laserului 2

Puterea laserului <1mwW
Lungimea undei de radiatie A =650 nm
Tipul pilei de alimentare laser Baterie tipu AAA

(2 buc)
Greutatea 3,52 kg
Anul fabricatiei 2018

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 3,201 m/s*K = 1,5 m/s?
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PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cétre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul

produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante ddundtoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru séndtatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasd la raspundere
civila si penala.

G2

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
52G684

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZIVANI

KOTOUCOVYCH PIL BEZ ROZVIRACIHO KLiNU

NEBEZPECI

a. Zabraiite kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym
kotouc¢em. Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo
na krytu motoru. DrzZite-li pilu obéma rukama, snizujete riziko
poranéni pilovym kotoucem.

b. Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt Vds nemiize
chrdnit pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym
predmétem.

c. Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného
predmeétu. Doporucuje se, aby pilovy kotou¢ vycnival pod rezanym
materidlem na vzddlenost mensi nez je vyska zubu.

d. Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze.
Pfipevnéte obrabény material k pevnému podstavci.

Dobré pripevnéni obrabéného predmeétu je dilezité pro to, aby
se zabrdnilo kontaktu s télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového
kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem rezani.

e. Béhem ¢innosti, pfi které mize dojit ke kontaktu pilového
kotouce s kabely pod napétim nebo s napajecim kabelem
pily, drzte pilu za k tomu uréeny izolovany povrch. Kontakt
kovovych soucdsti elektrického ndradi s kabely pod napétim mize
vést k zdsahu elektrickym proudem.

f. Pf¥ipodélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné
fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost rezdni
asnizuje se moZnost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

g. Vzdy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory spravnych
rozméru. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upeviiovacim
prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad
provddénou cinnosti.

h. Kupevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené
nebo nespravné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a Srouby pro
upevnéni pilového kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby
byla zarucena jeji optimdlni funkce a bezpecné pouZzivani.

PRICINY ZPETNEHO NARAZU A ZPUSOB, JAK MU ZABRANIT

« Zpétny naraz je nahlé nadzvednuti pily a jeji premisténi v ¢are fezu
smérem k osobé obsluhujici naradi, jehoz pfi¢inou je zaseknuty
nebo nespravné vedeny pilovy kotouc.

e Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve 3$térbing,
dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu
pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi. 34

« Je-li pilovy kotou¢ zkfiveny nebo nespravné umistény v rezaném
prvku, mohou zuby pilového kotouce po vynofeni z materidlu
narazit do horniho povrchu fezaného materialu, coz vede k
nadzvednuti pilového kotouce a pily a zpétnému ndrazu smérem
k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému ndrazu dochazi v dusledku nespravného pouzivani

pily, nespravného postupu nebo provoznich podminek a Ize mu

zabranit pomoci vhodnych bezpecnostni opatfeni.

a. Drzte pilu pevné obéma rukama, s rameny v takové poloze,
aby vydrzela silu zpétného narazu. Stijte na jedné strané
pily, ale ne v ¢are Fezu. Zpétny ndraz mize zpisobit prudky
pohyb pily smérem dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi maze mit
tento zpétny ndraz pod kontrolou, pokud byla dodrzena pfislusnd
bezpecnostni opatreni.

b. Pokud se pilovy kotou¢ zasekava nebo je fezani z néjakého
davodu pferusované, pak uvolnéte tlacitko zapinace a
pridrzte pilu nehybné v materialu, dokud se pila zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilovy kotou¢
z fezaného materialu ani pilu netahejte smérem dozadu,
dokud se pilovy kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke
zpétnému narazu. Provedte kontrolu a korekci za tcelem zjistént,
proc¢ se pilovy kotouc zadird.

c. V pripadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku
vycentrujte pilovy kotouc v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se
pilovy kotou¢ pri opétovném spousténi pily zasekdvd, muze dojit k
jeho vysunuti nebo zpétnému ndrazu viici obrabénému prvku.

d. Velké desky pFidrzujte, aby bylo minimalizovano riziko
zaseknuti a zpétného narazu pily. Velké desky se pod vilastni
vahou prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte podpéry,
pobliz ¢dry fezu a okraje desky.

e. Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Neostré
nebo nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji izky
fez, ktery zplisobuje nadmérné treni, zaseknuti pilového kotouce a
zpétny ndraz.

f. Pfed fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a thlu
sklonu. Ménite-li nastaveni pily béhem fezdni, mize to vést k
zaseknuti a zpétnému ndrazu.

g. Pii hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s
maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ mizZe narazit na jiné
predmeéty, které nejsou zvenku viditelné, coz muze zpusobit zpétny
ndraz.

a. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je
spravné nasunuty. Pilu nepouzivejte, pokud se dolni kryt
volné nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni
kryt nefixujte, ani jej nenechavejte v oteviené poloze. Pri
ndhodném upusténi pily mize dojit ke zkfiveni doIniho krytu.
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte
se, zda se volné pohybuje a nedotykd se pily Ci jinych soucdsti
zarizeni pro kazdy nastaveny thel a hloubku rezdni.

b. Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt
a pruzina nefunguji spravné, je tfeba je pied pouzitim
opravit. Fungovdni dolniho krytu mize byt zpomaleno v disledku
poskozenych soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnosu odpadu.

c. Ruéni odsunuti dolniho krytu je pfipustné pouze
pfi specialnim fezani, jako je ,hloubkové fezani” a
+kombinované fezani”. Nadzvednéte dolni kryt pomoci
odsunovaciho tchytu. Kdyz se pilovy kotou¢ vnofi do
materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U jinych zplsobu rezdni
se doporucuje samocinné fungovdni dolniho krytu.

d. Pied odloZenim pily na pracovni stil nebo na podlahu vzdy
zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotouc. Nezakryty
otdcejici se pilovy kotouc vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu
afeze vse, co ji stoji v cesté. Je tfeba zohlednit dobu potiebnou pro
zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

Bezpecnostni opatieni

» Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové kotouce.

« Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucované vyrobcem, které

spliuji pozadavky normy EN 847-1.

« Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze

slinutého karbidu.

« Pouzivejte osobni ochranné prostiedky, jako napf.:

- chranice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;

- kryt na ochranu oci;

- prostfedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika
vdechnuti $kodlivého prachu;



- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a
ostrymi materialy (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

« Prifezani dieva pfipojte systém pro odvod prachu.

Bezpecny provoz

« Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

« Nepouzivejte pilu k fezani jinych materiald, nez je dfevo nebo
dfevu podobné materialy.

« Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, ze je kryt
zablokovan.

« Podlaha v okoli zatizeni by méla byt dobfe udrzovana a nemély by
se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici predméty.

« Je tfeba zajistit pfimérené osvétleni pracovisté.

« Osoba obsluhujici zatizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni

ohledné pouzivani, provozu a obsluhy zafizeni.

Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.

« Dodrzujte maximalni rychlost vyznac¢enou na pilovém kotouci.

Presvédcte se, zda pouzité soucasti odpovidaji tém, které jsou

doporucovéany vyrobcem.

Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu laseru

a opravy smi provadét vyhradné servis.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedkii a dodate¢nych ochrannych prostiedka,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANIi LASEROVEHO
ZARIZENI

V konstrukci pily bylo pouzito laserové zafizeni 2. tfidy, o maximalnim
vykonu <1 mW, pfi vinové délce zareni A = 650 nm. Takové zafizeni
neohrozuje zrak, nedivejte se vsak pfimo smérem ke zdroji zareni
(nebezpedi doc¢asné slepoty).

UPOZORNENI Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to

nebezpecné. Respektujte nize uvedené bezpecnostni pokyny.

« Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

« Nikdy umysIné nebo neimysiné nezamérujte laserovy paprsek na
lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je obrabény material.

o Zabrante ndhodnému zaméreni laserového paprsku do odi
nepovolanych osob a zvitat po dobu delsi nez 0,25 s, napf. pfi
vedeni paprsku prostiednictvim zrcatek.

» Vzdy je nutno se presvédcit, zda je laserovy paprsek zaméreny na
material, ktery nema reflexni povrch.

« Leskly ocelovy plech (nebo jiné materily s reflexnim povrchem)
neumoznuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo
dojit k nebezpe¢nému odrazeni paprsku smérem k osobé
obsluhujici naradi, tretim osobam nebo zvifatdm.

» Nevyménujte laserovou jednotku za zatizeni jiného typu. Veskeré
opravy musi provadét vyrobce nebo autorizovana osoba.

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZAREN(
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU
LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY

Vinova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Pfi nastaveni, které se lisi od nastaveni uvedeného v
tomto navodu, hrozi nebezpedi zpilisobené laserovym zafenim!

KONSTRUKCE A POUZITI

Kotoucova pila je ru¢nim elektrickym néaradim s izolaci Il. tfidy. Je
pohanéna jednofdzovym komutatorovym motorem. Elektrické
naradi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi fezani dfeva a drevu
podobnych materidll odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se
pouzivat k rezani palivového dfivi. Pokusy o pouziti pily k jinym
nez uvedenym ucelim budou chapany jako pouziti v rozporu s
urc¢enim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby
s destickami ze slinutého karbidu. Kotou¢ova pila byla navrzena pro
leh¢i prace v servisnich dilnéch a pro provadéni kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
a. Hrdlo pro odvadéni prachu

)
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VERTO
Horni kryt

Packa dolniho krytu

Otoc¢ny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka
Pracovni ¢ast pily

Pilovy kotouc¢

Ptirubova podlozka

Upevnovaci sroub pilového kotouce

Dolni kryt

Tlacitko pro blokovani vietene

Predni rukojet

Packa pro blokovani hloubky rezani

Zapinac

Tlacitko pro blokovani zapinace

Hlavni rukojet

Kryt kartace

Otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti
Zapinac laseru

Zasobnik na baterie

Laser

PeanapoeszTEToT@m0AND

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI(

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVEN(

O®>E

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko -1ks
2. Sestihranny kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENI HLOUBKY REZANI

Hloubku fezani Ize regulovat v rozsahu od 0 do 65 mm.
Uvolnéte packu pro blokovani hloubky fezani (12).

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte packu pro blokovani hloubky fezéni (12) (obr. A).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pti fezani materialu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko.

Pravitko Ize upevnit na pravé nebo levé strané elektrického naradi.

» Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani rovhobézného pravitka (4).

Vlozte listu rovnobézného pravitka do dvou otvor( v pracovni

casti pily (5).

» Nastavte pozadovanou vzdélenost (pomoci stupnice).

« Upevnéte rovnobézné pravitko oto¢nym knoflikem pro blokovani
rovnobézného pravitka (4).

Rovnobézné pravitko Ize vyuzit rovnéz k fezani pod uhlem v rozsahu

od 0° do 45°.

Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V
pfipadé zpétného narazu muze pila spadnout na ruku, coz maze
vést k vazZnému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (9) pilového kotouce (6) se automaticky odsouva pfi
kontaktu s fezanym materidlem.
Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba pfemistit packu dolniho krytu (3).

ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvéadéni prachu (1), které
umoznuje odvadéni tfisek a prachu vznikajicich pfi fezéni.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém Stitku pily. Pfi spousténi pilu drzte obéma rukama,
protoze to¢ivy moment motoru mtize vést k nekontrolovanému
otoceni elektrického naradi.



VERTO

Nezapomeiite, ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti

jesté po néjakou dobu otaceji.

Pila je vybavena tlacitkem pro blokovéni zapinace (14), které ji
@ zajistuje proti ndhodnému spusténi.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (14) (obr. B).

« Stisknéte tlacitko zapinace (13).

Vypinani:

« Uvolnéte stisk tlac¢itka zapinace (13).

FUNKCE LASERU

@ Svétlo laserového paprsku umoznuje lepsi kontrolu c¢ary fezu.

Laserovy generdtor, kterym je pila vybavena, je urcen k vyuZiti pfi @

pfesném fezani.
« Umistéte baterie do zdsobniku na baterie (19) (dodrzte spravnou
polaritu).

« Pfepnéte zapinac laseru (18) do polohy zapnuto.

« Laser zac¢ne emitovat cervenou caru viditelnou na materialu.

- Rezejte podél této cary.

« Po dokonceni fezéani laser vypnéte.

Prach vznikajici pfi fezani mize ztlumit laserové svétlo, proto je
nutno v urcitém intervalu laser cistit.

Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku a nezamérujte

laserovy paprsek na jiné osoby.

REGULACE LASERU

Laser byl nastaven z vyroby. Jeho sefizeni mdze byt nutné pouze v
@ pfipadé, ze se vrzeny paprsek odchyluje od ¢&éry fezu.

« Piepnéte zapinac laseru (18) do polohy zapnuto.

e Vrzena cervena ¢ara musi byt rovnobéznd s vyznacenou carou
fezu. Pokud rovnobézna neni, pak povolte $roub (a) pro upevnéni
laseru a otocte laser doleva nebo doprava tak, aby byla vrzena
Cervend cara rovnobézna s vyznacenou carou fezu, a utdhnéte
povoleny Sroub (a) (obr. G).

« Jestlize ani tak nedosdhnete rovnobéznosti vrzené cervené cary,
sejméte kryt zasobniku na baterie (19), povolte upeviiovaci vruty
(b) laserového modulu a premistéte modul tak, aby byla ¢ervena
¢ara rovnobézna (pfi¢né sefizeni).

« Utahnéte upevnovaci vruty (b) laserového modulu.

« Namontujte kryt zdsobniku na baterie (19).

REZANI

« Pfi zahajovani c¢innosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za
obé rukojeti.

o Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je oddélena od fezaného
materialu.

« Na pilu prilis netlacte, pfitlak by mél byt mirny a staly.

« Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotouc¢ zcela zastavi.

o Dojde-li k preruseni tezani pred jeho dokoncenim, pak pfi

pokracovéni v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
doséhne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢
do fezu v fezaném materiélu.

o Pfi fezéni napfi¢ vldkny materidlu (dreva) se vldkna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim pily lze vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

« Pfesvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

« Pred zahdjenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou packa pro
blokovéni hloubky fezani a otoc¢ny knoflik pro blokovani nastaveni
pracovni ¢asti pily sprdvné utazené.

« Pfi préci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce o spravném
vnéjsim priméru a prdméru otvoru pro upnuti pilového kotouce.

- Rezany material by mél byt fadné pfipevnén.

« Sifsi stranu pracovni ¢asti pily umistéte na tu ¢ast materialu, ktera
nebude fezéna.

Material nevelkych rozméri pfipevnéte pomoci truhlaiskych

svorek. Pokud se pracovni ¢ast pily nepfemistuje po obrabéném
materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi nebezpeci zpétného
narazu.

Spravné upevnéni fezaného materidlu a pevné drzeni pily

A poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi,
diky ¢emuz lze eliminovat nebezpeci poranéni. Je zakazano
pridrzovat kratké kusy materialu rukou.

REZANI POD UKOSEM

@ « Povolte otocny knoflik pro blokovéni nastaveni pracovni ¢asti (17)
(obr. C).
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« Nastavte pracovni ¢ast pily pod pozadovanym uhlem (od 0° do
45% pomoci stupnice.

« Utdhnéte otocny knoflik pro blokovéani nastaveni pracovni ¢asti
(17).

Nezapomente, ze pfi fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpeci

zpétného narazu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce),

proto je tieba dbat na to, aby pracovni ¢ast pily celou plochou

pfiléhala k obrabénému materialu. Pfemistuje pilu pfi fezani

plynulym pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Pied zahajenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.

« Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného

materialu.

Naklonte pilu tak, aby pfedni hrana pracovni ¢asti pily byla opfena

o materidl, ktery ma byt fezén, a aby se indikace 0° pro kolmé

fezani nachéazela na Urovni zamysleného fezu.

e Po umisténi pily na misto zacatku fezu zvednéte dolni kryt (9)
pomoci packy dolniho krytu (3) (pilovy kotou¢ pily je nadzvednuty
nad materidlem).

« Spustte elektrické néradi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosdhne
plnych otacek.

« Pomalu spoustéjte pilu dold tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do
materialu (pfedni hrana pracovni ¢asti pily by se pfi tomto pohybu
méla dotykat povrchu materidlu).

« Kdyz pilovy kotou¢ zacne fezat, uvolnéte dolni kryt.

« Kdyz se pracovni cast pily dotkne materidlu celym povrchem,
pokracujte v fezani a posunujte pilu smérem dopredu.

« Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otaci,
protoze muze dojit ke zpétnému narazu.

« Pfi dokoncovani fezdni se zafezavanim postupujte opacné -
otacejte pilu kolem mista kontaktu pfedni hrany pracovni casti
pily s obrabénym materidlem.

« Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a poté
vyjméte elektrické naradi z materialu.

« Vpfipadé potieby je nutno dokoncit obrdbéni roht pomoci listové
nebo ru¢ni pily.

REZANI NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobfe podepfit, aby nedoslo k

pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému

narazu) v disledku zaseknuti pilového kotoucée v fezu v

materialu.

o Desku nebo prkno podepiete pobliz mista fezani.

« Presvédcte se, zda je pilovy kotouc nastaven tak, aby nemohlo
dojit k poskozeni pracovniho stolu nebo podpéry béhem fezani.
PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout

zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Dbejte nato, aby byly ventila¢niotvory v krytu pily vzdy prichodné
abeznanosl prachu.V ¢istoté udrzujte také veskeré ovladaci prvky
pily. V pfipadé potreby je ocistéte stétcem. Nejucinnéjsi je cisténi
stlacenym vzduchem. Pfi pouzivani stlaceného vzduchu vzdy
noste uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu
a ochrannou masku. P¥i ¢isténi nevkladejte do ventilacnich stérbin
ostré predméty, napf. Sroubovéaky apod.

« K cisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo (istici
prostiedky, které by mohly poskodit plastové soucasti pily.

o Vyskytuje-li se na komutdtoru motoru nadmérné jiskieni, pak
elektrické naradi prestante pouzivat a zaneste je do servisu.

« Pfinorméalnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni pilového
kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost zvyseni
pritlaku pfi posouvéni pily béhem fezani. Zjistite-li poskozeni
pilového kotouce, neprodlené jej vyménite.

« Pilovy kotou¢ by mél byt vzdy ostry.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Pomoci dodaného klice odsroubujte upevinovaci sroub pilového
kotouce (8) ota¢enim smérem doleva.

« Aby se vieteno pily pfi odSroubovavani upevnovaciho Sroubu
pilového kotouce neotécelo, je tieba vieteno zablokovat tla¢itkem
pro blokovani vietene (10).

« Sejméte vnéjsi pfirubovou podlozku (7).

« Pomoci packy dolniho krytu (3) premistéte dolni kryt (9) tak, aby
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (sou¢asné zkontrolujte
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).



« Vysunte pilovy kotouc¢ stérbinou v pracovni ¢asti pily (5).

« Umistéte novy pilovy kotouc tak, aby smér zubl pilového
kotouce a na ném umisténé Sipky pIné odpovidal sméru sipky
vyznacenému na dolnim krytu.

« Zasunte pilovy kotou¢ Stérbinou do pracovni casti pily a
namontujte jej na vieteno. Postupujte pfi tom v opa¢ném poradi
nez pti demontazi.

Je tfeba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce

sméfovaly spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického
naradi je znazornén Sipkou na krytu pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
@ kartadce motoru je tfeba neprodlené vymeénit. Vzdy je tfeba vyménit

soucasné oba kartace.

« Odsroubujte kryty kartact (16) (obr. E).

« Vyjméte opotiebované kartace.

« Odstrante ptipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.

« Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F) (kartace by mély jit volné

zasunout do drzaku kartaca).

« Namontujte kryty kartacu (16).

Po provedeni vymény kartaci elektrické nafadi spustte bez
zatizeni a vyckejte chvili, az se kartace pfizptsobi komutatoru

motoru.Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana

osoba za pouziti originalnich dila.

VYMENA BATERIi LASERU

Laser je napdjen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.

« Premistéte a sejméte kryt zadsobniku na baterie (19).

« Vyjméte spotifebované baterie.

« Vlozte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrzena

spravna polarita.

« Namontujte kryt zdsobniku na baterie (19).

Veskeré zdvady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
@ vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Kotoucova pila

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Otacky vietene bez zatizeni 5500 min™!
Rozsah rezéni pod Ukosem 0°-45°
Vnéjsi pramér pilového kotouce 185 mm
Prlmér otvoru pilového kotouce 20 mm
Maximalnitloustkafezaného | v pravém uhlu 65 mm
materialu pod tkosem (45°) 44 mm
Trida ochrany Il
Trida laseru 2
Vykon laseru <1mW
VInova délka zareni A =650 nm
Typ clanku pro napéjeni laseru baterie typu

AAA (2 ks)

Hmotnost 3,52 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zdvodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni

Urady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro
Zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci
pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,nédvod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresu a také jeho uspotadani, nalezi
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vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkon( z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvefejiiovani ci
modifikovani celého ndvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni icely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je ptisné zakdzano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

OKRUZNA PILA
52G684

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE,
JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S OKRUZNYMI
PiLAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO KLINA

NEBEZPECENSTVO

a. Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania
a nepriblizujte ich k reznému kotucu. Druht ruku majte
polozent na pomocnej rukoviti alebo na kryte motora.

Ak pilu drzite oboma rukami, zniZuje sa riziko zranenia reznym
kotucom.

b. Nesiahajte rukou pod obrabany predmet. Kryt vds neméze
ochrdnit pred otdcajicim sa reznym kotticom pod obrabanym
predmetom.

c. Nastavte hibku rezania podla hribky obrabaného predmetu.
Prirezani by mal rezny kotuc vycnievat spod rezaného materidlu
menej ako na vysku zuba.

d. Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si
ho krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do
spolahlivého zveraka. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu
je délezité z toho dévodu, aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujtcej
osoby, zaseknutiu otdcajiceho sa rezného kotuca alebo straty
ovlddatelnosti zariadenia.

e. Pri praci, pri ktorej sa otacajuci rezny kotu¢ moze dostat do
kontaktu s vodi¢mi pod napéatim alebo s privodnym kablom
pily, drzte pilu za izolovany povrch uréeny na tento ciel.
Kontakt s ,vodicmi pod napdtim” kovovych stciastok elektrického
ndradia méze spdésobit zasiahnutie obsluhujucej osoby elektrickym
prudom.

f. Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte pozdizne pravitko
alebo rovnu vodiacu listu. Tymto spésobom zvysite presnost
rezania a zniZite mozZnost zaseknutia otdcajuceho sa rezného
kotuca.

g. Vzdy pouzivajte rezny kotuc so spravnymi rozmermi
upinacich otvorov. Rezné kotuce s otvormi, ktoré nezodpovedaju
montdznemu tchytu sa méZu otdéat excentricky, o spésobi stratu
ovlddatelnosti ndradia.

h. Na upevnenie rezného kotuca nikdy nepouzivajte
poskodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky.
Podlozky a upevriovacie skrutky boli skonstruované specidlne pre
tuto pilu, aby zarucili jej optimdlInu prevddzku a bezpecnost pri
prdci.

PRICINY SPATNEHO RAZU A OCHRANA PRED JEHO POSOBENIM.

« Spatny raz je nekontrolované nadvihnutie pily a jej vymrstenie od
obrabaného predmetu smerom k obsluhujucej osobe, pricom je
sposobeny zovretim alebo nespravnym vedenim pilového kotuca.

« Ked dojde k zaseknutiu alebo jeho zovretiu v zédreze, rezny kotuc¢
sa zastavi a reakcia motora odmrsti pilu rychlo spat, smerom
k obsluhujucej osobe.

« Ked dojde k pokruteniu rezného nastroja alebo k jeho vychyleniu
v rezanom materidli, zuby rezného néstroja sa po vystipeni z rezu
mozu zaryt do vrchného povrchu rezaného materialu, ¢o sposobi
nadvihnutie rezného nastroja a samotnej pily a jej vymrstenie
smerom k obsluhujucej osobe.
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Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia pily alebo

nespravnych  pracovnych postupov alebo prevadzkovych

podmienok. Tomuto javu sa moézete vyhnut dodrzanim vhodnych
preventivnych opatreni.

a. Drzte pilu silne obidvoma rukami a majte ramena v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
razu. Postavte sa tak, aby ste stali z jednej strany pily a nie
v linii rezania. Spdtny rdz méze spésobit odskocenie pily smerom
dozadu, ale pri dodrzani uvedenych pokynov obsluhujici méze silu
spdtného rdzu minimalizovat.

b. Ak déjde k zaseknutiu rezného kotuca alebo k preruseniu
rezania z akéhokolvek dévodu, uvolnite hlavny spina¢
a drzte pilu bez pohybu v rezanom materiali, pokym
neddjde k uplnému zastaveniu pily. Pokial je rezny nastroj
v pohybe, nikdy sa nepokusajte vytiahnut pilu z rezaného
materialu alebo fiou tahat spat, pretoze by mohlo déjst
k spatnému razu. Skontrolujte situdciu a vykonajte opravné
prdce, aby ste eliminovali pric¢inu zaseknutia rezného kotuca.

c. Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte
pilovy kotuc v zareze a skontrolujte, ¢i nie si zuby pilového
kotuca zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom
zapnuti pily déjde k zaseknutiu zubov pilového kotica, méze
dojst k pohybu pily smerom nahor alebo k spdtnému rdzu voci
obrdbanému materidlu.

d. Velké platne materialu si vzdy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zovretia pilového kotuca a riziko
spatného razu. Velké platne maji pésobenim vlastnej hmotnosti
tendenciu prehybat sa. Podpery musia byt umiestnené pod platfiou
na obidvoch strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany
platne.

e. Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby rezného kotuca vytvdraju tzky
rez, o spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kottuca a spdtné
rdzy.

f. Zaistovacie paky hibky rezu a sikmych rezov musia byt pred
zadatim rezania riadne utiahnuté. Ak déjde pri rezani k posuvu,
moze déjst k zaseknutiu pilového kotuca alebo k spdtnému rdzu.

g. Ak robite zarezy do stien, budte velmi opatrni. Vycnievajici
pilovy koti¢c méze prerezat objekty, ktoré nevidite, a ktoré mézu
spésobit spdtny rdz.

a. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza
k spravnemu uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt
volhe nepohybuje a ak nedochadza k jeho okamzitému
zatvaraniu, s pilou nepracujte. Nikdy ziadnym spésobom
nepripeviujte ani nenechavajte spodny kryt v otvorenej
polohe. Ak déjde k ndhodnému pddu pily, méze déjst k ohybu
spodného krytu. Zdvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej
rukovdte a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek
nastaveni uhla a hlbky rezu nedotyka pilového kotti¢a alebo inej
Casti pily.
b. Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt
a pruzina nepracuju spravne, musi byt pred zacatim prace
vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt pomaly
v désledku poskodenych casti, lepkavych usadenim alebo
nahromadenych necistét.
Spodny kryt moze byt ru¢ne zasunuty iba pri Specialnych
rezoch, ako su ,zarezy” a ,zlozené rezy”. Zdvihnite spodny
kryt pomocou zatahovacej rukovite a ked pilovy kotuc¢
vnikne do materialu, spodny kryt uvolnite. Pri vSetkych
ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.
d. Vzdy dbajte na to, aby pred odloZenim pily na pracovny st6l
alebo na podlahu spodny kryt zakryl pilovy kotuc. Odkryty
dobiehajuci pilovy kotuc spésobi pohyb pily dozadu a rezanie
predmetov, ktoré sa nachddzaju v drdhe jej pohybu. Nezabudajte
na to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde
k iplnému zastaveniu pilového kotuca.
Preventivne opatrenia:
« Nepouzivajte rezné
zdeformované.
« Pouzivajte iba rezné kotuce odporic¢ané vyrobcom, ktoré spiiaju
poziadavky normy EN 847-1.
« Nepouzivajte rezné kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo
spekanych karbidov.
« Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany, ako napriklad:
- chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;

C

kotuce, ktoré su poskodené alebo
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- ochranu oci;

- chranice dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpecéného prachu;

- rukavice na obsluhu reznych kotucov a inych drsnych a ostrych
materialov (rezné kotlce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked je
to mozné);

« Prirezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecnost pri praci

« Vyberte rezny kotuc¢ primerany vzhladom na druh materialu, ktory
ma byt rezany.

« Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov ako je drevo alebo
materialov na baze dreva.

« Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre

udrziavana bez uvolnenych materialov a vystupujucich casti.

Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny

v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

Pouzivajte vylu¢ne nabrusené rezné kotuce.

Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na reznom

kotuci.

Ubezpecte sa, ze pouzité suciastky sa zhoduju s odporucaniami

vyrobcu.

Ak je pila vybavend laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustna

a opravy musi vykonavat servisné centrum.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie pouzité v konstrukcii pily je zariadenim 2. triedy,

s maximalnym vykonom <1 mW, pri vinovej dl?ke Ziarenia A\ = 650

nm. Toto zariadenie nie je nebezpecné pre zrak, aviak neodporuca

sa pozerat priamo v smere zdroja Ziarenia (hrozba docasnej straty

zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do laserového ziarenia.

Je to nebezpecné. Dodrziavajte nizSie uvedené bezpecnostné

predpisy.

Laserové zariadenie pouzivajte podla odporucani vyrobcu.

e Nikdy Umyselne ani neumyselne nesmerujte zvdzok Iucov

laserového ziarenia na ludi, zvieratd ani na iné objekty, ako je

obrabany material.

Vyhybajte sa ndahodnému nasmerovaniu zvdzku laserového

svetla do oci okolostojacich os6b a zvierat na cas dlhsi ako 0,25

s napriklad nasmerovanim zvazku IGcov cez zrkadla.

« Vzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové lice nasmerované na material,

ktory nema odrézajuce plochy.

Leskly ocelovy plech (alebo iné materidly s plochou odrédzajicou

svetlo), nie je vhodny na pracu s laserovym svetlom, pretoze by

mohol vzniknut nebezpecny odraz [icov v smere obsluhujucej

osoby, okolostojacich oséb a zvierat.

« Je zakdzané vymienat laserové zariadenie za zariadenie iného
typu. VSetky opravy musia byt vykonavané vyrobcom alebo
opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
VInova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mwW
EN 60825-1:2014

POZOR: Ina manipulacia ako ta, ktora je uvedena v tomto
navode modze spdsobit riziko vystavenia sa laserovému ziareniu!

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruznd pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou
2. triedy. Néradie je pohanané jednofdzovym komutatorovym
motorom. Elektrické ndradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri
rezani dreva a materidlov na béze dreva, ktorych velkost zodpoveda
rozmerom zariadenia. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu povazované
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za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s primeranymi
reznymi kotu¢mi so zubami s dostickami zo spekaného karbidu.
Okruzna pila bola navrhnuta na lahké préce v obsluznych dielhach
ako aj na samostatné domace majstrovanie.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizSie uvedené (islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

a. Hrdlo na odvédzanie prachu

b. Vrchny kryt

c. Packa spodného krytu

d. Ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla
e. Patka pily

f. Rezny kotuc

g. Manzetova podlozka

h. Upevnovacia skrutka rezného kotuca
i. Spodny kryt

j- Aretacné tlacidlo vretena

k. Predna rukovat

. Pac¢ka blokovania hibky rezu

m. Spinac

n.  Tlacidlo blokovania spinaca

o. Hlavna rukovat

p. Kryt kefky

q. Nastavovacia skrutka patky pily

r. Spinac lasera

s. Zésobnik na batérie

t. Laser

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Paralelné vodidlo
2. Hexagonalny klu¢

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

-1ks
-1ks

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hlbku rezu mozno regulovat v rozpiti od 0 do 65 mm.

« Uvolnite pa¢ku blokovania hibky rezu (12).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
« Zablokujte pa¢ku blokovania hibky rezu (12) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Pri rezani materidlu na uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo.

Vodidlo moze byt upevnené z pravej alebo lavej strany naradia.

« Uvolnite ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla (4).

« Vlozte listu paralelného vodidla do obidvoch otvorov v patke pily
(5).

« Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

« Upevnite paralelné vodidlo pomocou ovladacieho kolieska
paralelného vodidla (4).

Paralelné vodidlo mozno pouzit aj na rezanie pod uhlom v rozpati

od 0° do 45°.

V ziadnom pripade za pracujticu pilu neumiestiujte ruku alebo

prsty.V pripade, ze by doslo k spatnému razu, pila méze spadnut

na ruku, ¢o moze sposobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (9) rezného kotuca (6) podlieha automatickému

vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materidlom.
Na jeho ru¢né odsuvanie presurite packu spodného krytu (3).

ODVADZANIE PRACHU

Kotucové pila je vybavena hrdlom na odvédzanie prachu (1), ktoré

umoznuje odvdadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani. 39
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PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napaétie v sieti musi vyhovovat velkosti napatia uvedenej na
popisnej tabulke pily. Pri uvadzani pily do chodu drzte pilu
obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment otacania motora
moze sposobit nekontrolovany obrat elektrického naradia.
Nezabudajte na to, ze po vypnuti pily jej pohyblivé casti esSte isty
cas rotuju.

Pila je vybavena tlacidlom blokovania spinaca (14), ktoré zabranuje
nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (14) (obr. B).

 Stlacte tlacidlo spinaca (13).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (13).

PRACA LASERA

Luce laserového ziarenia umoznuju lepsiu kontrolu nad ciarou

vykonavaného rezania.

Laserovy generator, ktory je sucastou prislusenstva pily, je ur¢eny na

pouZzitie pri presnom rezani.

» Batérie vlozte do zasobnika na batérie (19) (dodrzte spravnu
polovost).

« Presunte tlacidlo spinaca lasera (18) do polohy zapnuté.

« Laser zacne vyzarovat Cervend liniu viditelnu na materiali.

« Rezanie vykonavajte pozdl? tejto linie.

« Po skonceni rezania vypnite laser.

Prach, ktory vznikne pri rezani moéze stimit svetlo lasera, preto

treba raz za cas laser odistit.

Nikdy nepozerajte priamo do laserového lic¢a ani nesmerujte

laserové ziarenie na inud osobu.

NASTAVOVANIE LASERA

Laser bol nastaveny pri vyrobe. M6ze si vyZzadovat nastavovanie iba

v tom pripade, ak sa premietany lu¢ odchyluje od linie rezania.

« Presunte spinac lasera (18) do polohy zapnuté.

» Premietand cervena linia by mala byt rovnobeznd s vyznacenou
liniou rezania. Ak nie je rovnobezna, uvolnite skrutku (a)
upevnujucu laser a otocte laser doprava alebo dolava, az
kym neziskate rovnobeznu polohu premietanej cervenej linie
s vyznacenou liniou rezania a utiahnite uvolnenu skrutku (a) (obr.
G).

« Ak premietana cervena linia stale nie je rovnobezna, zlozte kryt
zdsobnika na batérie (19) a uvolnite zavity (b) upeviujuice laserovy
modul a presunite modul, az kym nedosiahnete rovnobeznu
polohu cervenej linie (prie¢ne nastavenie).

« Utiahnite zavity (b) upevnujuce laserovy modul.

« Namontujte kryt zdsobnika na batérie (19)

REZANIE

Ked'zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzite

obidve rukovate.

« Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od
materidlu, ktory planujete rezat.

« Netlacte na pilu prilis silne, vyvijajte na niu mierny, plynuly tlak.

« Po skonceni rezania pockajte, kym sa okruzna pila Uplne zastavi.

« Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako
sa pustite do pokracovania, uvedte pilu do prevadzky a chvilu
pockajte, kym dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania
a potom opatrne vloZzte rezny kotuc¢ do zarezu v rezanom materiali.

« Pri rezani naprie¢ cez vldakna materidlu (dreva) maju niekedy
vldkna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepovat sa (posuv
pily malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

« Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej
polohy.

« Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i je packa blokovania
hibky rezu a nastavovacia skrutka patky pily spravne utiahnuta.

» Na précu s pilou pouzivajte vyhradne rezné kotuce s primeranou
velkostou vonkajsieho priemeru a priemeru upinacieho otvoru
rezného kotuca.

» Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

Sirdiu ¢ast patky pily umiestiiujte na tej ¢asti materialu, ktoru

neplanujete odrezat.
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Ak ma material malé rozmery, znehybnite ho pomocou
stolarskych zvierok. Ak sa patka pily neprestiva po obrabanom
materiali, ale je dvihana, vznika nebezpecenstvo spatného razu.
Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily
zabezpecuju uplnu kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o
umoziuje vyhnut sa riziku zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat
kratke kusky rezaného materialu rukou.

SIKMY REZ

« Uvolnite nastavovaciu skrutku patky (17) (obr. C).

« Nastavte patku pily do pozadovaného uhla (od 0° do 45° pomocou
stupnice.

« Utiahnite nastavovaciu skrutku patky (17).

Nezabudajte, ze pri Sikmom reze hrozi vacsie nebezpecenstvo
vzniku spdtného razu (vacsia moznost zaseknutia rezného
kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby
patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.
Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

ZAREZAVANIE DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania

« Nastavte pozadovanu hibku zodpovedajucu hrubke
prerezavaného materialu.

« Naklonte pilu tak, aby predny okraj patky pily bol oprety
o materidl, ktory planujete rezat a znacka 0° pre priame rezy sa
nachadzala v linii planovaného rezania.

« Ked' umiestnite kotu¢ pily na mieste, kde chcete zacat rezat,
zdvihnite spodny kryt (9) pomocou packy spodného krytu (3)
(rezny kotu¢ pily ma byt zdvihnuty nad materidlom).

o Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym rezny kotuc
dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

« Postupne spustajte pilu a zahlbujte rezny kotu¢ do materialu (pri

tomto pohybe by sa mal predny okraj patky pily dotykat povrchu

materialu).

Ked rezny kotuc¢ zac¢ne rezat, spustite spodny kryt.

« Ked sa patka pily celou plochou dotkne materidlu, pokracujte
Vv rezani a presuvajte pilu dopredu.

e Nikdy pilu s rotujucim reznym kotuc¢om neposuvajte dozadu,
pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.

e Zarezdvanie ukoncite opacnym spoésobom, ako ste ho zacali
- otocte pilu okolo linie dotyku predného okraja patky pily
s obrabanym materidlom.

« Po vypnuti pily pockajte, kym sa rezny kotuc Uplne zastavi a az
potom vysunte naradie z materidlu.

« Ak je to potrebné, obrabanie rohov ukon¢ite pomocou
priamociarej alebo pomocou ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacsich platni materialu alebo dosiek ich

primerane podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu

rezného kotuca (spatny raz), v désledku zaseknutia rezného

kotuca v zareze v materiali.

« Podoprite platnu alebo dosku v blizkosti miesta prerezavania.

« Uistite sa, ¢i umiestnenie rezného kotuca zarucuje, ze neddjde
k poskodeniu pracovného stola alebo podpory pri vykonavani
rezania.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Dbajte na to, aby vetracie otvory v kryte pily boli vzdy priepustné
a bez usadeného prachu. Takisto by mali byt cisté aj vsetky
nastavovacie casti pily. Ak je to potrebné, Cistite ich pomocou
Stetca. Najucinnejsie (Cistenie zarucuje pouzitie stlaceného
vzduchu. Pri pouziti stla¢ceného vzduchu vzdy pouzivajte chranice
oci a ochrannu masku. Nie je dovolené distit vetracie otvory tak,
Ze do nich budete vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.

« Na C(istenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo Ccistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit ¢asti pily z plastickych hmot.

o V pripade vzniku nadmerného iskrenia na komutatore motora
elektrické naradie vyradte z prevadzky a poslite do servisnej
dielne.

« Pri normalnom pouzivani sa po istom case rezny kotuc otupi.
Priznakom otupenia rezného kotuca je potreba zvysenia tlaku
pri posuvani pily pri rezani. Ak skonstatujete poskodenie rezného
kotuca, okamzite ho vymente.
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« Rezny kotu¢ musi byt vzdy ostry.
VYMENA REZNEHO KOTUCA

e Pomocou kluca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte
upevnovaciu skrutku rezného kotuca (8), otacanim klu¢om dolava.

e Aby ste sa vyhli otdcaniu vretena pily, pri odskrutkovavani

upevinovacej skrutky rezného kotuc¢a zablokujte vreteno

areta¢nym tlacidlom vretena (10).

Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (7).

e Pomocou packy spodného krytu (3) presurite spodny kryt (9) tak,

aby sa ¢o najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte

stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).

Vysunte rezny kotu¢ cez Strbinu v patke pily (5).

e Zalozte novy rezny kotuc¢ v polohe, v ktorej sa bude uplne
zhodovat nastavenie zubov rezného kotuca a na iom umiestnenej
Sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktord sa nachadza na
spodnom kryte.

« Vsunte rezny kotuc¢ cez strbinu v patke pily a namontujte ho na
vreteno tak, ze budete postupovat v opa¢nom poradi ako pri
demontazi.

Dbajte na to, aby ste rezny kotu¢ namontovali so zubami
nastavenymi spravnym smerom. Smer otacania vretena
elektrického naradia ukazuje Sipka na kryte pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové

kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sicasne vymienaju

obidve kefky.

« Odkrutte kryty kefiek (16) (obr. E).

« Vyberte opotrebované kefky.

« Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

« Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F) (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky).

« Zalozte kryty kefiek (16).

Po dokonceni vymeny kefiek uvedte elektrické naradie do
pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym sa kefky prisposobia
komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

VYMENA BATERIi LASERA

Laser je napajany dvomi 1,5V batériami typu AAA.

« Presunite a zlozZte kryt zdsobnika na batérie (19).

« Odstrante pouzité batérie.

« Vlozte nové batérie a uistite sa, ¢i su spravne dodrzané poly.

« Namontujte kryt zdsobnika na batérie (19).

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Okruzna pila

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nomindlny vykon 1200 W
Pocet otacok vretena pri volnobehu 5500 min"!
Rozsah Sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 185 mm
Priemer otvoru rezného kotuca 20 mm
Maximalna hrubka rezaného | Pri kolmom rezani 65 mm
materialu Pri Sikmom rezani 44 mm

(45°
Ochranna trieda Il
Laserova trieda 2
Vykon lasera <1mW
VInové dizka Ziarenia A=650 nm
Typ ¢lédnku pouzitého na napdjanie lasera Batéria typu
AAA (2 kusy)

Hmotnost 3,52 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’



OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
ur¢enom mieste. Informéciu o zuZzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.
* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho strukture,
patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla
zdkona zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006
Nr90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie,
uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakazané a méze mat
za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
52G684

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH
ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

NEVARNOST

a. Roke drzite stran od obmog¢ja rezanja in rezilne plosce.
Drugo roko drzite na pomozZnem rocaju ali na ohisju
motorja. Ce z obema rokama drzite Zago, se zmanjia tveganje
poskodbe z rezilno plosco.

b. Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zaslon te ne bo
obvaroval pred rezilno plos¢o pod obdelovanim predmetom.

c. Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega
predmeta. Priporocljivo je, da rezilna plos¢a manj kot za visino
zoba moli izpod rezanega materiala.

d. Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na
nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v trdno stojalo. Dobra
pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo
do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtece rezilne plosce ali
izgube nadzora nad rezanjem.

e. Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane
povrsine; pri delu lahko pride do stika med obracajoco se
rezilno plosco s kabli pod napetostjo in napajalnim kablom
zage. V primeru, da pride do stika kovinskih delov elektri¢nega
orodja s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega soka
uporabnika.

f. Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati
vodilo za vzdolzno rezanje ali vodilo za robove. To izboljsa
natancnost reza in zmanjsa moznost zagozditve obracajocega se
rezilne plosce.

g. Vedno uporabljajte rezilno plosco pravilnih dimenzij
vpenjalne odprtine. Rezilne plosce, ki ne ustrezajo vpenjalni
odprtini, lahko delujejo ekscentricno, kar povzroci izgubo nadzora
nad delom.

h. Nikoli ne pritrdite poskodovanih rezilnih plos¢ ali
neustreznih podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozke in
vijaki za rezilne plosce so izdelani posebej za Zago, znamenom
zagotavljanja optimalnega delovanja in varne uporabe.

VZROKI ZA POVRATNI UDAREC IN NJIHOVO ODPRAVLJANJE

» Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zage v smeri
uporabnika v liniji reza, ki ga povzrodi stisnjena ali nepravilno
vodena rezilna plosca.
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Ko se rezilna plosc¢a zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija
motorja povzrodi silovit udarec zage nazaj v smeri uporabnika.

Ce je rezilna ploé¢a zvita ali napa¢no vstavljena v obdelovani
element, zobje rezilne plos¢e po umiku iz materiala lahko udarijo
v zgornjo povrsino obdelovanega materiala, kar povzrodi dvig
rezilne plosce in hkrati zage in udarec v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe zage ali
nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce z
ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

Varnostni ukrepi

Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi
tako, da ne pride do povratnega udarca. Zavzemite tak
polozaj telesa, da bo telo na eni strani Zzage, vendar ne v
smeri reza. Povratni udarec lahko povzroci silovit udarec Zage
nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca,
Ce uposteva ustrezne varnostne predpise.

. Ce se rezilna plosca zatakne ali zaradi nekega razloga

prekine rezanje, je treba sprostiti pritisk na tipki in zago
nepremic¢no drzati v materialu, dokler se Zaga popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti rezilne plosce iz
obdelovanega materiala, niti ne vlecite Zage nazaj, dokler
se rezilna plosca premika lahko pride do povratnega udarca.
Preverite in opravite korekcijske dejavnosti, z namenom odprave
vzroka za zataknitev rezilne plosce.

V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem
elementu centrirajte rezilno plosco v rezu in preverite, da
zobje rezilne plosée niso zablokirani v materialu. Ce se rezilna
plos¢a zatakne ob ponovnem zagonu Zage, se lahko ta odmakne
ali povzroci povratni udarec od obdelovanega predmeta.

. Drzite velike plosce, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in

povratnega udarca zage. Velike plosce so nagnjene k upogibanju
pod lastno teZo. Podpore morajo biti namescene pod plosco na
obeh straneh, blizu linije rezanja in blizu robov plosce.

. Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezilnih plos¢. Neostri

ali neprimerno nastavljeni zobje rezilne plos¢e povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje rezilne plosce in povratne
udarce.

Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za
globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve Z2age med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

. Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega

rezanja v predelnih stenah. Rezilna plosca lahko z zunanje
strani reZe druge nevidne predmete, kar povzroci povratni udarec.

. Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zaslon, ali

je pravilno naslonjen. Zage ni dovoljeno uporabljati, ¢e se
spodnji zaslon ne premika prosto in se ne odmakne takoj.
Nikoli ne pritrjujte ali puscajte zaslona v odprtem polozaju.
Ce 2aga po naklju¢ju pade, se lahko spodnji zaslon poskoduje.
Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vle¢nega drZala in se prepricajte,
ali se prosto pomika in se ne dotika Zage ali drugega dela orodja.

. Preverite delovanje vzmeti spodnjega zaslona. Ce zaslon

in vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba pred uporabo
popraviti. Delovanje zaslona je lahko upocasnjeno zaradi
poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali nabirajocih se ostankov.
Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in
»sestavljeno rezanje”, je dovoljen ro¢ni odmik spodnjega
zaslona. Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vie¢nega drzala,
ko pa se rezilna plosc¢a poglobi v material, je treba sprostiti
spodnyji zaslon. Pri vseh drugih vrstah rezanja je priporocljivo, da
zaslon dela samodejno.

Pred polozitvijo zage na delovno mizo ali tla vedno

pazite, da spodnji zaslon pokriva rezilno plos¢o. Nezakrita,
obracajoca se rezilna plos¢a bo povzrocila, da se bo zaga
premikala nazaj in rezala vse, kar ji prekriza pot. Treba je upostevati
potreben cas za zaustavitev rezilne plosce po izklopu.

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plosc.

Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporo¢a proizvajalec in

izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte rezilnih plos¢, ki nimajo zob s konicami iz

volframovega karbida.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so:

- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;

- zasCita za o¢i;

- zas¢ita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;



VERTO

JAN

- rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno,
Ce je to mozno, prijemati za drzalo) ali drugih hrapavih in ostrih
materialov.

« Med zZaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje

Zaganja.

Varno delo

« Izbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plosco.

« Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni
ali lesu podobni.

« Zage ni dovoljeno uporabljati brez zaslona, ali ¢e je zablokirana.

« Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez
lezec¢ih materialov in drugih ostankov.

« Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

« Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo

stroja.

Uporabljati je treba le ostre rezilne plosce.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznaceno na rezilni plosci.

Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili

proizvajalca.

. Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim
tipom laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev med delom vedno
obstaja tveganje poskodbe.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji Zage je 2. razreda, z maksimalno

moc¢jo < 1 mW, pri valovni dolzini Zar¢enja 650 nm. Taka naprava ni

nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti neposredno v smer vira

zar¢enja (nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO Gledanje neposredno v zarek laserske svetlobe ni

dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je upostevati spodaj dane

varnostne predpise.

o Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili
proizvajalca.

e Zavestno ali nezavestno usmerjanje laserskega snopa proti

ljudem, zivalim ali drugim objektom kot proti delovhemu

materialu ni dovoljeno.

Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo

laserskega snopa na ogledala, laserskega zarka z o¢mi drugih oseb

dlje kot za 0,25 s.

o Laserski Zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima

odbojnih povrsin.

Svetleca jeklena plocevina (ali drugi materiali s povrsino, ki odbija

svetlobo) ni primerna za uporabo laserskega zarka, ker bi lahko

prislo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri uporabnika, drugih

oseb in zivali.

« Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa.
Vsa popravila mora opraviti proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTEV LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2
Valovna dolzina: 650 nm; Mo¢: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Druge regulacije kot te, omenjene v pricujocih
navodilih, lahko povzrocijo izpostavljenost na lasersko zarcenje
in so zato lahko nevarne!

SESTAVA IN UPORABA

Krozna zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor. Elektricno orodje tega tipa se siroko
uporablja za zaganje lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo
velikosti orodja. Uporaba orodja za Zaganje drv za kurjavo ni
dovoljena. Poskus uporabe Zage v druge namene, kot so podani, bo
smatran kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no
z ustreznimi rezilnimi plos¢ami, z zobmi s prevleko iz volframovega
karbida. Krozna Zaga je projektirana za lahka dela v storitvenih
delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).
Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

®

®

®
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje oSstevilcenje se nanasa na elemente orodja,
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
Priklju¢ek za odvajanje prahu
Zgornji zaslon

Rocaj spodnjega zaslona

Gumb za blokado paralelnega vodila
Sani Zzage

Rezilna plosca

Prirobna matica

Pritrdilni vijak rezilne plosce

Spodnji zaslon

Tipka blokade vretena

Sprednji rocaj

Vzvod za blokado globine reza
Vklopno stikalo

Tipka za blokado vklopnega stikala
Glavni rocaj

Pokrov scetke

Gumb za blokado sani

Vklop laserja

Prostor za baterijo

Laser

ki so

mPemaposzTEToTE@mMANDTY

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>

INFORMACIA
OPREMA IN PRIBOR

1. Paralelno vodilo
2. Inbus klju¢

-1 kos
-1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino rezanja je mogoce nastaviti v obmo¢ju od 0 do 65 mm.
« Sprostite vzvod blokade globine reza (12).

« Nastavitev zeleno globino reza (z uporabo skale).

« Zablokirajte vzvod blokade globine reza (12) (slika A).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno

vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno ali levo stran elektricnega

orodja.

« Sprostite gumb za blokado paralelnega vodila (4).

« Vlozite letev paralelnega vodila v dve odprtini v saneh zage (5).

« Nastavitev Zzeleno oddaljenost (z uporabo skale).

« Pritrdite paralelno vodilo s pomocjo gumba za blokado
paralelnega vodila (4).

Paralelno vodilo je lahko uporabljeno tudi za rezanje pod kotom v

obmocju 0° do 45°.

Poskrbite, da se za delujo¢o Zago nikoli ne nahajajo roke ali

prsti. V primeru pojava udarca lahko Zaga pade na roko, kar

lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJEGA ZASLONA

Spodnji zaslon (9) rezilne plosce (6) se avtomatsko odpira ob stiku z
obdelovanim materialom.

Ce ga zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj spodnjega
zaslona (3).

ODVAJANJE PRAHU

Krozna zaga je opremljena s prikljuckom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.



UPORABA / NASTAVITVE
VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane
Ana oznacni tablici zage. Med zagonom je treba zago drzati z

obema rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzroci

nekontroliran zasuk elektri¢nega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu zage njeni elementi Se

nekaj ¢asa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (14), ki

varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop:

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (14) (slika B).

« Pritisnite vklopno stikalo (13).

Izklop:

o Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (13).

DELOVANJE LASERJA

Svetloba laserskega zarka omogoca boljsi nadzor nad zeleno smerjo
@ rezanja.

Laserski generator, ki je del opreme Zage, je predviden za uporabo

pri natan¢nem rezanju.

« Vlozite baterijo v prostor za baterijo (19) (ohranite ustrezno

polarizacijo).

« Vklopno stikalo laserja (18) potisnite v polozaj vklopa.

« Laser pri¢ne oddajati rdeco linijo, vidno na materialu.

» Rezanje je treba opraviti vzdolz te linije.

« Po koncanju rezanja je treba izklopiti laser.

@ Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetlobo zato je
treba od casa do casa ocistiti laser.

Neposredno gledanje v laserski zarek in usmerjanje laserskega
zarka proti kateri koli osebi je prepovedano

REGULACIJA LASERJA

Laser je tovarnisko nastavljen. Regulacija je potrebna takrat, ko
@ proizvedeni zarek odstopa od linije rezanja.
« Vklopno stikalo laserja (18) potisnite v polozaj vklopa.
« Proizvedena rdeca linija mora biti vzporedna glede na oznaceno
linijo rezanja. Ce ti ni vzporedna, je treba sprostiti pritrdilni vijak
(a) laserja in obrniti laser v levo ali desno, dokler ni dosezena
vzporednost proizvedene rdece linije z oznac¢eno linijo rezanja in
nato priviti sproscen vijak (a) (slika G).
. Ce proizvedena rde¢a linija $e naprej ni vzporedna, je treba sneti
pokrov prostora za baterije (19) in sprostiti pritrdilne vijake
(b) laserskega modula ter pomikati modul, dokler ni dosezena
vzporednost polozaja rdece linije (pre¢na regulacija).
« Privijte pritrdilne vijake (b) laserskega modula.
« Namestite pokrov prostora za baterijo (19).

REZANJE
» Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

« Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo

predvidenega materiala.

« Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vriiti

zmeren, trajen pritisk.

« Po koncanju rezanja pocakajte, da se rezilna plos¢a popolnoma

ustavi.

« Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
nadaljevanju treba najprej pocakati, da zaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati rezilno plos¢o v rez
obdelovanega materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna

tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko

hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnji zaslon v svojem gibanju pride do

skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da sta vzvod

za blokado globine rezanja in gumb blokade sani zage ustrezno

privita.

« Za delo z Zago je treba uporabljati izklju¢no rezilno plos¢o z
ustreznim zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.

« Rezani material mora biti trdno pricvrscen.

« Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

VERTO

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati
s pomoéjo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po
obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do
povratnega udarca.
Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje
Zage zagotavljata popolni nadzor pri delu z elektricnem
orodjem, kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih
kosov materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

« Sprostite gumb blokade sani (17) (slika C).
@ « Sani zage nastavite pod zelenim kotom (od 0° do 45° z uporabo
skale.
« Privijte gumb blokade sani (17).

@ Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do
veéje nevarnosti pojava povratnega udarca (vecja moznost

zagozdenja rezilne plosce), zato je treba Se posebej paziti, da se
sani zage s celotno povrsino prilegajo na obdelovani material.
Rezanje je treba opraviti s tekoc¢im gibanjem.

ZAREZANJE V MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti zago od
@ napajanja.

« Nastavite Zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega
materiala.

« Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani oprt na predvideni
obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpi¢no) rezanje
pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

« Po nastavitvi zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji
zaslon (9) s pomoc¢jo vzvoda spodnjega zaslona (3) (rezilna plosca
zage je dvignjena nad materialom).

« Zazenite elektricno orodje in pocakajte, da plos¢a doseze polno
vrtilno hitrost.

« Postopoma spuscajte zago in z rezilno plo$¢o zarezite v material

(med tem gibanjem se mora sprednji rob sani Zage stikati s

povrsino materiala).

Ko rezilna plosc¢a za¢ne rezanje, je treba spustiti spodnji zaslon.

» Ko se sani Zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba

nadaljevati rezanje, s pomikanjem zage naprej.

Nikoli ni dovoljeno umikati Zage z vrteco rezilno plos¢o, saj lahko

to povzrodi povratni udarec.

« Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in

sicer z obratom Zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z

obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu Zage rezilna plos¢a popolnoma ustavi

$e pred umikom elektri¢nega orodja iz materiala.

« Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomoc¢jo vbodne
zage ali ro¢ne Zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno
@ podpreti, da ne bi priSlo do morebitnega trzanja rezilne plosce

(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v

rezu materiala.

« Podprite plosco ali desko blizu mesta rezanja.

« Prepricajte se, da nastavitev rezilne plosce zagotavlja, da ne bo
prislo do poskodbe delovne mize ali podpore med opravljanjem
rezanja.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo,
@ popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla

iz omrezne vticnice.

« Poskrbeti je treba za to, da so prezracevalne odprtine v ohisju Zage
vedno prepustne in brez prahu. Vedno morajo biti Cisti tudi vsi
regulacijski elementi zage. Po potrebi jih je treba cistiti s pomocjo
$¢etke. Najbolj ucinkovito je ¢is¢enje z uporabo komprimiranega
zraka. Ob uporabi komprimiranega zraka je vedno treba
uporabljati zas¢itna ocala in masko. Prezracevalnih odprtin ni
dovoljeno distiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

Za cisCenje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredd¢ila ali
detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente Zage iz umetnih
snovi.

V primeru pojava prekomernega iskrenja na komutatorju motorja
je treba prenehati z uporabo in elektricno orodje odnesti v
popravilo v servisno delavnico.
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VERTO

« Ob obicajni uporabi rezilna plos¢a s casom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine rezilne plosce je potreba po povecanju pritiska
pri premikanju zage med rezanjem. Ce je ugotovljena poskodba
rezilne plosce, jo je treba takoj zamenjati.

« Rezilna plos¢a mora biti vedno ostra.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« S pomocjo prilozenega kljuc¢a odvijte z obratom v levo pritrdilne
@ vijake rezilne plosce (8).

« Da bi se izognili obracanju vretena Zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov rezilne plos¢e zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (10).

« Odmontirajte zunanjo prirobno matico (7).

« S pomo¢jo vzvoda spodnjega zaslona (3) premaknite spodnji
zaslon (9) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zaslon (2)
(medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodnji
zaslon).

« Odstranite plo$co skozi odprtino v saneh Zage (5).

« Novo plos¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in
puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na spodnjem
zaslonu.

« Rezilno plosco skozi odprtino v saneh zage namestite in pritrdite
na vreteno, namestitev opravite v obratnem vrstnem redu od
odstranitve.

@ Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni
v pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektricnega orodja kaze
puscica na ohisju zage.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene 3cetke
@motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti

menjavo obeh 3¢etk.

« Odvijte pokove scetk (16) (slika E).

« lzvlecite izrabljene $¢etke.

e S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« VlozZite nove oglene 3cetke (slika F) (Scetke se morajo prosto

pomakniti do drzal scetk).
« Namestite pokrivala $¢etk (16).

Po menjavi scetk je treba zagnati elektricno orodje brez

obremenitve in malo pocakati, dokler se S¢etke ne prilagodijo
na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je treba
zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

MENJAVA BATERIJE LASERJA

Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.
« Potisnite in snemite pokrov prostora za baterije (19).
« Odstranite izrabljeni bateriji.
« Vlozite novi bateriji, prepricajte se, da sta bateriji pravilno
polarizirani.
« Namestite pokrov prostora za baterijo (19).
@Vsakr§ne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

KroZna Zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1200 W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 5500 min’!
Obmocje rezanja pod kotom 0°-45°
Zunanji premer rezalne plosce 185 mm
Premer odprtine rezalne plos¢e 20 mm
Maksimalna debelina Pravokotno 65 mm
rezanega materiala Pod kotom (45°) 44 mm
Razred zascite Il
Razred laserja 2
Moc laserja <1mW
Valovna dolZina: A =650 nm
Vrsta napajanja laserja Baterija tipa AAA

(2 kosa)

Teza 3,52 kg
Leto izdelave 2018
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 3,201 m/s*> K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali

lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje
okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
s sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex"),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
»Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

DISKINIS PJUKLAS
52G684

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU,
JDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DISKINIY PJUKLY BE PLEISTO NAUDOJIMO
TAISYKLES

GALIMI PAVOJAI

a. Rankas laikykite atokiau nuo pjavio vietos ir pjovimo
disko. Kita ranka laikykite ant pagalbinés rankenos arba
ant variklio korpuso. Pjiklqg laikant abejomis rankomis grésmé
susizeisti pjovimo disku yra mazZesné.

b. Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis
neapsaugo nuo apdorojamos medZiagos apacioje kysancio,
besisukancio pjovimo disko.

c. Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto
storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas is pjaunamo
ruosinio kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

d. Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant
kojos. Apdorojama daikta pritvirtinkite ant tvirto pagrindo.
Tinkamas apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint
iSvengti pavojaus, kylancio kontakto, pjovimo disko jstrigimo arba
kontrolés praradimo metu.

e. Darbo metu pjikla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, kadangi
dirbdami, besisukanciu pjovimo disku, galite prisiliesti prie
elektros jtampos arba pjaklo laidy. Elektriniu jrankiu prisilietes
prie laidy, kuriais teka jtampa, dirbantysis gali patirti elektros
smugj.

f. Pjaudami iSilgai naudokite iSilginiam arba briauny pjovimui
skirta kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis bei
sumazéja tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

g. Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra
tinkamo dydzio angos. Netinkamo dydzio pjovimo diskai,
gali suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti
jrankio.

h. Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty
arba netinkamuy tarpiniy ir varzty. Siekiant uZtikrinti optimaly
veikimgq ir saugy naudojimgq, pjaklui gaminamos specialios tarpinés
ir varztai.




ATGALINIO SMUGIO PRIEZASTYS IR KAIP JO ISVENGTI

« Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko, - tai staigus pjaklo pakilimas, iSslydimas i$ pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

« Kai jrankio pjovimo diskas uzklitna arba yra uzspaudziamas
prapjovoje jis sustoja, dél variklio atoveikio yra sukeliamas staigus
pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

« Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, isslyde i pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska ir patj pjukla bei sukelti atgalinj smagj operatoriaus link.

Atgalinis smugis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy

veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo iSvengti galima imantis

veiksmingy atsargumo priemoniy.

a. Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti atgalinio
smugio jégai. Stovékite ne tolygiai pjavio linijai, o iS Sono.
Atgalinj smugj gali sukelti staigus diskinio pjuklo judesys atgal,
taciau imantis visy atsargumo priemoniy, $io smugio momentu,
jrankj galima suvaldyti.

b. Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy
sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami
irankio, apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo
diskas nesustos visiskai. Niekada netraukite pjovimo disko
iS pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjuklo
atgal, kol pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smagj.
I$siaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo prieZastj.

c. Pries jungdami pjukla pakartotinai, iSlyginkite pjaunamame
ruosinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo
dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uZsikerta,
tai pjuklq’ jungiant pakartotinai jis gali isslysti is pjuvio arba
sukelti atgalinj smugj.

d. Norédami sumazinti pjaklo uzsikirtimo ir atgalinio smigio
pavojy, dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés plokstés linksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés briauny.

e. Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant
bukais ar neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais
pjuavis bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj, gali
jstrigti pjovimo diskas.

f. Pries pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir
pasvirimo kampo nustatymo tvirtinimo gnybtus. Pjovimo
metu kintantys pjuklo nustatymai gali tapti strigimo ir atgalinio
smagio priezastimi.

g. Bukite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjavius ir
pjavius medinése sienelése. Pjovimo diskas, pjaudamas isoréje
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

a. Kiekviena karta, priesS naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis
apsauginis dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite
pjovimo disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai
ir neuzsidaro vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite
ir nepalikite pakelto apatinio apsauginio dangcio. Pjiuklui
atsitiktinai iSslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena ir patikrinkite ar jis
juda lengvai bei nustacius reikiamq pjovimo kampaq ir gylj nesiliecia
prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

b. Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio
spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle,
pries naudojantis, reikia suremontuoti. Apatinis apsauginis
dangtis blogai gali veikti dél paZeisty detaliy, lipniy apnasy arba
atlieky sankaupy.

c. Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu bidu galima
tik atliekant specialius pjavius, pvz., ,jgilinimo pjavj”
ir ,sudétinj” pjavj. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite
rankena, o jam jsigilinus medziagoje atleiskite. Visy kity
pjaviy metu apatinis apsauginis dangtis turi veikti pats.

d. Pries padédami diskinj pjakla ant darbastalio ar grindy
paziureékite, ar apatinis apsauginis dangtis dengia pjovimo
diska. NeuZdengus besisukancio pjovimo disko, pjiuklas judés
atgal, pjaudamas visus salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad
isjungus pjuklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas
visiskai sustos.
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VERTO
Atsargumo priemonés

« Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjovimo disky.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus ir EN 847-1 normas
atitinkancius pjovimo diskus.

» Naudokite pjovimo diskus su aglometuotu karbidu dengtais
pjovimo dantukais.

« Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
pavojy pazeisti klausa;

- apsaugine veido kauke;

- apsaugines kvépavimo taky priemones, kad sumazintuméte
pavojy jkvépti kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, apsaugancias keiciant pjovimo diskus bei
lieciant kitas Siurkscias ir astrias medziagas (esant galimybei
pjovimo diskus laikykite tik uz kiaurymes).

« Pjaudami medieng prijunkite dulkiy iSsiurbimo sistema.

Saugus darbas

» Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medziagos rasiai.
Nenaudokite pjuklo kitoms medziagoms pjauti, jis skirtas tik
medienos ir jos gaminiy pjovimui.

Nedirbkite su pjaklu nepritvirtine apsauginio dangcio arba, jeigu
jis yra uzblokuotas.

Darbo su jrankiu patalpoje ant grindy neturi bati jokiy medziagy
ir kySanciy elementy.

Pasirapinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

|rankj aptarnaujantis darbuotojas turi bati atitinkamai apmokytas
naudotis, aptarnauti ir dirbti su jrankiu.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

Atkreipkite démesj j didziausig leidziamg greitj, nurodyta ant
pjovimo disko.

|sitikinkite, kad naudojate tinkamas, gamintojo rekomenduojamas
detales.

Jeigu pjukle jmontuotas lazeris, nekeiskite jo kito modelio lazeriu,
jo remonto darbai gali bati atliekami tik remonto dirbtuvése.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, iSlieka pavojus susizaloti.

SAUGAUS DARBO SU LAZERINIU |JTAISU TAISYKLES

Irenginio konstrukcijoje jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys,

kurio didziausia galia esant A = 650 nm spinduliui yra <1 mW. Sis

irenginys nekenkia regéjimui, tac¢iau tiesiogiai ziuréti j spindulio
projektavimo zona negalima (apakinimo pavojus).

ISPEJIMAS: Neziarékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai

pavojinga. Laikykités iSvardinty saugumo taisykliy.

« Lazerinj jrenginj naudokite taip, kaip rekomenduoja gamintojas.

« Niekada sgmoningai ar nesamoningai nekreipkite tiesioginio
lazerio spindulio j Zmones, gyvunus arba kitus objektus, isskyrus
apdorojama medziaga.

« Venkite atsitiktinai j pasaliniy asmeny ar gyvany akis nukreipta
tiesioginj lazerio spindulj laikyti ilgiau nei 0,25 s., pavyzdZiui, nuo
blizgaus pavirSiaus atsispindintj lazerio spindulj jo nustatymo
metu.

« Visada jsitikinkite ar medziagoje, j kuriag nukreiptas lazerinis

spindulys, néra Sviesg atspindinciy pavirsiy. Nenaudokite lazerio

spindulio esant blizgiai plieninei skardai (ar kitoms medziagoms
su blizgiais pavirsiais), tai gali sukelti pavojinga Sviesos blyksnj ir
laikinai apakinti dirbantjjj, treciuosius asmenis ar gyvanus.

Lazerinio jtaiso nekeiskite kito tipo jrenginiu. Visus remonto darbus

privalo atlikti gamintojas ar autorizuoto serviso darbuotojai.

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIUREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL]

2 KLASES LAZERINIS |RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:2014

DEMESIO: Kiti, Sioje instrukcijoje nei$vardinti, nustatymai gali
sukelti pavojy susijusj su lazeriniu spinduliavimu!



VERTO

JAN

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu varikliu. Sio modelio elektriniai
jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy,
tinkanciy jrankio matmenims, pjovimui. Nenaudokite jo medzio
anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjuklg kitiems tikslams bus
priskiriami naudojimui ne pagal paskirtj. Pjukla naudokite tik su jam
pritaikytais pjovimo diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu
karbidu. Pjuklas suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems
darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems meégéjiskiems darbams
(meistravimui).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

a. Dulkiy i$siurbimo vamzdis

b.  Virdutinis apsauginis dangtis

c. Apatinio apsauginio dangcio svirtis

d. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé
e. Pjuklo padas

f. Pjovimo diskas

g. Tarpiné mova

h. Pjovimo disko tvirtinimo varztas
i Apatinis apsauginis dangtis

je Asies blokavimo mygtukas

k. Priekiné rankena

l. Pjovimo gylio blokavimo svirtis
m. Jungiklis

n.  Jungiklio blokavimo mygtukas
o. Pagrindiné rankena

p. Angliniy Sepetéliy dangtelis

q. Pado nustatymy blokavimo rankenélé
r. Lazerio jungiklis

s. Baterijy skyrius

t. Lazeris

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A\
®
@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

1. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.
2. Segiakampis raktas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 0 iki 65 mm. ribose.

« Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12).

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12) (pav. A).

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS

Pjaudami medziaga siauromis juostelémis naudokités lygiagrecia

kreipianciaja. Kreipianciaja galite montuoti desinéje arba kairéje

elektrinio jrankio puséje.

« Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (4).

« Lygiagrecig kreipianciaja jstatykite j dvi pjuklo pade esancias
angas (5).

« Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).

« Lygiagrecia kreipianciaja pritvirtinkite jos blokavimo rankenéle
(4).

Lygiagrecia kreipianciaja galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki 45°

kampu.

Rankos ar pirsty niekada nelaikykite uz veikiancio pjiklo.
Atbulinio smigio momentu pjaklas gali uzkristi ant rankos ir
sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis apsauginis pjovimo disko (6) dangtis (9), liesdamasis prie
pjaunamos medziagos, pjavio metu kyla automatiskai.

Norint pakelti jj rankiniu badu reikia pastumti apatinio apsauginio
dangcio svirtj (3).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjukle jmontuotas dulkiy iSsiurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
drozles ir dulkes.

®

®

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta pjuklo nominaliy
duomeny lenteléje. Jungiama pjuakla reikia laikyti abejomis
rankomis, kadangi variklio sukamojo momento jégos veikiamas,
nesuvaldytas jrankis gali apsiversti.

Prisiminkite, kad iSjungus pjuakla, judantys jo elementai dar kurj
laika sukasi.

AN

Pjukle yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (14),
apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

ljungimas:

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (14) (pav. B).

« Paspauskite jungiklio mygtuka (13).

ISjungimas:

« Atleiskite jungiklio mygtuka (13)

LAZERIO JJUNGIMAS

Dél lazerio spindulio lengviau kontroliuoti atliekama pjavij.

Diskinio pjuklo komplekte esantis lazerio generatorius yra skirtas

ypatingai tiksliems pjaviams atlikti.

« |dékite baterijas | joms skirta skyriy (19) (atkreipkite démesj j
poliariskuma).

« Pastumkite lazerio jungiklj (18) padéties jjungta link.

« Lazeris suprojektuos ant medziagos matoma raudonos spalvos
linija.

« Pjaukite isilgai linijos.

« Perpjove, lazerj iSjunkite.

Pjovimo metu kylancios dulkés, gali pabloginti lazerio spindulio

matomuma, todél kas kazkiek laiko lazerj reikia valyti.

Niekada neziurékite j tiesioginj lazerio spindulj ir nekreipkite jo

i bet kurj kita asmenij.

LAZERIO REGULIAVIMAS

Lazeris yra sureguliuotas gamybos proceso metu. Jj reguliuoti gali
prireikti tik tada, kai projektuojamas spindulys nukrypsta nuo pjavio
linijos.

« Pastumkite lazerio jungiklj (18) padéties jjungta link.

« Projektuojama raudona linija turi bati lygiagreti pazymétai pjavio
linijai. Jeigu linija nelygiagreti, atsukite lazerio tvirtinimo varzta (a)
ir sukite lazerj j kaire arba desine puse tol, kol matomas raudonos
spalvos spindulys bus lygiagretus su pazyméta pjavio linija, varzta
vél prisukite (a) (pav. G).

« Jeigu projektuojamas spindulys dar néra lygiagretus, nuimkite
baterijy skyriaus (19) dangtj, atsukite lazerio modulio tvirtinimo
varztus (b) ir stumkite modulj tol, kol lazerio spindulys bus
lygiagretus (nustatoma skersai).

« Prisukite modulio tvirtinimo varztus (b).

« Uzdékite baterijy skyriaus (19) dangt;.

PJOVIMAS

o Prie$ pradédami dirbti, pjukla suimkite tvirtai uz abiejy rankeny.

« Pjukla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.

« Nespauskite pjuklo pernelyg stipriai, spauskite saikinga, vienoda
jéga.

« Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

« Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove, tai pries tesdami pjovima
jjunkite pjakla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu greiciu, tik tada
pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.

« Medziagos pluosta pjaunant skersai (mediena), kartais pluosto
dalelytés pakyla j virsy ir pleiséja (Sios tendencijos iSvengiama
létai stumiant pjukla).

®

®

®
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|sitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.

« Pries pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
svirtis ir pjuklo pado nustatymy blokavimo rankenélé prisuktos
patikimai.

« Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo iSorinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens, pjovimo diskus.

« Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

« Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio

dalies.

Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus
gnybtuose. Jeigu pjiaklo pagrindas juda ne apdorojamu
ruosiniu, o yra pakeltas, kyla atgalinio smugio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziaga ir patikimai laikant
pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas
bei iSvengiama suzalojimo pavojaus.
gabaléliy nelaikykite ranka.

Trumpy medziagos

JSTRIZAS PJUVIS

« Atsukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17) (pav. C).

« Naudodamiesi skale pjuklo pada nustatykite reikiamu kampu (nuo
00 iki 459).

 Prisukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17).

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio

smigio pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs),

todél bukite ypatingai démesingi ir pjukla laikykite taip, kad

jo padas pilnai remtysi | apdorojama medziaga. Pjaudami

stumkite tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

Pries reguliuodami, iSjunkite pjikla i$ elektros jtampos Saltinio.

« Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj,
pjovimo gylj.

o Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado krastiné remtysi j

pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 0° baty

lygiagretus numatytai pjavio linijai.

Nustate pjukla numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj dangtj

(9) pakelkite tam skirta svirtimi (3) (pjovimo diskas turi bati

pakeltas vir§ medziagos).

ljunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis

didziausiu greiciu.

« Pjukla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova

medziagoje (Sio judesio momentu priekiné pjuklo pado krastiné

turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

« Kai padas visu savo pavirsiumi priglunda prie medziagos, pjavis
tesiamas pjukla stumiant j priekj.

« Niekada netraukite pjuklo is jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai
gali sukelti atgalinj smagj.

« |pjova baikite atvirkstiniu jo pradéjimui eiliskumu, sustojusj

pjovimo diska pakelkite priekinés jo pado krastinés auksciu.

ISjunge elektrinj jrankj, pries istraukdami jj i$ jpjovos palaukite, kol

pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampa pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu pjaklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo dél pjivyje

istrigusio pjovimo disko (atgalinio smiigio tikimybé), didesnes

plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.

« Plokste arba lentg atremkite arc¢iau pjavio vietos.

« Jsitikinkite, kad pjovimo diskg nustatéte taip, jog pjovimo metu
nejpjausite darbastalio arba atramos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros
itampos lizdo.

« Pasirapinkite, kad pjaklo korpuse esancios ventiliacijos angos
visada buty Svarios, nebuty dulkiy nuosédy. Taip pat Svarls turi
bati ir visi pjaklo reguliavimo elementai. Prireikus juos valykite
Sepetéliu. Geriausiai iSvaloma naudojant suslégto oro jrenginj.
Valydami suslégtu oru visada uzsidékite apsauginius akinius ir
kauke. Ventiliacijos angy negalima valyti astriais daiktais, pvz.,
atsuktuvais ir panasiai.

« Valydami nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali
pazeisti plastmasinius pjuklo elementus.

®

®

®
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VERTO

« Nedirbkite pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, elektrinj
jrankj atiduokite j remonto dirbtuve.

« Dirbant jprastai, praéjus tam tikram laiko tarpui, pjovimo diskas
atbunka. Jeigu pjavio metu slenkant pjakla reikia stumti stipriau,
reiskia pjovimo diskas yra bukas. Pastebéjus, kad pjovimo diskas
yra pazeistas, jj batina nedelsiant pakeisti.

« Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo

disko tvirtinimo varzta (8).

« Norint iSvengti pjuklo asSies sukimosi atsukant pjovimo disko
tvirtinimo varzta, aj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku (10)
(pav. D).

« Nuimkite iSorine tarpine mova (7).

« Apatinj apsauginj dangtj (9), jo svirtimi (3) pastumkite tiek, kad

ji pilnai uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat metu

patikrinkite apatinj apsauginj dangtj atitraukiancios spyruoklés
bakle ir veikima).

Pjovimo diskg istraukite per pjaklo pade (5) esancia jpjova.

« Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduota ant jo esancia rodykle ir sutapty su rodykle
esancia ant apatinio apsauginio dangcio.

« Pjovimo diska prakiskite pro pjuklo pade esancig jpjova ir

atvirksc¢iu jo nuémimui eiliSkumu primontuokite ant asies.

Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky
kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,
pavaizduota rodykle.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susid évéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

anglinius Sepetélius butina nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami

iskart abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (16) (pav. E).

« ISimkite susidéveéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

« |dékite naujus anglinius Sepetélius (pav. F) (angliniai Sepetéliai
laikiklius jturi jsistatyti lengvai).

 Prisukite Sepetéliy dangtelius (16).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti
be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio
rotoriaus. Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias
atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

LAZERIO BATERIJOS KEITIMAS

Lazerio jtampos 3altinis — dvi 1,5V, AAA tipo baterijos.

« Pastumkite ir nuimkite baterijy skyriaus (19) dangt;j.

« ISimkite iSsekusias baterijas.

o Atkreipdami démesj | poliariskuma, jstatykite naujas baterijas
(pav. D).

« Uzdékite baterijy skyriaus (19) dangt;.

Visy rasiy gedimai turi buti $alinami autorizuotame gamintojo

servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Diskinis pjuklas
Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
Asies sukimosi greitis be apkrovos 5500 min™!
|strizo pjavio ribos 0°-45°
1Sorinis pjovimo disko skersmuo 185 mm
Pjovimo disko kiaurymés skersmuo 20 mm
Didziausias pjaunamos | Pjaunant staciu kampu 65 mm
medziagos storis Pjaunant jstrizai (45°) 44 mm
Apsaugos klasé Il
Lazerio klasé 2
Lazerio galia <1mW
Spindulio ilgis A =650 nm
Lazerio elementy tipas AAA rasies
baterijos (2
vienetai)




VERTO

Svoris 3,52 kg.
Pagaminimo metai 2018
INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verte: a, = 3,201 m/s” K=1,5m/s

APLINKOS APSAUGA IR

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés,
tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
rastiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

)

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
52G684

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA BEZ
SKALDAMA KILA EKSPLUATACLJU

a. Rokas nedr-ikst turét griezuma apvidus un griezéjdiska
tuvuma. Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja
korpusa. Turot ripzagi ar abam rokam, tiek samazindts risks gut
ievainojumus no griezéjdiska.

b. Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar
pasargat no rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama materiala.

c. Uzlikt grieSanas dzilumu atbilstoSi apstradajama

materiala dzilumam. Ir ieteicams, lai griezéjdisks izvirzitos zem

apstraddajama materiala ne vairdk par viena zoba augstumu.

Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas.

Apstradajamo materialu piestiprinat pie solidas pamatnes.

Labs apstradajama materidla piestiprinajums ir batisks, lai batu

iespéjams izvairities no kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska

aizkilésanas vai kontroles nozaudésanas par griesanas procesu.

e. Turétripzagi aiz izoletam virsmam, ja darba laika rotéjosais
griezéjdisks var saskarties ar vadiem, kas atrodas zem
sprieguma, vai ar kabeli, kas baro ripzagi. Saskarsme ar
elektroinstrumenta metdla elementu vadiem ,zem sprieguma” var
radit stravas triecienu.

f. Garengriezuma laika izmantot garengriezuma vai malu
vadiklu. Tas uzlabo griezuma precizitati un samazina rotéjosa
griezéjdiska aizkilésands iespéjamibu.

g. Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iekséjas
atveres izmériem. Griezéjdiski, kuri neder stiprinosai ligzdai, var
darboties ekscentriski, radot kontroles nozaudésanu par darbu.

h. Piestiprinasanai nedrikst izmantot bojatus griezéjdiskus,
neatbilstosas starplikas vai skraves. Starplikas un skraves, kas
nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas ripzagim, lai
nodrosinatu optimalo funkcionésanu un lietosanas drosibu.

a
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MUGUREJA ATSITIENA IEMESLI UN NODROSINAJUMS NO TA

« Muguréjais atsitiens ir péksna ripzaga pacelSanas un virzisanas
griesanas linijas robeza operatora virziena, kas rodas saspiesta vai
neatbilstosi vadita ripzaga dé|.

o Kad griezéjdisks ir aizkéries vai saspiedies sprauga, tad tas
apstajas, un dzinéja reakcija rada spécigu ripzaga kustibu atpakal,
operatora virziena.

« Ja griezéjdisks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama
elementa, griezéjdiska zobi, izejot no materiala, var uzsist pa
augséjo materiala virsmu, pacelot ripzagi, un lidz ar to radot
ripzaga atsitienu operatora virziena.

Muguréjais atsitiens ir neatbilstosas ripzaga izmantosanas,

nepareizo ekspluatacijas darbibu vai nosacijumu rezultats, no kura

var izvairities, ievérojot atbilstoSus piesardzibas lidzek]us.

a. Ripzagi turét stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét
muguréjo atsitienu. Stavét viena ripzaga pusé, nevis
griezuma linijas turpinajuma. Muguréja atsitiena paradiba
var radit strauju ripzaga kustibu atpakalvirziend, tomér operators
var kontrolét muguréja atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie
piesardzibas lidzekli.

b. Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj griezt jebkada iemesla
dél, nepiecieSams samazinat nospiedienu uz slédza pogu un
turét nekustigi ripzagi materiala, kameér ripzagis apstasies
pilnigi. Aizliegts méginat iznemt griezéjdisku no griezta
materiala, ka ari virzit ripzagi atpakal, kamér griezéjdisks
kustas - pastav muguréja atsitiena iespéjamiba. /zpétit
un veikt korigéjosas darbibas, lai novérstu griezéjdiska dilsanas
iemeslus.

c. Atkartotiiesledzot ripzagi apstradajama elementa,
izlidzinat griezéjdisku zaga cela un parbaudit, vai
griezéjdiska zobi nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks
aizkiléjas, kad ripzagis tiek atkartoti ieslégts, tas var izbidities vai
radit muguréjo atsitienu attieciba pret apstradajamo elementu.

d. Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska
saspiesanos un muguréja atsitiena risku. Lielam platném ir
tendence saliekties zem sava svara. Balsti ir jGnovieto zem platnes
abas pusés, griezuma linijas un platnes malu tuvuma.

e. Nedrikst izmantot neasos vai bojatos griezéjdiskus. Neasi
vai neatbilstosi novietotie griezéjdiska zobi veido Sauru zaga celu,
kas rada parmeérigu berzi, griezéjdiska aizkilésanos un muguréja
atsitiena paradibu.

f. Pirms veikt grieSanu, stingri uzlikt grieSanas dziluma un
slipuma lenka spiles. Ja ripzaga iestatijumi mainds griesanas
laika, tad tas var radit aizkiléSanos un muguréjo atsitienu.

g. Iripasi jauzmanas ar dzilgriesanu starpsienas. Griezéjdisks
var pdrgriezt citus priek§metus, kas nav redzami no arpuses, radot
muguréjo atsitienu.

Pirms katras lietosanas parbaudit, vai apakséjais aizsegs

ir pareizi novietots. Ripzagi drikst izmantot, ja apakséjais

aizsegs brivi parvietojas un nekavéjoties aizveras. Nekad

neatstat apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja ripzagis nejausi
nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt apakséjo aizsegu
ar sviru un pdrliecinaties, ka aizsegs kustds brivi un neskar ripzagi

vai citus elementus attieciba pret katru griesanas lenki un dzilumu.

b. Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs
un atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietosanas tas ir
jasalabo. Apakséja aizsega nostradasana var tikt paléninata
bojato elementu, lipigo nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu dél.

c. Ir pielaujams ar rokam iznemt apakséjo aizsegu tikai
tadu specialu griesanu laika ka , dzilgrieSana” un ,salikta
grieSana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar sviru un, kad
griezéjdisks iedzilinasies materiala, atlaist aizsegu. Cita
veida griesanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos
automatiski.

d. Pirms nolikt ripzagi uz darba galdu vai gridu, ir vienmér
jaskatas, vai apakséjais aizsegs aizsedz griezéjdisku.
Neaizsegts, rotéjoss griezéjdisks rada situaciju, kad ripzagis
sak kustéties atpakal, sagriezot visu uz sava cela. Ir janem véra
laiks, kas ir nepieciesams griezéjdiska apturésanai péc ripzaga
izslégsanas.

Drosibas lidzekli

« Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.

« Izmantot tikai razotaja ietiektos griezéjdiskus, kas atbilst normas

EN 847-1 prasibam.
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kuriem nav zobu ar

Aizliegts izmantot griezéjdiskus,
cietsakauséjuma plaksnitém.
Izmantot tadus personigos drosibas lidzek|us ka:

- dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

- acu aizsarglidzekli;

- elpcelu aizsarglidzekli,
ieelposanas risku;

- aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu
materialu apkalposanai (griezéjdiski ir jatur aiz atveres, kad vien
tas ir iespéjams);

« Koksnes griesanas laika pieslégt putek|u nostksanas sistemu.

Dross darbs

« Griezéjdisks ir japieméro tam materiala veidam, kuru ir jagriez.

« Ripzagi izmantot koksnes vai koksnei lidzigo materialu griesanai.

« Ripzagi nedrikst izmantot bez aizsega vai kad tas nav noblokéts.

« Uz gridas elektroinstrumenta darbibas zona nedrikst atrasties brivi
gulosie materiali un izslgjusie elementi.

« Darba vietai ir janodrosina atbilsto$s apgaismojums.

Darbiniekam, kas apkalpo elektroinstrumentu, ir jabat atbilstosi

apmacitam ripzada lietosanas, apkalposanas un darbibas sféras.

Izmantot tikai asos griezéjdiskus.

¢ Pieverst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz

griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja

rekomendacijam.

« Jaripzagim ir lazers, nomaina pret cita tipa lazeri ir nepielaujama

- $adas darbibas drikst veikt sertificétos servisos.

lai samazinatu kaitigo putekju

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegut
traumas.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Elektroinstrumenta lazera ierice ir |l elektroaizsardzibas klases ierice

ar maksimalo jaudu < 1 pW, starojuma vilnu garumu

N\ = 650 nm. Sada ierice ir dro$a redzei, tomér vienalga nedrikst

skatities tiedi starojuma avota (var rasties islaicigais aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas

nav drosi. Ir jaievéro zemak minétie drosibas noteikumi.

« Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja rekomendacijam.

« Aizliegts tisam vai netisam virzit lazera gaismas kaliti cilvéka,
dzivnieka vai cita objekta pusé, iznemot apstradajamo materialu.

» Lazergaismas kaliti nedrikst nejausi virzit nepiedero3o cilvéku vai
dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par 0,25 s, pieméram, virzot
gaismu ar spoguli.

« Vienmér ir japarliecinas, ka lazerstars ir vérsts pret materialu,
kuram nav atstarojo3as virsmas.

« Spidosai térauda loksnei (vai citiem materialiem, kas atstaro
gaismu) nedrikst izmantot lazergaismu, jo ta var atstaroties pret
operatoru, tresam personam un dzivniekiem.

o Lazerierici nedrikst nomainit pret cita tipa ierici. Visa veida
remontdarbi ir javeic razotajam vai serificétai personai.

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2 KLASES LAZERA IERICE
Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2014

UZMANIBU: Cita veida regulacijas, kuras nav minétas dotaja
instrukcija, var novest pie nopietniem lazera starojuma
kaitéjumiem!

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa
elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
St tipa elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti to koksnes un koksnei
lidzigo materialu pargrieSanai, kas ir pieméroti elektroinstrumenta
lielumam. Ripzagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Par neatbilstoso
lietosanu tiek uzskatita riciba, kas neatbilst augstak minétam
darbibam ar ripzagi. Ripzadis ir jaizmanto tikai ar atbilstoSiem
griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma plaksnitém. Ripzaga pielietosanas
sféras ir sekojosas: vieglie darbi darbnicas, ka ari visa veida
majamatniecibas darbi.

VERTO

izmantot

nedrikst nesaskana ar ta

Elektroinstrumentu
izraudzisanu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

a. Puteklu novadisanas uzgalis

b. Augséjais aizsegs

c. Apakséja aizsega svira

d.  Paralélas vadiklas blokésanas grieztuvite
e. Ripzaga péda

f. Griezéjdisks

g. Uzmavas starplika

h.  Griezéjdiska nostiprinosa skrave

i. Apakséjais aizsegs

je Darbvarpstas blokésanas poga

k. Prieks$éjais rokturis

I. Griesanas dziluma blokésanas svira

m. Slédzis

n. Slédza blokésanas poga

o. Pamatrokturis

p. Oglekla suku vaks

q. Pédas novietojuma blokésanas grieztuvite
r. Lazera slédzis

S. Bateriju tvertne

t. Lazers

* Zimé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATLJUMI

O®>E

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Paraléla vadikla -1 gab.
2. Sesstura atsléga -1 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

GRIESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

Griesanas dzilumu var noregulét diapazona no 0 lidz 65 mm.
@ « Atlaist grieSanas dziluma blokésanas sviru (12).
« lestatit nepiecieSamo gries$anas dzilumu (izmantojot skalu).
» Noblokét grieSanas dziluma blokésanas sviru (12) (A zim.).

VADIKLAS MONTAZA PARALELAI GRIESANAI

Sagriezot materialu uz Sauriem gabaliem, nepiecieSams izmantot
@ paralélo vadiklu. Ta var tikt piestiprinata no elektroinstrumenta labas

vai kreisas puses.

« Atlaist paralélas vadiklas blokésanas grieztuviti (4).

« lelikt paralélas vadiklas listu ripzaga pédas (5)divas atverés.

« lestatit nepieciesamo attalumu (izmantojot skalu).

» Piestiprinat paralélo vadiklu ar paralélas vadiklas blokésanas

grieztuvites (4) palidzibu.
Paraléla vadikla var tikt izmantota ari grieSanai zem lenka diapazona
no 0° lidz 45°.

@ Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa
ripzaga. Muguréja atsitiena gadijuma, ripzagis var nosligt uz
roku, radot nopietnu kermena ievainojumu.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA
Griezéjdiska (6) apakséjais aizsegs
saskaroties ar pargriezamo materialu.
Lai atbiditu aizsegu ar rokam, nepiecieSams parvietot apakséja
aizsega sviru (3).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas uzgali (1), kas lauj
novadit puteklus un skaidas, kas rodas griesanas laika.

automatiski atbidas,

(9)
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VERTO

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam,
kas ir dots ripzaga nominalaja tabula. Ripzaga ieslégsanas laika
ripzagi ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja grieSanas moments var
radit nekontroléjamo elektroinstrumenta kustibu.

Ir jaatceras, ka péc ripzaga izslégsanas ta kustigie elementi
turpina kadu laiku rotét.

Ripzagis ir aprikots ar slédza blokésana pogu(14), kas pasarga no
gadijuma ieslégsanas.

leslégsana:

« Nospiest slédza blokésanas pogu (14) (B zim.).

« Nospiest slédza pogu (13).

leslégsana:

« Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (13)

LAZERA DARBIBA

Lazergaismas stars lauj labak kontrolét zagéjuma liniju.

Lazera generators, kas atrodas ripzaga komplektacija, ir domats

izmantosanai, veicot precizo zagésanu.

« Novietot baterijas bateriju tvertné (19)
polaritati).

« Parvietot lazera slédzi (18) pozicija ,ieslégts”.

« Lazers uzsaks emitét sarkano liniju, kas bus redzama uz materiala.

e Zageésana ir javeic gar $o liniju.

« Pabeidzot zagésanu, izslegt lazeru.

Putekli, kas rodas zagésanas laika, var aizénot lazergaismu,

tapéc ik péc kada laika lazeri nepiecieSams notirit.

Aizliegt tiesi skatities lazergaismas stara, ka ari virzit lazerstaru

kadas personas pusé.

LAZERA REGULACIJA

Lazers tika rapnieciski noreguléts. Tam var bat nepiecieSsama
regulacija taja gadijuma, kad projicéjamais stars novirzas no
zagésanas linijas.

« Parvietot lazera slédzi (18) pozicija ,iesléegts”.

« Projicéjamai sarkanai linijai ir jabat paralélai zagésanas linijai. Ja ta
nav paraléla, nepiecieSams atlaist lazera stiprinasanas skravi (a) un
pagriezt lazeri pa labi vai pa kreisi, kamér tiks ieguta projicéjama
sarkanas linijas paralelitate attieciba uz zagésanas liniju. Tad
aizgriezt atlaisto skravi (a) (G zim.).

e Ja projicéjama sarkana linija joprojam nav paraléla, nonemt
bateriju tvertnes (19) vacinu un atlaist skraves (b), kas stiprina
lazera moduli , lidz tiks ieglts sarkanas linijas paralélais stavoklis
(Skérsregulacija).

o Aizgriezt skraves (b), kas nostiprina lazera moduli.

« Piestiprinat bateriju tvertnes (19) vaku.

GRIESANA

« Uzsakot darbu, ripzagi nepiecieSams vienmér turét stingri ar abam
@ rokam, izmantojot abus rokturus.

« Ripzagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no

apstradasanai paredzama materiala.

« Uz ripzagi nedrikst ilgstosi parmérigi spiest.

« PécgrieSanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks pilnigi apstajas.

« Ja grieSanas process netiks pabeigts lidz galam, turpinot to, péc

ripzaga ieslégsanas, vispirms nepiecieSams uzgaidit, kamér tas
sasniegs savu maksimalo grieSanas atrumu, un tad uzmanigi ielikt
griezéjdisku pargriezama materiala zaga cela.

« Dazkart, griezot materiala (koksnes) Skiedras skérsam, tam ir
tendence pacelties augs3a un attrukties (parvietojot ripzagi ar mazu
atrumu, tiek samazinata $is tendences paradisanas iespéjamiba).
Parliecinaties, ka apak3éjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz
maléjam stavoklim.

e Pirms grieSanas vienmeér ir japarliecinas, ka grieSanas dziluma
blokésanas svira un ripzaga pédas blokésanas grieztuvite ir
atbilstosi aizgrieztas.

« Ripzagim ir jaizmanto tikai tie griezéjdiski, kuriem ir atbilstoss
aréjais diametrs, ka ari iek3éjas atveres diametrs.

« Pargriezamais materials ir stingri janofikseé.

Ripzaga pédas platako dalu nepieciesams novietot taja materiala

dala, kura netiek nogriezta.

JAN
®

®

(ievérot atbilstosu

®

AN
®

®

50

Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepieciesams
nofiksét ar galdnieka spilém. Ja ripzaga péda neparvietojas
pa apstradajamo materialu, bet ir pacelta stavokli, tad pastav
muguréja atsitiena risks.

Atbilstosa pargriezama materiala fiksacija un stingra ripzaga
turésana nodrosina pilnu kontroli par elektroinstrumenta
darbibu, kas lauj izvairities no kermena bojajumiem. Mazus
materiala gabalus nedrikst balstit ar roku.

GRIESANA ZEM LENKA

« Atlaist pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17) (C zim.).

« lestatit ripzaga pédu vélama lenki (no 0° lidz 45° ar skalas
palidzibu.

« Aizgriezt pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17).

Ir jaatceras, ka grieSanas zem lenka laika pastav lielaka muguréja
atsitiena iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkilésanas iespéja),
tapéc nepiecieSams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai ripzaga
péda piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala
virsmas. GrieSanu veikt ar laidenu kustibu.

GRIESANA, IEGRIEZOTIES MATERIALA

Pirms regulacijas, atslégt ripzagi no barosanas.

 lestatit vélamo grieSanas dzilumu, kas atbilst pargriezama
materiala dzilumam.

« Noliekt ripzagi ta, lai priekséja ripzaga pédas mala atbalstitos
pret pargrieSsanai domato materialu, bet skala 0°perependikularai
grieSanai atrastos uz paredzamas griesanas linijas.

e Péc ripzaga novietosanas, grieSanas uzsakSanas vieta pacelt
apakséjo aizsegu (9) ar apakséja aizsega sviru (3) (griezéjdisks
atrodas virs materiala).

o leslegt elektroinstrumentu un uzgaidit,
sasniegs maksimalo griesanas atrumu.

« Pakapeniski nolaist ripzadi, iedzilinot griezéjdisku materiala

(31s darbibas laika priek3éjai ripzaga pédas malai ir jasaskaras ar

materiala virsmu).

Kad griezéjdisks sak grieSanu, atlaist apak3éjo aizsegu.

« Kad ripzaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala,

turpinat grie$anu, parvietojot ripzagi uz prieksu.

Aizliegts parvietot ripzadi ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var radit

muguréja atsitiena paradibu.

legrieSanu pabeigt tiesi pretéji $is darbibas iesaksanai, pagriezot

ripzagi apkart ripzaga pédas priek$éjas malas un apstradajama

materiala salaiduma linijai.

e Pirms elektroinstrumenta iznem3anas no materiala laut, lai
griezéjdisks pilnigi apstatos péc ripzaga izslégsanas.

« Ja pastav tada nepiecieSamiba, stru nobeigumapstradi veikt ar
finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU GRIESANA

Griezot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams

atbilstosi balstit, lai varétu izvairities no gadijuma griezéjdiska

rausanas (atsitiena paradiba) griezéjdiska aizkilésanas dél zaga

cela.

« Balstit platni vai déli pargriesanas vietas tuvuma.

« Parliecinaties, ka griezéjdiska novietojums garanté,
pargriesanas laika nenotiks darba galda vai balsta bojajums.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar

instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepieciesams

atslegt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

« Irjaseko tam, lai ripzaga korpusa ventilacijas spraugas batu valigas
un bez puteklu nosédumiem. Vienmér tiriem ir jabat ari ripzaga
regulacijas elementiem. Ja ir tada nepieciesamiba, tie ir jatira ar
otu. Visefektivako tirisanu nodrosina saspiesta gaisa izmantosana.
Izmantojot saspiesto gaisu, vienmér ir jauzliek aizsargbrilles un
aizsargmaska. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem asiem
elementiem ka skravgriezi.

kamér griezéjdisks

ka

kuri varétu bojat ripzaga plastmasas elementus.

o Parmérigas dzinéja kolektora dzirksteloSanas gadijuma,
elektroinstrumentu nepiecieSsams iznemt no ekspluatacijas un
nogadat sertificéta servisa.

« Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks péc kada laika
notrulinasies. Truluma pazime ir spiediena palielinasanos |,
parvietojot ripzagi griesanas laika. Ja tiks konstatéts ripzaga
bojajums, to nekavéjoties nepieciesams nomainit.
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« Griezéjdiskam vienmer ir jabat asam.
GRIEZEDISKA NOMAINA

o Ar pievienotas atslégas palidzibu atskravét griezéjdiska
nostiprinosu skravi (8), griezot pa kreisi.

o Lai noveérstu ripzaga darbvarpstas griesanos, atskravéjot
griezéjdiska  nostiprinosu  skravi, nepiecieSams noblokét

darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu (10) (D zim.).

« Nonemt iek$éjo uzmavas starpliku (7).

« Ar apakséja aizsega sviru (3) parvietot apakséjo aizsegu (9) ta, lai
tas maksimali ieietu augs$éja aizsega (2) (Saja laika ir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavokli un darbibu).

« Iznemt griezéjdisku no spraugas ripzaga péda (5).

« lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kura griezéjdiska zobu

novietojums un uz griezéjdiska esosas bultas virziens pilniba

sakristu ar tas bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja aizsega.
lelikt griezéjdisku caur spraugu ripzaga péda un piestiprinat to pie
darbvarpstas, rikojoties pretéji demontazai.

Ir japievers uzmaniba tam, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats

ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroinstrumenta

darbvarpstas grieSanas virzienu norada bulta uz ripzaga
korpusa.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla

sukas nepieciesams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

« tskravét suku vacinus (16) (E zim.).

« lznemt izlietotas sukas.

« Jalikvidé eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (F zim.) (sukam ir viegli jaieslid suku
turétajos).

« Piestiprinat suku vacinus (16).

Péc suku mainas nepiecieSams iedarbinat elektroinstrumentu

tuksgaita un mazliet uzgaidit, kamér sukas pielagosies dzinéja

kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai

personai, kura izmanto originalas mainamas dalas.

LAZERA BATERIJAS NOMAINA

Lazers tiek barots ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.

« Parvietot un nonemt bateriju tvertnes (19) vaku.

« Iznemt baterijas.

« lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka tika ievérota atbilsto3a
polaritate (D zim.).

« Piestiprinat bateriju tvertnes (19) vaku.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa

centriem

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Ripzagis
Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Darbvarpstas griesanas atrums tuksgaita 5500 min”’
Zagésanas zem lenka diapazons 0°-45°
Zagdiska aréjais diametrs 185 mm
Zagdiska atveres diametrs 20 mm
Zagéjama materiala maksimalais | Taisna lenki 65 mm
biezums Slipi (45%) 44mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Lazera klase 2
Lazera jauda <1mwW
Vilnu garums A =650 nm
Lazera barojo3a elementa tips AAA tipa
baterija (2
gabali)
Masa 3,52 kg
Razosanas gads 2018

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’
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VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada

potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé,
ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam,
ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir
aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam
un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.).
Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana
vai modificé$ana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir
stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETASSAAG
52G684

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

SPETSIAALOHUTUSJUHISED ILMA LOHESTUSLIIKUTA
KETASSAAGIDE KASUTAMISEKS

OHUD

a. Hoidke kded eemal l6ikejoonest ja poorlevast kettast.
Toetage teine kasi abikdepidemele voi mootori korpusele.
Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast
péorleva saekettaga.

b. Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kate ei kaitse
téodeldava eseme pinnast allpool p6érileva lbikeketta eest.

c. Seadistage toddeldava eseme paksusele vastav

saagimissiigavus. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda

téodeldavast esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

Arge kunagi hoidke ldigatavat objekti kies ega toetage

seda jalale. Kinnitage toodeldav objekt kindlale alusele.

Té6deldava objekti nbuetekohane kinnitamine on oluline véltimaks

saeketta kokkupuutumist seadmega téétaja kehaga, pdérleva

saeketta takerdumist v6i kontrolli kaotamist seadme ile.

e. Todde juures, mille puhul poodrlev saeketas voib kokku
puutuda pinge all olevate juhtmete v6i seadme enda
toitejuhtmega, hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud
pindadest. Elektritéoriista metallosade kokkupuude pinge
all olevate juhtmetega vo6ib pohjustada seadmega tdétajale
elektrilé6gi.

f. Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise

saagimise juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise

tdpsust ja vihendab p6drleva saeketta takerdumise ohtu.

Kasutage vaid loikekettaid, mille paigaldusavad on digete

mootmetega. Loikekettad, mis ei sobi kinnituspessa, véivad

liikuda t66tamise ajal tsentrist vélja, mis v6ib péhjustada kontrolli
kaotamist seadme lile.

Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud

vOi nduetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta

kinnituspoldid ja seibid on kavandatud spetsiaalselt ketassaele, et
tagada optimaalne téétulemus ja kasutusohutus.

TAGASILOOGI POHJUSED JA SELLE VALTIMINE

» Tagasiloogiks nimetatakse sae Ules kerkimist ja jarsku paiskumist
sellega tootaja poole podhjustatuna saeketta takerdumisest voi
valest juhtimisest.

e
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« Kui saeketas takerdub voi kiilub kinni [6ikeavasse, saeketas peatub
ja mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liilkumist tagasi, saega
tootaja poole.

e Kui loikeketas on paindunud, véi asetub saetavas materjalis
valesti, voivad saeketta hambad parast materjalilt Glestdstmist
riivata vastu materjali Ulemist pinda, poéhjustades ldikeketta ja
koos sellega sae kerkimist ja paiskumist saega to66taja poole.

Tagasilook on sae vale kasutamise voi nduetele mittevastavate

kasutusprotseduuride voéi kasutustingimuste tulemuseks ja seda

voib valtida piisavate ettevaatusabindudega.

a. Hoidke saagi tugevalt mélema kdega, asetades kaed nii,
et saaksite tagasiloogi korral osutada vastupanu. Seiske
sae kiiljel, kuid mitte saagimisjoonel. Tagasil66gijéud véib
péhjustada sae jdrsu paiskumise tagasi. Seadmega té6taja saab
aga tagasilé6gijoudu kontrollida, kui votab tarvitusele vastavad
ettevaatusabinéud.

b. Kuiloikeketas takerdub v6i saagimine mingil pohjusel
katkeb, vabastage liilitinupp ja hoidke saagi to6deldavas
materjalis kuni ketta tiieliku seiskumiseni. Arge kunagi
iiritage loikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi
tommata juhul, kui l6ikeketas veel liigub, see voib tekitada
tagasilo6gi. Uurige vilja léikeketta takerdumise pohjused ja votke
nende eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

c. Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige
loikeketas ja veenduge, et I6ikeketta hambad ei oleks
toodeldavasse materjali takerdunud. Kui I6ikeketas uuel
kdivitamisel kinni kiilub, v6ib see materjalist eemale paiskuda véi
péhjustada tagasilédgijoudu toédeldava elemendi suhtes.

d. Sae takerdumise ja tagasilo6gijou valtimiseks toetage
suured plaadid spetsiaalselt. Sured plaadid véivad oma raskuse
all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemalt poolt
saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

e. Arge kasutage niirisid ega kahjustatud léikekettaid. Niirid v6i
valesti paiknevad saeketta terad péhjustavad liigset h66rdumist,
l6ikeketta takerdumist ja tagasil6ki.

f. Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt
saagimissiigavuse ja kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus
té6tamise ajal muutub, voib see pohjustada saetera takerdumist
ja tagasil66ki.

g. Eriti tdhelepanelik olge vaheseinte siivistava saagimise
korral. Saeketas voib takerduda vilisel vaatluse mdrkamatute
esemete taha ja pohjustada nii tagasiléoki.

a. Kontrollige iga kord enne sae kasutamist, kas alumine kate
on digesti kinnitatud. Arge kasutage saagi, mille alumine
kate ei liigu nduetekohaselt véi ei sulgu koheselt. Arge
eemaldage alumist katet ega jatke seda avatud asendisse.
Kui saag kogemata maha kukub, v6ib alumine kate kéveraks
painduda. Téstke kate kdepideme abil iiles ja veenduge, et see
liiguks vabalt ega puutuks saeketta ega seadme muude osade
vastu lheski saagimisnurga- véi stigavuse asendis.

Kontrollige alumise katte vedru korrasolekut. Kui kate voi

selle vedru ei toimi nouetekohaselt, tuleb need enne sae

kasutamist parandada. Alumise katte hiiplemine véib olla
tingitud seadme osade kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi
seadmele kogunenud jéddkainetest.

c. Alumist katet tohib kasitsi nihutada vaid eriliste
saagimisliikide puhul, nagu néditeks ,siivistav saagimine”
voi komplekssaagimine Tostke alumine kate kdepidemest
iiles ning kui saeketas on materjali I6ikunud, laske alumine
kate lahti. Kb6igi muude saagimisliikide puhul peab kate toimima
iseseisvalt.

d. Enne sae asetamist toolauale voi porandale veenduge alati,
et alumine kate kataks loikeketta. Katmata p66rilev saeketas
poéhjustab sae liikumist tagasi ja selle teele jddvate esemete
vigastamist. Arvestage, et pdrast sae vdljaliilitamist vajab saeketas
taielikuks peatumiseks aega.

Ettevaatusabinéud:

« Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.

« Kasutage ainult tootja poolt soovitatud |6ikekettaid, mis vastavad

normi EN 847-1 nduetele.

o Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole

tsementiiditud terasest.

« Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu:

v
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- kuulmiskaitsevahendid, et vahendada kuulmiskahjustuste ohtu;

silmakatteid;

- respiraator, et véahendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu;

kaitsekindaid Idikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist

detailide kasitsemisel (voimalusel tuleb ldikekettaid hoida alati

kdepidemest).

« Puidu saagimiseks lllitage sisse tolmueemaldussiisteem.

Ohutu t66:

« Valige saetava materjali omadustele vastav I6ikeketas.

« Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks.

- Arge kasutage saagi ilma kaitsekatteta véi juhul kui kate on
blokeeritud.

o Pérand tookoha Umbruses peab olema vaba
materjalidest ja korvalistest elementidest.

« Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

« Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

« Kasutage vaid teravaid saekettaid.

o Poorake  tdhelepanu  saekettal
poordekiirusele.

« Veenduge, et kasutatavad varuosad vastaksid tootja soovitustele.

« Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist
tllpi laseri vastu keelatud ja koik laseri parandustodd tuleb lasta
teha teeninduses.

lahtistest

toodud maksimaalsele

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele,
eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vaike kehavigastuste
tekkimise oht.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Sae konstruktsioonis kasutatav laserseade kuulub klassi 2. Selle

maksimaalne véimsus on < 1 uW 650 nm pikkuse laserkiire juures.

Selline seade ei ole ndagemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav

vaadata otse kiirgusallika suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

HOIATUS: Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas.

See on ohtlik. Jargige alltoodud ohutusp6himétteid.

« Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

« Arge iial suunake laserkiirt meelega véi kogemata inimestele,
loomadele voi esemetele, mida te parasjagu seadmega ei too6tle.

« Valtige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi
loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25 sekundit, nditeks kui viite
valguskiirt peeglist modda.

« Jélgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole
peegeldavaid pindu.

« Terasest (vdi muust valgust peegeldavast materjalist) saetera ei
vbéimalda kasutada laservalgustit, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul
viisil peegelduda seadmega td0taja, kolmandate isikute voi
loomade suunas.

o Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tllpi seadmete
vastu. Usaldage koikvoimalikud parandust6od tootjale voi tootja
poolt volitatud isikule.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT
2. KLASSI LASERSEADE

Lainepikkus: 650 nm; Véimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2014

TAHELEPANU: Seadme reguleerimine muul viisil, kui kirjeldatud
kdesolevas juhendis, voib tekitada ohtlikku laserkiirgust.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb todle Uhefaasiline kommutaatormootor. Seda tuupi
elektritooriistu  kasutatakse puidu ja puidusarnaste seadme
médtmetega sobiva suurusega materjalide saagimiseks. Arge
kasutage seadet kiittepuude saagimiseks. Katsed kasutada saagi
madratust erinevatel eesmarkidel kasitletakse kui vaarkasutamist.
Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate |oikeketastega, millel
on kévasulamalustega hambad. Ketassaag on méeldud kergemateks
toodeks teenindusasutustes voi kasutamiseks amatooridele koduses
majapidamises (meisterdamiseks).



Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

a. Tolmukogumisotsak

b.  Ulemine kate

c. Alumise katte kang

d. Paralleeljuhiku lukustusnupp
e. Sae jalg

f. Saeketas

g. Seib

h. Saeketta kinnituspolt

i. Alumine kate

je Spindli lukustusnupp

k. Esimene kdepide

I Saagimisstigavuse luku kang
m.  Tooluliti

n.  Tooluliti lukustusnupp

o. Pohikdepide

p. Harja kate

q. Jalaseadistuse luku nupp

r. Laseri luliti

s. Patarei hoidik

t. Laser

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

AN\
®
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1. Paralleeljuhik -1tk
2. Kuuskantvoti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAAGIMISSUGAVUSE SEADISTAMINE

Saagimissligavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 65 mm.

« Vabastage saagimissiigavuse luku kang (12).

» Seadistage soovitud saagimissiigavus (kasutage selleks skaalat).
« Fikseerige saagimisstigavuse luku kang (12) (joonis A).

PARALLEELLOIKAMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali 16ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut.
@ Paralleeljuhiku voib paigaldada elektriseadme paremale voi

vasakule kuljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (4).

« Asetage paralleeljuhiku latt kahte avausse sae jalal (5).

« Seadistage soovitud vahemaa (kasutage selleks skaalat).

« Kinnitage paralleeljuhik paralleeljuhiku luku lukustusnupu (4) abil.

Juhikut voib kasutada ka saagimisel nurga all vahemikus 0° kuni 45°.

Arge kunagi hoidke kiatt voi sérmi todtava sae taga.
Tagasiloogijou ilmnemisel voib saag maha kukkuda, mis

omakorda véib pohjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE LIIGUTAMINE

Saeketta (6) alumine kate (9) liigub saetera I6ikumisel seatavasse
materjali automaatselt eest ara.
Selle liigutamiseks kasitsi vajutage alumise katte kangi (3).

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis véimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

VERTO

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vérgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud
Apingetugevusele. Sae kadivitamise ajal hoidke seda mélema

kdega, sest mootori poordemoment voib pohjustada tooriista

kontrollimatut liikumist.

Arvestage, et parast sae viljaliilitamist poorlevad selle liikuvad

osad veel monda aega.

Saag on varustatud tooluliti lukuga (14), mis takistab seadme

juhuslikku kaivitumist.

Sisseliilitamine:

« Vajutage tooluliti lukustusnupp (14) alla. (joonis B).

» Vajutage tooluliti nupp (13) alla.

Valjaliilitamine:

» Vabastage toollliti nupp (13).

LASERITOO

Laserkiire valgus voimaldab paremini jargida soovitud saagimisjoont.

Sae varustusse kuuluv laserseade on moeldud kasutamiseks

tapissaagimise juures.

« Asetage patarei patareipesasse (19) (jalgige poolsust).

o Likake laseri liliti (18) sisselllitatud asendisse.

« Toddeldaval materjalil muutub ndahtavaks punane laserkiir.

« Saagige piki laserkiire joont.

« Parast saagimise [6petamist lllitage laser vilja.

Saagimisel tekkiv tolm véib laserkiire tuhmistada, seepérast
@ puhastage laserit teatud aja tagant.

Arge kunagi vaadake otse laserkiirt ega suunake laserkiirt teiste

inimeste suunas.

LASERI REGULEERIMINE

Laser on seadistatud tehases. Laser voib vajada reguleerimist vaid

juhul, kui laserikiir kaldub saagimisjoonest kérvale.

o Lukake laseri luliti (18) sisselllitatud asendisse.

« Punane laserkiir peab olema paralleelne margitud saagimisliiniga.
Kui jooned ei ole paralleelsed, keerake lahti laseri kinnituspolt (a)
ja keerake laserit vasakule voi paremale, kuni saavutate punase
laserkiire paralleelsuse margitus saagimisjoonega. Kui paralleelsus
on saavutatud, keerake lahtikeeratud kruvi (a) uuesti kinni (joonis
G).

« Kui punane laserkiir ei ole ka nttd saagimisjoonega paralleelne,
eemaldage patarei hoidiku (19) kate, keerake lahti lasermooduli
kinnituskruvid (b) ja nihutage moodulit kuni joonte paralleelsuse
saavutamiseni (tapisreguleerimine).

« Kinnitage lasermooduli kinnituskruvi (g).

« Paigaldage patareihoidiku (19) kate.

SAAGIMINE

« T66 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt mdélema kaega,
@ kasutades molemat kdepidet.

« Saagi tohib sisse lllitada ainult siis, kui ta ei puutu kokku

saagimiseks moeldud materjaliga.

. Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méddukat ja Ghtlast
survet.
Saagimise |dppedes laske saeteral taielikult peatuda.
« Kuisaagimine enne selle [dpetamist ettearvamatult katkes, oodake
t00 jatkamisel pdrast sae uut kdivitamist, et saag saavutaks oma
maksimaalse poordekiiruse ja viige saag seejarel ettevaatlikult
|6ikejoonde saetavas materjalis.
Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud 16ikkohal
Ules tdbusma ja rebenduma, selle tendentsi vahendamiseks likake
saagi edasi vaiksel kiirusel.
Kontrollige, kas alumine kate jéuab oma liikumises darmise
asendini.
« Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimisstigavuse
lukku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid néuetekohaselt
kinnitatud.
Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid |6ikekettaid,
millel on sobiv védlimine 1dbim&6t ja sobiv keskmise paigaldusava
labimoot.
» Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.
« Asetage sae jala laiem osa sellele materjali osale, mis ei ole veel

saetud.
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Mittestandardsete mootudega materjalide puhul kinnitage
materjal tisleritoodeks méeldud pitskruvide abil. Kui sae tald
ei liigu tihedalt vastu to6deldavat materjali, vaid touseb selle
kohale, voib tekkida tagasiloogi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel
hoidmine tagab parema kontrolli elektritooriista t66 iile ja
vihendab kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida
vaiksemaid materjalitiikke kdega!

SAAGIMINE NURGA ALL

« Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis C).

« Seadistage sae jalg soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades
selleks skaalat.

« Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.

@

Pidage meeles, et saagimisel nurga all esineb suurem
tagasiloogi oht (loikeketas voib suurema téendosusega
takerduda), seepdrast jilgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg
asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage
saagimine lihtlase liigutusega.

Enne reguleerimisealustamist liilitage saag vooluvorgust vilja.

o Seadistage soovitud saagimissligavus, mis vastab saetava
materjali paksusele.

- Kallutage saagi nii, et sae jala esimene serv toetuks saetavale
materjalile, pustloodis saagimise marge 0° aga asetseks
kavandataval saagimisjoonel.

o Kui olete asetanud sae t60 alustamise kohale, tostke alumise
katte kangi (3) abil tles alumine kate (9) (sae Idikeketas tdstetud
materjali kohale).

- Kdivitage saag ja oodake, et l6ikeketas saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

« Laske saad jark-jargult allapoole nii, et Idikeketas 16ikuks materjali
(selle liikumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu
materjali pinda).

« Kui loikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

e Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat
materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

« Arge kunagi tdmmake tagasi péérleva ldikekettaga saagi, sest see
voib viia tagasiloogi tekkeni.

« Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides
saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

o Pdrast sae vdljalllitamist ja enne sae eemaldamist materjalist
oodake, et saetera tdielikult seiskuks.

« Vajadusel viimistlege vélispind lehtsae voi kdsisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI
SAAGIMINE

Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt

toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle

hiiplemist (tagasil66gijou méjul).

« Asetage tugi plaadi voi laua alla saagimiskoha lahedale.

« Veenduge, et loikeketta seadistus vilistaks todlaua voi toe
vigastamist saagimise ajal.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse véi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvérgust vilja.

« Hoolitsege selle eest, et ventilatsiooniavad sae korpuses oleksid
alati labitavad ja et neisse ei oleks kogunenud tolmu. Samuti
peavad olema puhtad koéik sae reguleerimiselemendid. Vajadusel
puhastage saagi pintsli abil. P6hjalikuma puhastuse tagab aga
surudhu kasutamine. Suruéhu kasutamisel kandke alati kaitseprille
ja respiraatorit. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks
neisse selliseid teravaid esemeid nagu kruvikeerajad jms.

» Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid
puhastusaineid, need voéivad kahjustada sae plastelemente.

e Juhul, kui sae mootori kommutaatorist eraldub liigselt saidemeid,
eemaldage elektritodriist kasutusest ja viige parandusse.

« Normaalse kasutuse korral muutub l6iketera mingi aja méédudes

niriks. Selle tunnuseks on nditeks vajadus suruda saagimise ajal

saele suurema jéuga. Kui ilmneb lbiketera vigastus, tuleb tera
koheselt vélja vahetada.

Loiketera peab olema alati terav.

© ® > O
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LOIKEKETTA VAHETAMINE

« Komplekti kuuluva vétme abil keerake lahti (keerates vasakule)
@ l6ikeketta kinnituspolt (8).

« Sae spindli podrlemise takistamiseks lukustage spindel 16ikeketta
poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (10) abil.

« Eemaldage vélimine seib (7).

« Alumise katte kangi (3) abil likake alumist katet (9) niipalju Ules,
et see liiguks maksimaalselt Glemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).

« Eemaldage l6ikketas labi prao sae jalas (5).

« Asetage uus loikeketas selliselt, et 16ikeketta hammaste ja kettal
oleva noole suund langeks kokku ketta kattel oleva noolega.

o Pistke uus l6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile,
toimides  vastupidises  jarjekorras  vorreldes  |dikeketta
eemaldamisega.

Jélgige, et paigaldatava saeketta hambad jaidksid oigesse
suunda. Elektritooriista spindli péorlemissuunda nditab mool
sae korpusel.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) véi rebenenud sisiharjad

tuleb koheselt valja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad

korraga.

« Keerake harjade katted (16) lahti (joonis E).

« Eemaldage kulunud harjad.

« Eemaldage 6hujoa abil sdetolm.

« Paigaldage uued susiharjad (joonis F) (harjad peavad asetuma
vabalt harjahoidjasse).

« Kinnitage harjade katted (16).

Parast harjade vahetamist kdivitage ketassaag ilma koormuseta

@ ja oodake pisut, et harjad sobituksid mootori kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

LASERI PATAREI VAHETAMINE

Laser saab toite kahelt 1,5V AAA tllpi patareilt.
@ « Vajutage patareihoidiku (19) kate alla ja eemaldage see.
« Eemaldage kasutatud patareid.
« Paigaldage uued patareid, jalgides, et need asetseksid oige
poolsuisega.
« Paigaldage patareihoidiku (19) kate.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ketassaag
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1200 W
P6orlemiskiirus ilma koormuseta 5500 min”’
Nurga all saagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine labimoot 185 mm
Loikeketta ava ldbimoot 20 mm
Saetava materjali Taisnurga all 65 mm
maksimaalne paksus Kaldnurga (45°) all 44 mm
Kaitseklass Il
Laseri klass 2
Laseri véimsus: <1mw
Laserkiire lainepikkus A =650 nm
Laseri toiteallika tlitip AA thupi

patareid

(2 tukki)
Kaal 3,52 kg
Tootmisaasta 2018

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirohutase: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Miira véimsustase: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Méddetud vibratsioonitase: a, = 3,201 m/s> K=1,5m/s’
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KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kditlemise kohta annab mutja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NPEBO/J HA OPUTVHAJIHATA UHCTPYKLNA

UNPKYNnAap
52G684

BHUMAHME: NPEAN NPUCTBMNBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPONHCTPYMEHTA CJEABA BHWMATE/IHO OA CE TMPOYETE
HACTOAWATA WHCTPYKUMA W TA OA CE NMA3W C UEN NO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE

noAgPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NoAPOBHU NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT NMPU YNOTPEBATA HA
UWPKYNAPU BE3 PASLEENBALL K/INH

OMNACHOCT

a. [lpbKTe pbleTe CU faneye oT pexelwns ANCK. [ipbxKre
Apyrata pbKa BbpXy AONbJIHUTE/IHaTa pbKoOXBaTKa unu
BbpXy Kopnyca Ha gBuratens. Jospxeliku Yupkynapa c 0seme
povue, Hamanasame pucka om HapaHABaHe om pexewus OucK..

b. He nbxaiite ppkaTa nog o6paborBaHua npeagmet. Koxyxom
He MoXke 0a 8u npedndsu om 8bpMAUUA ce OUCK pexxeuj Noo
obpabomeaHusa npeomem.

c. HactpoiiBame gbn6ounHaTta Ha psisaHe CbOTBETHO 10

pebennHaTta Ha o6pa6oTBaHuA npegmer. [Ipenopwysa ce

pexewusam Ouck 0a ce no0asda nod pA3aHUs Mamepuan Ha
pascmosHue No-Masko om pasmepa Ha 3v6a.

Hukora He 6uBa Aa AbpXKnTe 06paboTBaHNA NpeaMeT B

pbueTe Unu BbpXy Kpaka. Mpukpensaite o6pa6oTBaHus

npeameT KbM conupeH pyHaameHT. 30pasomo 3akpensaHe

Ha obpabomeaHus npedMem e 8aXHO Npeds8ud Ha Moaa 0d ce

uzbezHe onacHoCMma om KOHMAkm ¢ MAA0Mo, 3aK/1ew8aHemo

Ha 8BpMAWUA Ce pexew OUCK ulu 3aeybama Ha KOHMPO 8bPXY

pAzaHemo.

e. [lpbKTe LUpKynApa 3a UsonupaHuTe npegHasHa4yeHn
3a Lie/iTa NOBbPXHOCTUN NO Bpeme Ha pa6oTa, Npu KOATO
BbPTAWMNAT ce AUCK MOXKe [la fJOKOCHE HaMmupaLynTe ce nog
HanpeXXeHne NPoBOAHUNLN NN 3aXpaHBalunA Kaben Ha
umpkynsapa. JokoceaHemo Ha “npo8o0HULU No0 HanpexeHue”
00 MemasiHumMe 4acmu Ha eleKMpOUHCMPYMeHMa Mmoxe 0a
npeou3suKa nopassasdarHe om eaekKmpu4ecku MoK Ha onepamopa.

f. Mpwn HapnbBXKHOTO pA3aHe BUHarm ynotpe6sasaiire

HanpaBfifiBalla 3a HAAMbKHO pA3aHe UM HanpaBnsABaLya 3a

pb6oBe. Tosa we nodobpu NpeyusHOCMMA HA pA3AaHemMo U we

HAMasnu pucka om 3akaeujeaHemo Ha pexeuwus OUcK..

BuHaru ynotpe6saBaiiTe pexely AUCK CbC CbOTBETHUTE

pasmepu Ha MOHTaXXHUTe OTBOPU. Pexewu Ouckose, KOUMO

He naceam KeM 3akpensaujomo 2He300, Mozam 0a pabomam

c subpayuu u 0a 0ogedam 00 3a2yba Ha KOHMPOJ1 8bPXY

pabomama.

Hukora He ynotpe6saBaiiTe npu 3akKpenBaHeTo Ha pexxewus

ANCK NOBPeAeHN UM HeCbOTBETCTBALYM MOANOXKKMN Unn

BUHTOBeE. [T00/10)KKUMe U 8UHMOBeme 3aKpensauwu pexeuus

OUCK €a cneyuasHo NpoeKMuUpaHu 3a UUPKYaApa ¢ yesa 0a ce

ocu2ypu onmumanHomo my yHKUUOHUpaHe u 6esonacHocm npu

ekcniioamayuama.

o
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b
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VERTO

APNYNHN 3A WU3TIIACKBAHETO WU WU3BANBAHE HA

U3TNACKBAHETO.

o M3TnackBaHeTO Ha3aj MpeAcTaBfisiBa BHe3arnHo MoBAuraHe u
oTApbrBaHe Ha LMPKy/sapa B MOCOKa Ha onepartopa no nuHuATa
Ha pfA3aHe, NpeaW3BUKAHO OT MPUTUCHAT WM HENpaBUSIHO
HanpaenABaH pexely AUCK.

« Korato pexewwmaT ANCK Ha UMPKYNsApa e 3akayeH Uv NpuTrucHaT B
nponykaTa, AUCKBT Cvpa Aa ce BbPTY U peakuyusaTa Ha ABUratens
BOAV [0 BHE3AMHO M3MeCTBaHe Ha UMPKynapa Ha3aa B MOCOKa KbM
onepaTtopa.

o [lpn nonoxeHue, Ye pexewUsaT AUCK € KPMBO UM HEMPABUIIHO
nomMmecTeH B 06paboTBaHNA efleMeHT, 3b6MTe Ha JnCKa Morart cnej
KaTo M3nA3aT OT MaTepuana fa ce yfapAT B ropHaTa NoBbPXHOCT
Ha o6paboTBaHMA MaTepuan npefu3BUKBAMKMA MOBAUraHe Ha
pexewmnsa AUCK 1 eJHOBPEMEHHO Ha UMPKYynsApa 1 U3TackBaHeTo
1M B MOCOKa Ha orneparopa.

M3TnackBaHeTo Hasaj e pe3yntaT OT HenpaBwiHaTa ynoTpeba

Ha UMPKynspa WAuW HEMnpaBWIHWTE MNpouefypy WAW YCNOBUA Ha

eKkcnnoatauus 1 Moxe fAa 6bae M36erHato npu CrnasBaHeTo Ha

CbOTBETHUTE NPefOXPaHNTENHN MePKM.

a. [lpbKTe UMpKynsapa 3ApaBo C BeTe pbLe 1 pa3nonoxere

pameHeTe TakKa, Ye fja ce M3AbPKU N3TNacKBaHe Ha3aA.

TanoTo TpA6GBa fja e OT efHaTa CTPaHa Ha LUPKyNApa, HO Aa

He ce NOKPMBaA C NNHUATA Ha PA3aHeTO. /3miackeaHemo Moxe

0a npedu38UKa 8HeE3aNHO NpeMecmadHe Ha YUUPKYApa HA3ao, HO

cusama Ha 3a0HOMo u3MJsackeaHe Moxe 0a 6v0e KOHMPOAUPAHA
om onepamopa npu yc08ue, 4e ca cnazeHu CbomaemHume
npedoxpaHumesHu MepKu.

KoraTo pexxewuaT AUCK ce 3aKaewBa Win npeKkbcBa

pa6oTa nopaau HAKaKBa NpuYnHa, TpA6Ba Aa ce ocBo6oaN

NycKOBMA GYTOH 1 Aa ce AbPXKN LUPKYNApa HenoABNKHO

B MaTepuana AOKATO AUCKBT OKOHYATEsIHO He Crpe Aa ce

BbpTU. HNKOra He ce onuTBaliTe fa u3BaguTe pexewmnar

AVUCK OT 06paboTBaHNA MaTepuan unu ga gbpnare

LMpKynApa Hasapj, A0KaTo peXewWnAT ANCK ce BbPTH, TON

MoOXKe fja NnpeAu3BMKa n3TnackBaHe Hasaga. [a ce npoyyu

8B3MOXXHOCMMA 3d U38bPplUBAHE HA KOpu2UpAWu onepayuu ¢ yesn

e/IUMUHUPAHemo Ha Npu4yuHUMe 3a 3asXX0aHemo Ha pexewus

OUCK..

c. B cnyuaii Ha NOBTOPHO BKJIOUBaHe Ha LUPKynsApa B

06paboTBaHNA eNleMeHT, U3paBHeTe pexelns ANCK B

npopesa u npoBepeTe Aanu 3b6MTe Ha pexkewma AUCK He

ca 6n1oKupaHn B MaTepuana. AKo pexeujuam OUCK 3aax0a

npu No8MOPHOMO BK/IIOYBAHE HA YUPKYApa, mol Moxe 0a

ce UsMBKHe U 0d npedu3eukd 3a0HO U3MJIackeaHe CnpsmMo

obpabomeaHusA eneMeHm.

MoanupaiiTe ronemnTe NAOYM 3a Ja HAManuUTe pucka or

3aKfel|BaHe 1 N3TNackBaHe Ha3aj Ha uupkynspa. lonemume

njao4u 06UKHOBEHO Ce 02B8AM NOO COb6CcMeeHaMa cu mexecm.

Modnopume cnedsa 0a ce nocmasam nod njoyama om deeme

U cmpaHu, 6;1u30 00 IUHUAMA HA pA3aHe U 00 Kpauwama Ha

naoyama.

He ynoTtpe6aBaiiTe TNy nan NnoBpefeHn pexxewm guckose.

Tenume unu HeNPABUJIHO PA3NOOXEHU 3B6U HA pexeujus OucK

06pasysam meceH npope3 npou38UK8aAW, NPEKOMEepHO mpueHe,

3aAXK0aHe Ha pexeujusa OUCK U U3mJsiackeaHe Hasao.

f. HactpoiiBame fo6pe cTarnte 3a gbn6ounHaTa Ha pA3aHe

1 brbjia Ha HaKNOHeHe Npean Aa U3BbPLUMM psi3aHeTo. B

cay4ad, 4e HACMpoUKumMe Ha YUPKyiapa ce NnpOMeHAm no epeme

Ha pA3aHe, MoXe 0a ce cmuzHe 00 3aK/ieuwjeaHe u 00 U3M/ack8aHe

Hasao.

Ocob6eHo TpsA6Ba Aa ce BHUMaBa Npu Ab/IGOUYNHHO pA3aHe Ha

nperpagHu cTeHu. Pexewuam OUuck Moxe 0a pexe npedMmemu,

Koumo He Mozam 0a 6v0am 3abenA3aHuU 0MEbH, Npedu38UKBAUKU

usmiackeaHe Hasao.

v

e

e

@

a. MpoBepABame npeaun BcAKa ynotpe6a ganv JONHNAT
KOXKYX e NpaBuUnHO ocTaBeH. He nonspaiite Lupkynapa npm
NnonoeHue, Yye fONTHNAT KOXKYX He ce ABUKN CBOGOAHO 1 He
ce 3aTBapA BefHara. Hukora He puKcupanTe AONHUA KOXKYX
B OTBOPEHO NoJIoXKeHmne. AKO YUpKy1apsm 6voe C1y4atiHo
usnycHam, 00JTHUAM KOXyX Moxe 0a 6v0e u3kpuseH. [logdueHeme
00JIHUSA KOXYX C NnOMowma Ha 0peXKama 3a omeapsHe u
nposepeme 0asiu mol ce 08UXU C80O00HO U He ce 00Kocea 00
oucka unu 00 Opy2a 4acm Ha ycmpoulicmeomo npu 8CeKuU v2sJ1 U
0®/1604UHA HA pA3aHe.
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b. MpoBepeTe GpyHKUMOHMpPaHETO Ha NPYKMHaTa Ha

[ONIHNA KOXYX. B cnyuail, ye KOXKyXbT 1 npyKuHaTa He
$yHKUMOHMPAT NpaBuNHoO, Te cnefBa Aa 6bAaT NonpaBeHn
npeau ynorpebarta. 3adelicmeaHemo Ha 00/IHUA KOXYX MOXe 0a
6v0e 3a6aseHo 8c/iedcmaue Ha hogpedeHUMe Yacmu, ienkagume
ymadku uau HampyngaHemo Ha omnaodasyu.

c. [lonywa ce pbYyHO OTCTPaHABAHE Ha AONHUA KOXKYX
eAVHCTBEHO NpM cneynanHnTe pa3aHns - “ gbn6oUYNHHO
pAsaHe ” n “cno)Ho pAsaHe”. Banrate fONHNA KOXKYX C
nomoLyTa Ha ApbXKKaTa 3a OTBapsHe, a KOraTto ANCKbT
HaBne3e B MaTepuana, JONHUAT KOXYX cnefBa fa 6bae
ocBobogeH. [Ipu 8cuyKU ocmaHasiu 8udose ps3aHus ce
npenopwsyga 0o/THUAM KOXyx 0a 6u0e ocmaseH 0a Oelicmaa cam..
Bunaru Tpsa6Ba fa HabnogaBaTe Aanu AONHUAT KOXKYX
3aKpuBa pexewus AUCK Npean fa NocTaBum LupKynsapa

Ha paboTHaT Maca unm Ha noga. AKo 8bpmAWUAM ce pexeuy
OUCK He e 3aKkpum, moea we 0osede 00 NoJIoKeHUe, NpU Koemo
YUpKyapsm ce 8pvUya HA3ao pexeliku 8CUYKO NO NsMA

cu. Cnedsa 0a ce 83eme npedsuod spememo Heobxooumo 3d
CcnupaHemo Ha pexeuwus OUck c/1ed U3K/l048aHemo.

e

MpepoxpaHnTenHn MepKu

« He ynotpebaBaiite pexely ANCKOBE, KOUTO Ca NMOBPefeHN Unn
nedopmupaHm.

« YnoTpebaBanTe camMoO pexelwmn ANCKOBE MNpPernopbyBaHN OT
nponsBoauTena OTroBapAwWM Ha M3MCKBaHMATA Ha Hopmarta EN
847-1.

« He ynotpebsaBaiTe pexewm ANCKOBE, KOWUTO He nNpuTexasaT
3b60Be C BbPXOBE OT MeTaNloKePaMUYHK TBbPAM CNnaBu.

« YnoTtpebsABaliTe cpeAcTBa 3a IMYHA 3aLuUTa, TakMBa KaTo:

- MpeAnasHy HaywWwHULUM C Len HamanAaBaHe Ha pucka 3a 3aryba
Ha cnyxa;

- npeanasHu CpeacTBa 3a ouunTe;

- npeanasHU cpefCTBa 3a AMXaTeNHUTE MbTHLLA C LieSl HamanaBaHe
Ha pVCKa OT BAMLIBAHETO Ha BPe[HN MPaxoBe;

- pbKaBuLm 3a 06cny>KBaHe Ha peXeln ANCKOBe 1 ApYru rpanasu
N oCTpy MaTepuanu (KoraTto TOBa € Bb3MOXHO, pexeluTe
OncKoBe TpAbGBa fa ce AbpXKaT 3a 0TBOPaA);

« BknouBame cncTemata 3a OTCTpaHABaHe Ha Npaxa Npu pA3aHe Ha
AbpBecuHa.

be3onacHa pa6oTta

« CnepBa fa n3bepeTe pexel| ANCK 3a BrAa maTepuan, KONTO Le
pexem.

« He 6uBa fga ce u3nonsBa UMPKynApa 3a pA3aHe Ha Apyru
MaTepuanu C U3KJYeHre Ha AbPBeCrHa UK bPBECMHONOA06HN
maTepuanu.

« He ce paspeluaBa M3MNoN3BaHETO Ha LUPKynapa 6e3 KoXyx unu
KoraTo e 6oKmpaH.

« MofbT 0KONO PabOTHOTO MACTO Ha MalurHaTa TpsbBa Aa e B Jobpo A

CbCTOAHME, 6€3 N3NNLLHN MaTeprann N CTbpYaLly efieMeHTU.

« TpabBa pa ce ocurypu afekBaTHO OCBET/IEHME Ha PabOTOTO MACTO.
e PaboTHUKBT 0b6CnyXBally MallMHaTa TpAbBa Aa 6ble CbOTBETHO
0ob6yueH B 13Mon3BaHeTo, 06CyKBaHeTO 1 paboTaTta C MallMHaTa.

« M3non3BariTe caMo OCTpU pexelyn AUCKOBe.

« ObbpHeTe BHMMaHME Ha MaKCMMasiHaTa CKOpPOCT 0603HayeHa
BbBPXY pexelms QUcK.

« [poBepeTe fanv N3non3BaHUTE YacTh OTFOBAPAT Ha NpenopbKuTe
Ha npousBoauTens.

« AKO UMpKynapbT e cHabaeH C nasep, HeroBaTta CMsHa C Apyr BUA
nasep e HefJONyCTUMa, a PeMOHTMTe TpA6bBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHU
OT cepBM3a.

BHUMAHMUE! YcTpolicTBOTO Ciy»u 3a pa6oTa B noMeLjeHUATa.

Bbnpekn ynorpe6aTta Ha 6e3onacHa No NPUHLUN KOHCTPYKLUNA,
MN3MO0NI3BAaHETO Ha OCUTYPUTENHU W [JONMBAHUTENHU 3aWUTHU
cpeAcTBa, BUHArM CblecTByBa MWHMManeH Ppuck orT
HapaHABaHUA No BpeMe Ha pabora.

NMPABUJIA 3A BE3ONACHOCT HA IABEPHOTO YCTPOWNCTBO

JlasepHOTO  YyCTPOMCTBO M3MOM3BAHO B  KOHCTPyKUMATa Ha
efIeKTPOUHCTPYMEHTa e Knac 2, C MakcMManHa mowHoct < 1 mW, ¢
AbJKMHA Ha M3nbyBaHata BbAHa A = 650 nm. TakoBa yCTpOMCTBO
He e OMacHO 3a 3peHuneTo, Ho He 6MBa Aa ce rnefa HeMnoCpeAcTeHo
B MOCOKa Ha M3TOYHMKA Ha M3NbyBaHETO (OMAacHOCT OT BPEMEHHO
ocnensaBaHe).
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NMPEAYMNPEXOEHUNE. He 6uBa pga ce rneja HenocpeacTBeHO
KbM CHOMa OT Nla3epHa cBeTpuHa. ToBa e onacHo. Tpsa6Ba aa ce
cnasBar c/ieHUTe NPUHLUNN 3a 6e30MacHOCT.

« JlazepHOTO YCTPOWCTBO cCnefjBa fAa Ce W3MNOA3Ba CbracHO
yKa3aHuATa Ha Npon3BoAuTens.

e« Hukora He 6MBa YMMIINEHO M HeEyMULISIEHO Ja Ce HacouyBa
Na3epHUA CHOM KbM XOPa, >KUBOTHU W APYT 06EKTV OCBEH KbM
o6paboTBaHMA MaTepman.

e He 6uBa fja ce cTvra [o cnyyaiHO HacouyBaHe Ha Nla3epHUA CHOM
KbM OUMTE Ha CTPAHWYHU 1L UNIW )KUBOTHU 3a MEPUOA NO-Ablbr
oT 0,25 s HanprMep HacoYBalKM CBETIMHHUA CHOM C MOMOLYTa Ha
orneganua.

« O6e3aTenHo TpsA6Ba fa ce y6eaum fanu na3epHUAT by € HaCoYeH
KbM MaTepuas, KONTO He nputekaBa OTpasABaLiy NOBbHPXHOCTU.
JIbckaBaTa CTOMaHeHa NlamMapuHa He MO3BOJiABA M3MON3BaHeETO
Ha nasepeH nby, NOHexe ToBa 6V MOrno Aa foBeAe AO OMAaCHO
OTpa3fBaHe Ha CBeT/IMHaTa B MOCOKa Ha onepaTopa, TpeTu nuua
N KUBOTHW.

« He 6yBa fja ce cmMeHsa nasepHaTa cuUcCTEMa C YCTPOWCTBO OT ApYyr
TMN. BcAKakBM pemMoHTU cneaBa fa ObjaT U3BbPLWBaAHM OT
NPON3BOAUTENA NN OT OTOPU3MpPaHU NnLa.

JIA3EPHA CBET/IHA, TA3EPHO U3/TbYBAHE
HE INEJAVTE KbM JIASEPHUA JTbY

NA3EPHO YCTPOWICTBO BTOPU KITAC
[bnxuHa Ha BbaHaTa: 650 nm; MowHocT: < T mW
EN 60825-1:2014

,El,pyru HaCTpOI;IKI/I OCBE€H NocoYyeHnTe B HacToALlaTa MHCTPYKLUMA
BOAAT A0 ONACHOCT OT N3JlaraHeTo Ha Nla3epHOo n3nbyBaHe !

KOHCTPYKUUA U MPUNOXEHUE

LinpkynapbT e pbyeH eneKTPOUHCTPYMeHT C u3onauma Il knac.
3afBMXKBa Ce OT KONeKTopeH efHodaseH asuraten. Tosu Tmn
eIeKTPOUHCTPYMEHTM € LNPOKO W3NOof3BaH 3a pA3aHe Ha
AbpBECUHA W AbPBECMHONOAOOHN MaTepuanu CbOTBETCTBALLM Ha
rofieMmHaTa Ha yCTponcTBoTo. He ce pa3pelaBa M3non3BaHeTo My
3a pA3aHe Ha AbpBechHa 3a oToryleHne. ONuTnTe fa ce M3MnonsBa
LUpKynapa 3a Lenu pasfvyHy oT NocoyeHuTe e 6baaT cumTaHm 3a
HenpaBuiHa ynoTtpeba. LlMpKynapsT cnepBa Aa ce M3nonsea camo
CbC CbOTBETHUTE peXelmn ANCKOBE CbC 3bOU, YNUTO HaKNaAKM ca
OT MeTaloKkepaMVyHV TBbpAW criasu. LIMpkynapbT e npoekTupaH
3a nekn paboTn B AbPBOAENCKMTE PabOTUAHULUM M 3a BCAKAKBM
Apyrn paboTn CBbP3aHM CbC cCamocToATeNHaTa ilobuTencka AenHocT
(mancrtopeHe).

He ce paspewaBa M3nonsBaHeToO Ha €NIeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AeNHOCTN, pasNNYHN OT HErOBOTO NpeAHasHaYeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLN

MpeacTaBeHOTO MO-A0NY HOMEpVpaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MNpeAcTaBeHWn Ha rpaduuHUTe CTPaHULUM Ha
HacToAWaTa NHCTPYKLMA.

a. HakpaliHuK 3a oTBeXaHe Ha npaxa

b. lopeH Koxyx

. JlocT Ha ONHUA KOXKYX

d. BbpToK Ha 6noKMpoBKaTa Ha ycnopefHaTa HanpaBnsaBalla
e. OcHoBHa nnova

f. Pexew anck

g.  OnaHyoBa wawba

h.  BuHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexewms AUCK
i. JoneH Koxyx

j. ByToH 3a 6510KMpoOBKa Ha WwWnunHgena

k. MpenHa pbKoxBaTKa

I. JlocT 3a 6nokMpoBKa Ha AbnboumHaTa Ha psA3aHe
m. [lyckoB 6yToH

n. BroknpoBka Ha nyckoBusa 6yToH

o. [maBHa pbKOXBaTKa

p. Kanak Ha yeTkaTa

q. BbpToKk Ha 6nokupoBKaTa 3a HaCcTpoKKa Ha riaBHaTa njoyva
r. MyckoB 6yTOH Ha nasepa

s. lHe3pno 3a baTepunTe

t. Jlazep

* Moxe fla UMa pasnunkn mexay yeptexa u nsgenneto



OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAOUYHUN CUMBONU

BHUMAHUWE

A MPEOYNPEXAEHUE

@ MOHTA/HACTPOWKI

@ NHOOPMALIMA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. YcnopepHa HanpasnfBalla -16p.

2. lWecTobrbneH Kntoy -16p.
noAroToBKA 3A PABOTA

HACTPOMKA HA AbJIBOYUHATA HA PA3AHE

[bnbounHaTta Ha psA3aHe MoXe fja 6bae perynupaHa B ranasoHa ot

0 go 65 mm.

» Pa3xnabBame nocTa 3a G/IOKMPOBKA Ha AbnOOYMHATA Ha pA3aHe
(12).

» HacTpoiiBame »enaHaTa AbfbouMHa Ha pA3aHe (M3Mon3Baliku
ckanaTa).

» brokupame nocta 3a 610KMpPOBKa Ha AblboUYMHATa Ha psA3aHe (12)
(yepT.A).

MOHTAX HA HANPABJIABALLATA 3A YCNOPEAHO PA3AHE

Mpu ps3aHeTo Ha MaTepuana Ha TeCHM napyeta Tpsbsa fa ce

®

ynotpebaBa ycnopeaHaTa HanpaBnABalja. HanpaBnasalwata
MOXe Aa 6bAe MOHTMpaHa OT AACHaTa WAM nABaTa CTpaHa Ha
eNeKTPONHCTPYMEHTA.

« Pa3xnabsame BbpTOKa Ha O6NOKMPOBKATa Ha YycrnopeaHaTta

HanpasnaBala (4).

« [bxame neTBaTa Ha ycnopegHaTa HanpasnABalla B ABaTa OTBOpa
Ha nnoyara Ha ympkynapa (5).

« HactpoiiBame »enaHaTa AbfbouMHa Ha pA3aHe (M3Mon3Baliku
cKanaTa).

« 3akpenBame ycrnopejHaTta HanpasfsBalla C MOMOLITa Ha BbpTOKa
Ha 6noKMpoBKaTa Ha ycnopeAHaTta HanpasnaBala (4).

YcnopepHaTa HanpaBnABalla MOXe a Ce M3Mon3Ba Cblo Taka 3a

psA3aHe NoA brba B AnanasoHa ot 0° go 45°,

He 6uBa ga ce gonywa pbueTe WAN NPbCTUTE fa Ceé Hamupar
3ap pa6orewma uyupkynap. B cnyuail Ha m3TnackBaHe Hasap
LMPKYNAPDT MOXe Aa NagHe BbpXy pbKaTa, KOETo MOXe Aa
AoBefe [0 CEPNO3HO HapaHABaHe Ha TANOTO.

OTKPEXBAHE HA AOJIHNA KOXYX

JonHnAaT Koxyx (9) Ha pexewma Anck (6) aBTomaTUyecku ce
oTApbBa NPU AOKOCBaHE A0 psA3aHUA MaTepuan.

3a fja ce oTApbBINHE PbYHO, TPAOGBa fa ce NpemMecTy 10CTa Ha JONHUsA
KOXYX (3).

OTBEXAAHE HA MPAXA

LinpkynapbT e cHabaeH ¢ HaKpalHWK 3a oTBexAaHe Ha mpaxa (1)
NO3BOMIABAL, OTCTPAHABAHETO Ha Bb3HUKHANWUTE MNPU PA3AHETO
CTBProTUHYW 1 Npax.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJNIIOYBAHE / U3KNNIOYBAHE

HanpeeHneto Ha MpexaTa TpA6Ba fAa CbOTBETCTBYBa Ha
CTOMHOCTTa Ha Hamnpe)XXeHMeTo MNOCOYEeHO Ha TabGenkara 3a
TeXHUYEeCKU [aHHU Ha uupkynapa. [pu BKn4YaHeTo Ha
uMpkynsapa Tpa6Ba Aa ro AbpXKUM C ABeTe pble, Tbil KaTo
BbPTAWMAT MOMEHT Ha [JBUraTtensa MoXe fa npeausBuKa
HEKOHTpONMpaHO 06pblyaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.

Heka He 3a6paBsame, uye cnep M3KAOYBaHe Ha LUMpKynsapa
HEroBUTE NOABUKHMN eIeMeHTUN N3BECTHO Bpeme NpoabiKaBaT
Aa ce BbpTAT.

®

I\

LunpkynapbT e cHabaeH ¢ 6nokMpoBKa Ha nyckoBus OyToH (14),
npepnasgaly OT ClyYyaiHO BKJIlOUBaHe.

BkniouBaHe:

« HaTuckame 6nokrnpoBKaTa Ha nyckoBua 6yToH (14) (uepT. B).

« Hatuckame nyckoBusa 6yToH (13).

®

®
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« OcBoboxaaBame nyckosus 6yToH (13)
LnpkynapbT e cHabpeH c 6GNOKMpoBKa Ha nyckosus GyToH (14),
npeanasBalia oT ClyyaliHO BKJIIOUBAHE.

OENCTBUE HA JIA3EPA

CBeTnMHaTa Ha Nla3epHusA Nby MO3BOJIABA Aa Ce NpoBefe No-g4o6bp

KOHTPOJ Ha IMHUATA HAa U3BbPLUEHOTO psA3aHe.

JlazepHUAT reHepaTop, NpefAcTaBnsABaly 4yacT OoT o6opyABaHETO Ha

LUMpKynapa, e npeABuAeH 3a ynotpeba npu NpeynsHo psasaHe.

« Cnarate 6atepuute B rHe3goTto (19) (3ama3Baliku npaBuiHaTa
NONAPHOCT).

» lMpemecTBate nyckoBus OYTOH Ha nasepa (18) B nonoxeHue
BKJIIOUEH.

« Jla3ep®dbT Lie 3anoyHe Aa M3NbYBa YepBeHa NIVHUA BUAVMA BbPXY
mMaTepuana.

» PazaHeTO cnefBa Aa ce M3BbPLIBA HAANBXKHO MO Ta3m NHUA.

« Cnep npuknioyBaHe Ha pA3aHeTo U3KJoYBaTe nasepa.

MpaxbT Bb3HWKHAN MNpu pPA3aHETO MOXe [a NPUTbMHU

CBeT/INHATa Ha Nla3epa, 3aToBa OT BpeMe Ha Bpeme TpAbGBa fa ce

nouyncrBa reHepaTtopa. Hukora He 6uBa Aa ce rnega AUPEKTHO

KbM Nla3epHMA /b4 U ia Ce HACOYBA Nla3epPHMA bY KbM KaKBOTO

n ga 6uno nuuye.

PETYIMPAHE HA JIA3EPA

JlazepnbT e HacTpoeH dpabpuruHo. Moxe fia ce HyxJae OT perynmpaHe
CaMo TOraBa, KOraTo HaCOUYBAHUAT STbY C€ OTK/IOHABA OT JIMHMATA Ha
pA3saHe.

« lpemecTBame nyckoBA OyTOH Ha nasepa (18) B nonoxeHue
BKJIIOYEH.

» M3nbuBaHaTa YepBeHa IMHWA TPsAbBa Aa e ycnopeaHa Ha XeflaHaTta
NIMHWA Ha pA3aHe. B cnyyait, ye TA He e ycnopefHa, clefBa fa ce
pa3xnabu BuHTa (a) 3akpenealy nasepa n ga ce obbpHe nasepa
HaNABO WM HAAACHO [OKaTO Ce MONyuYn YepBeHa JINHUA, KOATO
[la e ycnopefHa Ha efaHaTa NIMHUA 3a ps3aHe, cef KoeTo fa ce
3aTerHe pasxnabeHunsa BUHT (a) (uepT. G).

» Bcnyuait, ye yepBeHaTa NMHUA BCe OLLE He e yCNopeHa, cieABa Aa
ce CBa/in Kasaka Ha rHesfoTo 3a 6atepunte (19) 1 aa ce pasxnabart
BuHTOBeTe (b) 3aKkpenBalyn nasepHuA MOAYJ, Cllef KoeTo fia ce
npemecTy MOAya, LOKaToO ce NOCTUIHe YCNopeAHO NONOXeHNe Ha
yepBeHaTa IMHUSA (HanpeyHo perynnpaHe).

« 3artarame BuHTOBeTe (b) 3akpenBalym nasepHusa mogyn.

» MoHTupaTe Kanaka Ha rHe3poTo 3a 6atepuute (19)

PA3AHE

« [pun 3anoyBaHe Ha paboTa TpsAbBa Aa ce AbPXKN LNPKYsapa BUHaru
3paBo C iBeTe pblie N3MON3BalKN ABETe PbKOXBATKM.

» Linpkynapa moxem fa BKIOUMM CamMoO TOraBa, KoraTo e oTApbrHaT
OT MaTepuana npeAHasHayeH 3a pAsaHe.

« He 6uBa pa ce HaTuCKa LMpKynApa C MpeKoMepHa cuia, Bbpxy
Hero TpA6Ba fla ce OKa3Ba PaBHOMEPEH 1 MOCTOAHEH HATUCK.

« Cnepj npukniouyBaHe Ha paboTaTa M3uyakBame, [OKaTO AUCKBT
OKOHYaTeNHO NpecTaHe Aa ce BbpTu.

« B cnyyanm, ue psAsaHeTo ObAe NpPeKbCHAaTO MpPeaBapUTESHO,
npeav Aa NpoAb/KUM, CfiefiBa fla M34akame cfief, BK/IOUBAHETO
UMPKYyNApBT fa AOCTUIHE CBOATa MaKCMMaliHa CKOpOCT Ha
BbpTeHe, CNlej KOeTO BHMMATENIHO HacoUYBaMe peXelna JUCK KbM
npopesa Ha obpaboTBaHuNA maTepuan.

« pn pAsaHe HanpeyHo cCnNpAMO BRakHaTa B MaTepuana
(obpBecrHaTa) BnakHata OOUKHOBEHO ce MoBAWraT Harope wu
ce OTKbCBAT (MpemecTBaHETO Ha LMPKynApa C Manka CKOpocCT
HaManABa Ta3n TeHAeHUUs).

» lpoBepsABame [anu [ONHUAT KOXYX NpU MNpemecTBaHeTO U
[OCTWra 10 KparHO MonoXeHue.

« BuHarv npeau npuctbneBaHe KbM pA3aHe TpAbBa Aa NpoBepuMm
Janu nocTbT Ha O6NOKMpOBKaTa 3a [AbnboumMHaTa Ha pA3aHe
M BbPTOKBT Ha 6NIOKMpPOBKaTa Ha HacTpoiWKaTa Ha naovata Ha
LUMpKynapa ca NpaBuiaHO pUKCMpaHu.

* 3a UMpKynAapa w3nonssame eVHCTBEHO pexelu [NCKOBE CbC
CbOTBETHUA BbHIIEH AMAMeTbp W CbOTBETHWUA [MaMETbp Ha
OTBOpPA 3a MOHTUpPaHe Ha AuncKa.

o Pa3zaHuAT maTepuan Tpabea fa 6bae 34paBo 3aKpeneH.

 lllnpokara yacT Ha OCHOBHaTa MJioYa Ha LMpPKynAapa ciefBa Aa ce
pasnonara BbpXy Ta3u 4acT OT MaTepurana, KoAaTo He e pA3aHa.



VERTO

AKo pa3mepuTe Ha MaTepuana ca Manku, cnefiBa pa ro
3aKpenum ¢ AbPBOAEJNICKO MeHreme. AKO nnoyarta Ha uupKynsapa
He ce npemecTBa Nno o6pa6oTBaHNA MaTepuan n e NOBAWUrHaTA,
CblLyecTBYBa ONACHOCT OT U3T/IacKBaHe Ha3afj,.

MpaBunHoTO 3aKpenBaHe Ha o6pa6GoTBaHWA MaTepuan u
Asnpasmo AbpXKeHe Ha UMPKynApa ocUrypsABaT NbiaeH KOHTpon
BbpXy paboTaTa Ha e/NleKTPOMHCTPYMEHTa, KOeTo Mno3BonsABa
fa ce nsberHe onacHOCTTa OT TenecHW HapaHaBaHuA. He ce
paspeliaBa fja ce AbpXKaT MaJIk1 NapyeTa MaTepuan ¢ pbka.

PA3AHE NOA bI'bJ

« Pa3xnabBame BbpPTOKAa Ha OnoKMpoBKaTa 3a HacTpomnKaTa Ha

@ rnaBHata nnouya (17) (uepr. C).

« [NocTaBAMe rnaBHaTa nioyYa Ha LUPKynApa oA )KenaHus bron (o1
0° no 45° nsnonsBankuy ckanara.

« 3aBrBame BbPTOKA Ha GJIOKMpPOBKaTa 3a HacCTpoKKaTa Ha rnaBHaTa
nnova (17).

MomHeTe, ye Npu pA3aHe Noj brba CbUieCTBYBa MO-rofifama

ONacHOCT OT M3TNacKBaHe Ha3aj (nNo-ronsmMa Bb3MOXHOCT 3a

3aK/iellBaHe Ha pexewms ANCK), 3aTOBa cleABa Aa ce o6bpHe

oco6eHO BHMMaHMe rnaBHaTa nnoYa Aa ce onupa C ysnara cu

N3BDPLIBa C MJIaBHUN ABUNXeHNA.

NOBbPXHOCT A0 o6paboTBaHuA maTepuanan. PAsaHeto ga ce @

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

Mpean npucTbnBaHeTO KbM perynupaHeTo UsKIl4YBame

@ LUpKynapa oT 3aXxpaHBaHeTo

« HacTporiBame enaHaTa Ab/i6ouMHa Ha PA3aHeTO OTroBapALLa Ha
nebennHaTta Ha psizaHuA MaTepuan.

« HaknoHsBame uMpKynspa Taka, ye npefHus pbb Ha OCHOBHaTa
nnovya fa ce onupa A0 NpeABMAEHVA 3a psA3aHe matepuan, a
3HakbT 0° 3a nepneHAMKYNsAPHO psA3aHe Aa Ce Hamupa BbpXy
NVHMATA Ha NPeABUAEHOTO psizaHe.

o Cnep HacoYBaHeTO Ha LUPKyNnApa KbM MACTOTO Ha psA3aHeTo
noBAuramMe LOMHUS KOXYX (9) C momolyTa Ha NIoCcTa Ha [OJHMA
KOXYX (3) (peXkewWwmaT ANCK e NOBAMIHAT Haj maTepurana).

« BKouBame eleKTPOUHCTPYMEHTA 1 M34aKBaMe JOKaTO pexewnsT
OWCK AOCTUIHE MbJ/IHA CKOPOCT Ha BbpTEHE.

« [ocTeneHHO HaBexfame LMPKynApa BPA3BalKU ce C pexelms
OUCK B MaTepuana (no Bpeme Ha TOBa ABMXEHWe npefHuaT pbb
Ha rnaBHaTa nnova TpsbBa ga ce onuMpa JO MOBBPXHOCTTA Ha
maTepuana)

e Korato AWCKBT 3amoyHe ps3aHeTo, ocBoboxhaBame [OJSHUA
KOXYX.

« Korato nnoyata C usnata cu MOBBbPXHOCT Ce OMnpe BbPXY
Matepuana, npoAb/iKaBame pPs3aHETo, KaTto npemecTBame
LUpKynapa Hanpeg.

[VCKDBT Ce BbPTK, MOHEXe CbLyecTByBa OMAcHOCT OT M3TackBaHe
Hasap.

« BpA3sBaHeTo 3aBbpliBamMe MO HauMH oOb6paTeH Ha HeroBoToO
3anoyBaHe, KaTo obpbliame LMPKynApa OKONo fonvpHaTa TMHNA
Ha npefHuA pbb Ha rnaBHaTa Nova ¢ obpaboTBaHUA MaTepuann.

o [i3uakBame cnef M3KAIOYBAHETO Ha  UMpPKynApa [JoKaTo
ANCKDT nNpecTaHe M3yAaAno Aa ce BbpTW, npean na wnM3Bagnm
eNKTPOMHCTPYMEHTa OT MaTepurana.

e« B cnyyain Ha HeobxoaumocT obpaboTBaHeTO MNpuKoYBame C
NMOMOLLTa Ha IEHTOB UIN PbYEH TPUOH.

PA3AHE UIN OTPA3BAHE HA TrOJIEMU MAPYETA MATEPUAN

Mpwn pA3aHe Ha ronemu NAOCYM UAU ABCKM, Tpi|65a CbOTBETHO
Aa rm noanpem c yen pga ce nsberHe €BeHTYa/IHOTO OTCKayaHe
Ha pAucka (u3TnackBaHe) BCNeAcCTBME Ha 3aKjelBaHeTO Ha
pexewuna ANCK B Npope3a Ha MmaTepuana.

@' Moanupame nnoyata unn gbckaTa 61130 A0 MACTOTO Ha pA3aHe.

* B HuKakbB cnyqaﬂ He 6uBa Aa mn3gbpneame UMpKynapa, Korato @

« MpoBepsBame fanu HaCTPOMKaTa Ha AMCKA rapaHTMpa, Ye HAMa Aa @

ce CTUrHe o noBpexjaHe Ha pa60THaTa Maca uin Ha nognoparta
no Bpeme Ha N3BbPLUIBAHETO Ha onepaumnATa no pA3aHeTo.

OBCJIYBAHE N MO44PDBXKA

CBbp3aHN C WHCTanuMpaHeTo, peryinpaHeTo, pPemMoHTa wuan

o6cnyxBaHeTo, ciefBa ja ce M3BaAu Liencesa Ha 3axpaHBalna

NPOBOAHUK OT MPEXOBUA KOHTAKT.

« TpAabBa fa ce BHVMMaBa BEHTWUIALMOHHMTE OTBOPU B KOpryca Ha
uupKynapa fa 6baat BUHary npoxoammu 6e3 HaTpynBaHe Ha npax.
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Mpean ga ce NpUCTbNM KbM KakBMTO M fAa 6uno onepayun @

Bcrukn perynupatuy enemeHTU cbliyo TpAbea fa 6vaat unctu. Mpwm
HeobxoAnmMocT TpsAbBa Aa 6bAAT NOYMCTBAHN C MOMOLLTA Ha YeTKa.
Han-pobpu pesyntatm faBa UMCTEHETO C MOMOLUTA Ha CrbCTeH
Bb3ayx. lMpu ynotpebaTa Ha CrbCTEH Bb3AYX BUHAru rnonssame
npefnasHyW oumna v npepnasHa Macka. He ce paspewasa
NMOYMCTBAHETO HA BEHTUNALVOHHUTE OTBOPU MbXaANKM B TAX OCTPU
eNleMEeHTV OT pOoAa Ha OTBEPTKM U APYrU NOANOBHW NpeameTy.

e Mpyn nouncTtBaHeTo He 6MBa fa ce wu3MNon3BaT OEH3NH,
pasTBOpUTENN W [eTepreHTn, Kouto 6rxa Mornu ga noBpeasT
NnnacTMacoBuTe eIEMEHTY Ha LUPKynApa.

e Mpy nosBABaHE Ha MNPEKOMEPHO WCKpPeHe OT KOoJieKTopa Ha
[BUraTens efieKTPOMHCTPYMEHTBT cnefBa Aa O6bhe M3K/oYeH oT
eKcnyioatauma 1 npepajeH B cepBridHaTa paboTunHmuya.

« [py HOopmanHa ekcnioaTauua pexewwuaT AUCK Cfed W3BECTHO
Bpeme ce n3TbnAga. [pr3HakK 3a U3TbMNABAHETO € HeOOXO4MMOCTTa
OT yBeflMuaBaHe Ha HaTUCKa Mpv NPUABMXBAHETO Ha UMPKynspa
no Bpeme Ha psA3aHe. B cnyuail Ha KOHCTaTMpaHe Ha noBpefa Ha
pexewma AnCK, Ton cneaBa He3abaBHO Aa 6bAe NoAMeHEH.

o PexewmsaT guck TpAabBa fa 6bae BUHArM ocTbp.

NOAMAHA HA PEXELLMA ANCK

« C momouiTa Ha JOCTaBeHNA KIIOY OTBMHTBaMeE KPerneXXHUs BUHT Ha
pexewma anck (8) BbpTenky HanAaBo.

e 3a pga ce m3berHe BbPTEHETO Ha WMMHAENA Ha LUMpPKynsapa no
BpPeMe Ha OTBMHTBAHETO HA KPeneXHUA BUHT Ha pexewwunsa ANCK,
cnepBa fia ce 6nokmMpa WwnuHaena ypes 6yToHa 3a GNOKMPOBKa Ha
wnuHaena (10).

« [lemoHTUpame BbHWHaTa GpnaHLoBa Wwanba (7).

« C nomolyTa Ha NoCTa Ha JONHUA KOXYyX (3) NnpemecTBame AONHUA
KOXYX (9) Taka, ye MaKCMManHO Aa Ce CKpue B TOPHUA KOXYX
(2) (npe3 TOBa Bpeme TpAbBa Aa ce MPOBEpPWM CbCTOAHUETO U
[leiCTBMETO Ha NpyK1HaTa N3bprBalla AOMHNA KOXKYX).

« M3Baxxpame pexelma ANCK Npe3 NposiykaTa B rnaBHaTa ninova Ha
umpkynapa (5).

« MocTaBAme pexewnsa ANCK B NONOXKEHMNE, B KOETO Le UMa MbJIHO
CHOTBETCTBME HA PA3MOJIOKEHMETO Ha 3bOUTE Ha pexewunsa ANCK 1
rocoyeHaTta BbpXy HEro cTpesnka C MocokaTa Ha cTpefikata BbpXy
LOJTHNA KOXYX.

« Mbxame pexewwma ANCK Npe3 NposykKaTta B Naoyata Ha LMPKynapa
1 TO MOHTUPaMe KbM LWMVHAENa [eCTBalKM B NOCe[0BaTETHOCT
obpaTHa Ha NpoueaypaTta Npy MOHTaxa.

CnepBa ga ce 06bpHe BHMMaHMe NPU MOHTUPAHETO 3b6uTe Ha
pexewma AUCK Aa 6bAaT pasnosioKeHu B NMpaBuiHa NMOCOKa.
MNocokarta Ha BbpTeHe Ha wnuHaena Ha eneKTpowHCprmeHTa
nokasBa CTpesnKaTa Bbpxy Kopnyca Ha LupKynspa.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKWN

YnotpebeHute (Mo-Kkbcu OT 5 MM), UM3rOpenu unm CcuyneHu

BbINIEPOAHN YEeTKM Ha [BuUraTensa cnefiBa He3abaBHO Aa 6bpat

nogMeHeHn. BUHarn ce nogMeHAT eJHOBPEMEHHO ABETE YETKMU.

« OTBMHTBaMe KanauuTe Ha yeTkute (16) (yepT. E).

« M3Bakpame n3xabeHuTe YeTKu.

o OTCcpaHABaMe €BEHTyaslHUs BbIUWEH Mpax C nomowTa Ha
CrbCTeH Bb3JyX.

« Cnarame HOBUW BbrnepoaHn 4YeTku (yept. F) (yeTkuTe TpsbBa
cB06OAHO fa BNM3aT CBOGOAHO B YUETKOLbPKAUNUTE).

* MoHTupame Kanaunute Ha yeTkute (16).

Cnep nogMsaHaTa Ha YeTKUTe BK/lOYBaMe efleKTPOUHCTPYMeHTa

6e3 HaToBapBaHe M M34YaKBamMe Masnko [OKaTo 4eTKuTe ce

HaroAAT KbM KoJieKTopa Ha ABuraTtens. Onepauymnsara no cMsaHaTta

Ha BbrnepoaHuTe YeTKN noBepsiBamMe camMo Ha KBanuduumupaHo

nvue, N3Non3Banikn OPUrMHaNHN YacTu.

CMAHA HA BATEPUUTE HA JIA3EPA

Jlazep®bT e 3axpaHBaH oT ABe 6atepun 1,5V Tun AAA.

« [pemecTBaTe 1 CBanATe Kanaka Ha rHe3foTo 3a 6atepunte (19).

« OTCTpaHsABaTe M3yepnaHuTe 6aTepuu.

« Cnarate HoBuTe 6aTepun CbbOAABANKM NpaBUIHaTa NOAAPHOCT.
« MoHTuMpaTe Kanaka Ha rHe3goTo 3a 6atepuunte (19).

BcakakbB BUA Hem3npaBHOCTM 61 TpAbGBano Aa 6baaT OTCTpaHABaHU
OT OTOPU3MPaHUA CEPBUC Ha MPON3BOANTENA.



TEXHUWYECKU NTAPAMETPU

HOMWHAJIHU OAHHA

LUunpkynap

MapameTbp CroiHOCT
3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
3axpaHBaLla YyectoTa 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1200 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha LWnuHAena 6e3 5500 min”
HaToBapBaHe
[lnanasoH Ha pA3aHe NoA broba 0°-45°
BbHLIEH AraMeTbp Ha pexeLlna AUCK 185 mm
[dnameTbp Ha OTBOPA Ha peXeLwma AUCK 20 mm
MakcumanHa nebenunHa Ha | Moa npaBs bron 65 mm
pA3aHWA MaTepuan Moa bron (459 44 mm

Knac Ha 3awmuTeHocT 1]
Knac Ha niasepa 2

MowHoCT Ha nasepa <1mwW
[ObnXnHa Ha n3nbyBaHaTa BbjHA A =650 nm
Bupg Ha enemeHTa 3axpaHBall nasepa batepusa
Tin AAA (2
6pos)
Maca 3,52 kg
[oAnHa Ha NPon3BOACTBO 2018

OAHHUW 3A WWYMA U BUBPALIMUTE

HuBo Ha akycTuyHOTO HanaraHe: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTuuHaTa mowHocT: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
CTOVHOCT Ha BUOPALINOHHWUTE ycKopeHua: a, = 3,201 m/s” K=1,5m/s?

3ALNTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpoayKTnTe C eneKTprNYecko 3axpaHBaHe He 61Ba fla ce N3XBbPNAT
3ae/HO C AOMaLLHUTE OTNaAbLUM, a ja 6bAaT NpeafeH Ha PeLVKAVHT
B CbOTBETHWUTE NpPeAnpuATMA. VIHPopMaLma OTHOCHO pPeLuKAVHIa
[AaBa NPOV3BOAUTENAT Ha MPOAYKTa UV MECTHUTE BNacTU. M3HoceHwTe
€NIeKTPNYECKH U eNEKTPOHNYHIN CbOPBXKEHNA ChbpXKaT CyOCTaHLuK,
KOUTO He Ca HeyTpasiHu 3a okonHaTta cpefia. CbopbKeHUsA, KOUTO He
ca 6unM peuMKNMpaHu, NpeacTaBaABaT MoTeHLManHa OnacHoOCT 3a
OKOJIHaTa cpefja 1 3a 34paBeTo Ha XxoparTa..

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLIBAHE Ha NPOMEHU.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
cbc cefanvie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (Hapu4aHa Mo-HaTaTbk:
,Grupa Topex”) nHdopmupa, ye BCAKaKBU aBTOPCKMU MpaBa BbPXy CbAbPKaHUETO
Ha HacToAwWaTta UHCTPYKUmMA (HapuyaHa no-HaTaTbk: ,IHCTpyKuMA”), BKAoYBaLmn
MeXnay APYroTo HeliHWA TEKCT, NOMeCTeHUTe CHUMKW, CXeMU, YepTexK, a CbLLo Taka
HelH1Te KOMMO3MLMK, NPUHaAneXat n3knountenHo Ha Grupa Topex n noanexat
Ha NpaBHa 3alnTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 deBpypapu 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofHUTe My npasa (BuX [bp>kaBeH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 c no-
HaTaTbWHNTe npomeHn). KonmpaHeTo, Bb3npoussexpaHeTo, MybnmkyeaHeTo,
moandrUMpaHeTo C Komepyecka Lien Ha uanaTta MIHCTpyKLUmMA, KakTo v oTaenHNTe
enemeHTU 6e3 cbrnacmeTo Ha Grupa Topex u3spaseHo B nUcmMeHa Gpopma, € CTporo
3abpaHeHo 1 MoXe fla joBefie 10 NPUBIMYAHETO KbM rpaxaaHCcKa U HakasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KRUZNA PILA
52G684

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNE MJERE SIGURNOSTI PRI KORISTENJU KRUZNIH PILA
BEZ RAZDJELNOG KLINA

OPASNOST

a. Ruke drzite podalje od mjesta rezanja i od rezne ploce.
Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci ili na kuciStu motora.
Ako drzite pilu s obje ruke, smanjujete opasnost od tjelesnih
ozljeda.

b. Ne stavljajte ruku ispod predmeta koji obradujete. Stitnik
vas ne moZe zastititi od rezne ploce koja se okrece i reze ispod
predmeta koji obradujete.
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c. Namjestite dubinu reza koja odgovara debljini obradivanog
predmeta. Preporuca se da rezna ploca bude izbocena ispod
rezanog materijala za manje od visine zupca.

d. Predmet koji rezete nikad ne drzite u rukama ili na nogama.
Predmet koji obradujete pricvrstite na solidno postolje.
Dobro pricvrscivanje predmeta koji obradujete je vazno kako bi
se izbjegla opasnost kontakta s tijelom, da bi se izbjegla blokada
rezne ploce ili da ne bi doslo do gubitka kontrole za vrijeme
rezanja.

e. Pilu drzite za izolirane povrsine koje su u tu svrhu
namijenjene, za vrijeme rada kada rezna plo¢a moze doci
u dodir s vodovima koji su pod naponom ili sa vodom za
napajanje pile. Dodir s ostecenim ,vodovima pod naponom”
metalnih dijelova elektricnog alata moZe dovesti do opasnosti od
strujnog udara za radnika koji opsluzuje uredaj.

f. Za vrijeme uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za
uzduzno rezanje ili vodilicu za rubove to ce poboljsati tocnost
piljenja i smanjiti ¢e moguénost zaglavljivanja rotirajuce rezne
ploce.

g. Uvijek koristite reznu plocu sa pravilnim otvorima za
namjestanje. Rezne ploce koje ne odgovaraju utorima za
namjestanje mogu raditi ekscentarski, $to moZe dovesti do gubitka
kontrole pri radu.

h. Za pri¢vrscivanje rezne ploce nikad ne koristite ostecene ili
neodgovarajuce vijke i matice. Vijci i matice za pri¢vricivanje
rezne ploce projektirani su posebno za pilu, kako bi osigurali
sigurnost koristenja.

UZROCI POVRATNOG UDARA | NJEGOVO SPRJECAVANJE.

« Povratni udar je naglo podizanje i obrat pile u nazad prema
radniku u smjeru piljenja, a koji uzrokuje zaglavljena ili nepravilno
vodena rezna ploca

« Kad se rezna ploca pile zakvaci ili se zaglavi u otvoru, rezna ploca
se zaustavlja i reakcija motora izaziva nagao pokret pile prema
nazad u smjeru prema radniku.

« Ako je rezna ploca savinuta ili nepravilno namjestena u elementu
koji rezete, zubi rezne ploc¢e nakon izlaska iz materijala mogu
udariti gornju povrsinu rezanog materijala povodujudi podizanje
rezne ploce, a ujedno i pile, te odbacivanje u smjeru radnika.

Povratni udar se javlja kao posljedica nepravilnog koristenja pile ili

nepravilnih postupaka ili uvjeta iskoriStavanja i moguce ga je izbjeci

ako prihvatite odgovarajuce mjere predostroznosti.

a. Pilu drzite ¢vrsto objema rukama, a ramena postavite tako
da mozete izdrzati silu povratnog udara. Zauzmite poziciju
tijela s jedne strane pile, Ali ne u smjeru piljenja. Povratni
udar moZe dovesti do naglog kretanja pile prema nazad, no snaga
povratnog udara moze biti kontrolirana od strane radnika, ako su
primijenjene odgovarajuce mjere opreza.

b. Kad se rezna ploca zaglavi ili kad prekida piljenje iz bilo
kojeg drugo razloga odmah oslobodite prekidac i drzite
pilu nepomi¢no u materijalu dok se pila sasvim ne zaustavi.
Nikad ne pokusavajte ukloniti reznu plocu s rezanog
materijala, niti pilu ne vucite u nazad. Dok se rezna plota
mice, moze prouzrociti povratni udar. Provjerite i poduzmite
postupke za ispravak s ciljem eliminacije uzroka zbog kojeg se
rezna plota zaglavila.

c. Ako ponovno ukljucujete pilu u obradivanom elementu

centrirajte reznu plocu u rez i provjerite dali zubi rezne

ploce nisu zablokirani u materijalu. Ako rezna ploca zapinje
udar u odnosu na obradivani element.

Pridrzavajte velike ploce i daske kako biste smanijili rizik od

zaglavljivanja i povratnog udara pile. Kod velikih ploca javlja

se tendencija da se savijaju od svoje vlastite teZine. Potpornje treba
namjestiti ispod ploce s obadvije strane, u blizini rezanja i u blizini
ruba ploce.

e. Ne koristite tupe ili ostecene rezne ploce. Neostri ili
neodgovarajuce namjesteni zubi rezne ploce stvaraju uski rez koji
povoduje prekomjerno trenje, zaglavljivanje rezne ploce i povratni
udar.

f. Namjestite dobro hvataljke dubine rezanja i kuta nagiba,

prije pocetka piljenja. Ako postavke pile mijenjate za vrijeme

rezanja, to moZe dovesti do zaglavljivanja i povratnog udara.

Posebno obratite pozornost prilikom dubinskog piljenja

u stjenkama. Rezna plo¢a moze rezati druge predmete koji nisu

vidljiviizvana i time izazvati povratni udar.

e

w



VERTO

a. Prije svake upotrebe provjerite donji stitnik - dali je pravilno .
namjesten. Ne koristite pilu ako se donji Stitnik ne mice
slobodno i ne zatvara se odmah. Nikad ne ucvrscujte, niti

ne ostavljajte donji Stitnik u otvorenom polozaju. Ako pila .
slucajno ispadne, donji stitnik moZe ostati savinut. Donji stitnik
podizite uz pomo¢ hvataljke za povlacenje i provjerite dali se mice .

slobodno i ne dodiruje s pilom ili s nekim drugim dijelom uredaja sa
nastavcima kuta i dubine piljenja.

b. Provjerite djelovanje opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne rade ispravno, treba ih zamijeniti prije upotrebe. .
Reakcija donjeg stitnika moZe biti usporena ako su dijelovi
osteceni, ako ima ljepljivih naslaga ili nakupina otpada.

c. Rucno povlacenje donjeg stitnika dopusteno je samo
kod posebnog piljenja kao sto je ,dubinsko rezanje” i
»~slozeno rezanje”". Donji stitnik podizite uz pomoc hvataljke
za povlacenje i kad se rezna ploca udubi u materijal,
donji Stitnik treba osloboditi. U slucaju svih drugih piljenja
preporucljivo je, da donji Stitnik radi samostalno.

d. Obavezno provjerite dali donji stitnik prekriva reznu plocu
prije nego sto pilu odlozite na radionicki stol ili na pod. Ne
zasticena rezna ploca koja se okrece dovest ce do toga da ce se
pila kretati u nazad rezuéi sve $to joj bude na putu. U obzir morate
uzeti vrijeme koje je potrebno da bi se rezna plo¢a zaustavila nakon
iskljucivanja.

Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude sluc¢ajno usmjerena
k o¢ima trec¢ih osoba i Zivotinja u razdoblju duljem od 0,25s na
primjer usmjeravajuci zraku preko ogledala.

Uvijek provijerite je li lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji
nema bljestavu povrsinu.

Bljestava celi¢na ploca (ili drugi materijali s povrSinom koja odbija
svijetlo)ne dozvoljava koristenje laserskog svjetla jer bi moglo
do¢i do opasnog odbijanja svjetla u smjeru operatera, trecih
osoba ili Zivotinja.

Ne smijete mijenjati laserski sklop sa uredajem drugog tipa. Sve
popravke treba izvoditi proizvodac ili autorizirana osoba.

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR: Postavke regulacije drugacije od onih koje su u ovim
uputama prijete opasnostima koje izaziva lasersko zracenje!

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzne pile su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste
za rezanje drva i materijala sli¢nih drvetu, ¢ija velicina odgovara
velic¢ini uredaja. Nije predvidena za rezanje drva za ogrjev. Koristenje
uredaja u druge svrhe osim gore navedenih smatra se nepravilnim
koristenjem. Kruznu pilu koristite isklju¢ivo zajedno s nastavcima od
legura. Podru¢ja njihove primjene su: lagani radovi u radionicama
te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Mjere opreza

« Ne koristite ostecene ili deformirane ploce za rezanje.

« Koristite samo te rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje
ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

« Ne upotrebljavajte rezne ploce koje nemaju zupce sa zavrsetcima
od ugljenih legura. Ne koristite rezne ploce izradene od

brzorezudeg celika.
« Koristite sredstva osobne zastite kao Sto su:

- Stitnike sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,

- Zastitu o¢iju,

- Sredstva za zastitu disnih putova kako biste minimalizirali rizik
od udisanja stetnih prasina,

- Rukavice za rad s reznim plo¢ama (rezne ploce drzite za drsku
uvijek kad je to moguce), te drugim hrapavim materijalima.

.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafickim prikazima ovih uputa.

Dodatak za skupljanje prasine

- - A Y. b. Gornji $titnik
« Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine. S
Siguran rad c. Poluga donjeg stitnika
9 . . . " iy . d. Gumb za blokadu paralelne vodilice
« Odaberite reznu ploc¢u koja odgovara materijalu koji ¢ete rezati. e Stopa pile
« Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koji su od ' pap .
- - e f. Rezna ploca
drveta ili materijala sli¢nih drvetu. Matica
« Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana. z Viiak za pricvrécivanie rezne ploce
« Uvjerite se da je drska solidno pri¢vricena za vrijeme nagibnog i ’ Dénji §tifnik ) P
rezanja. . . " N . . je Gumb za blokadu vretena
« Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala K Prednja dréka
kao sto su piljevina ili drugi otpadci. I : Poluga blokade dubine rezanja
« Osigurajte odgovarajucu rasvjetu m Preklopnik
« Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovaraju¢e obrazovan n ' Gumb’;a blokadu preklopnika
za rad i koristenje uredaja. : " P P
R, N . o. Glavna drska
« Koristite iskljucivo ostre rezne ploce. Poklopac cetkica
« Obratite pozornost na najvecu brzinu oznacenu na reznoj ploci. P- P .
o . B R , . q. Gumb za blokadu postavki stope
« Provjerite odgovaraju li koristeni dijelovi preporukama ¢ Prekidat lasera
pr0|z.vod.aca. . . Y . . S. Spremnik za baterije
« Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno promijeniti drugi t Laser

tip lasera, a popravke treba izvoditi autorizirani servis.

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji elektri¢cnog alata je klase 2,

najvece snage <1 mW, kod duzine vala zracenja 650 nm. Takav uredaj

nije Stetan za vid, no ipak ne smijete gledati neposredno u smjeru

izvora zracenja (postoji opasnost od trenutne sljepoce).

UPOZORENJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog

svjetla. To moze dovesti do opasnosti. Pridrzavajte se dolje

navedenih pravila o sigurnosti.

« Laserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca.

« Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravati lasersku zraku 1.
u smjeru osoba, zivotinja ili na objekte koje ne obradujete.
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OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

Paralelna vodilica
2. Sesterokutni klju¢

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

-1 kom.
-1 kom.



PRIPREMA ZA RAD

NAMJESTANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja mozete regulirati u opsegu od 0 do 65 mm.
« Popustite polugu blokade dubine rezanja (12).

« Namijestite zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

« Blokirajte polugu blokade dubine rezanja (12) (crtez. A).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Kod rezanja materijala na uske komadice koristite vodilicu za

paralelno rezanje. Vodilicu mozete pri¢vrstiti na lijevoj ili desnoj

strani uredaja.

» Popustite gumb za blokadu paralelne vodilice (4).

« Namjestite Stapic paralelne vodilice u dva otvora u stopi pile (5).

« Namijestite zeljene udaljenosti (koristeci skalu).

o Pri¢vrstite paralelnu vodilicu uz pomo¢ gumba za blokadu
paralelne vodilice (4).

Paralelnu vodilicu mozete koristiti i za rezanje pod kutom u rasponu

od 0°do 45°.

Nikad ne smijete dozvoliti da se iza pile koja radi nalaze ruka ili

prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na

ruku, a to moze dovesti do ozbiljnog tjelesnog ostecéenja.

NAGINANJE DONJEG STITNIKA

Doniji stitnik (9) rezne ploce (6) automatski se mice tijekom kontakta
s rezanim materijalom. Kako biste je ru¢no pomaknuli, pomaknite
polugu donje zastite (3).

ODVOD PRASINE
Kruzna pila ima dodatak za skupljanje prasine (1) koji omogucava
skupljanje iverja i prasine koji nastaju tijekom rezanja.

RAD-POSTAVKE

®

®
®

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan
na nazivnoj tablici pile. Tijekom pokretanja drzite pilu s obje
ruke , jer okretni moment motora moze izazvati nekontrolirani
okretaj uredaja. Pamtite da se nakon isklju¢enja uredaja njegovi
pokretni dijelovi jos uvijek okrecu.

A\

Pila ima gumb za blokadu preklopnika (14), koji titi od nehoti¢nog
pokretanja uredaja.

Ukljucivanje:

« Stisnite gumb za blokadu preklopnika (14) (crtez. B).

« Stisnite preklopnik (13).

Iskljucivanje:

« Prestanite stiskati preklopnik (13)

DJELOVANJE LASERA

Svjetlo laserskog zracenja omogucava bolju kontrolu linije Zzeljenog

reza.

Generator lasera, koji je dio uredaja, upotrjebljava se pri preciznom

rezanju.

« Stavite baterije u spremnik za baterije (19) (pazite da pravilno
okrenete polove).

« Pomaknite prekidac lasera (18). u polozaj ukljucen.

« Laser pocinje emitirati crvenu liniju koju vidite na materijalu

« Rezite uzduz te linije.

« Nakon zavrietka rezanja iskljucite laser.

Prasina koja nastaje kod rezanja moze prigusiti lasersko svjetlo,

zato svako neko vrijeme laser treba ocistiti. Nikad ne smijete

gledati direktno u lasersku zraku i lasersku zraku nikada ne

smijete usmjeravati prema drugim osobama.

REGULACIJA LASERA

Laser je namjesten tvornicki. On zahtijeva regulaciju samo onda ako

se zraka koja pada na mjesto rezanja od njega udaljava.

« Pritisnite gumb prekidaca lasera (8).

« Pomaknite prekidac lasera (18). u polozaj ukljucen.

« Osvijetljena laserska linija treba biti paralelna sa nazna¢enom
linijom za rezanje. Ako ona nije paralelna, tada trebate popustiti
maticu(a) za pri¢vrscivanje lasera i okrenutilaser i lijevo ili u desno,
sve dok ne postignete da crvena linija bude paralelna sa rezom te
stegnite popustenu maticu (a) (crtez. G).

« Ako osvijetljena laserska linija i dalje nije paralelna, skinite
poklopac spremnika za baterije (19) i popustite vijke (b) za

®

®

®

0,
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pricvrsc¢ivanje modula lasera te pomaknite modul dok ne dobijete
paralelni polozaj crvene linije (okomita regulacija).

« Pricvrstite vijke (b) za stezanje modula lasera.

« Montirajte poklopac spremnika za baterije (19)

REZANJE

» Na pocetku rada s pilom uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke, koristeci
obje drske.

« Pilu mozZete ukljucivati samo onda kad je podalje od materijala koji
je predviden za rezanje.

« Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim
pritiskom na materijal.

« Nakon zavrietka rezanja pricekajte dok se rezna plo¢a potpuno
zaustavi.

« Ako dode do prekida piljenja prije nego $to ste namjeravali, prije
nego sto nastavite, nakon $to ponovno pokrenete pilu, najprije
pri¢ekajte dok ona ne postigne svoj najvedi broj okretaja, a potom
oprezno uvedite reznu plocu u utor koji se nalazi na obradivanom
materijalu.

« Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad

vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju

(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

Provjerite dali donji $titnik kod svog pokreta dolazi u zavrsni

polozaj.

« Prije nego 3$to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite dali
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

e Za rad s pilom koristite isklju¢ivo rezne ploce odgovarajuceg

vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanje rezne ploce.

Materijal koji pilite mora biti pri¢vrsé¢en na siguran i odgovarajudi

nacin.

« Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.

Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti

uz pomo¢ stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomice

po obradivanom materijalu, ve¢ je podignuta, tada postoji
opasnost od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pric¢vrs¢ivanje materijala koji rezete i sigurno

drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom,

a Sto dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnog ostecenja.

Ne smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala

rukom.

REZANJE UKOSO

» Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez. C).
« Namjestite stopu pile pod Zeljeni kut (od 0° do 45°) koristedi skalu.
 Pric¢vrstite gumb za blokadu postavki stope (17).

Ne zaboravite da pri rezanju pod nagibom postoji veca opasnost
od pojave povratnog udara (vec¢a mogucnost da se rezna ploca
zaglavi), zato posebno treba obracati pozornost na to da stopa
pile cijelom povrSinom legne na obradivani materijal. Piljenje
izvodite ravhomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije pocetka radova na podesavanju iskljucite uredaj iz mreze

za napajanje

« Namijestite zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog
materijala.

« Nagnite pilu tako da prednji rub stope pile bude uprt na materijal
koji ste predvidjeli rezati, a marker 0° za ravno rezanje se nalazi na
liniji predvidenog rezanja.

« Nakon 3$to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite
donji stitnik (9) uz pomo¢ poluge donjeg Stitnika (3) (rezna ploca
podignuta iznad materijala).

« Ukljucite elektricni uredaj i pricekajte da rezna plo¢a dosegne
punu brzinu okretanja.

« Postupno spustajte pilu udubljujudi se reznom plo¢om u materijal
(za to vrijeme pokreti prednjeg dijela stope pile trebaju dodirivati
povrsinu materijala).

« Kad rezna ploc¢a zapocne rezanje, oslobodite donji stitnik.

« Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomicudi pilu unaprijed.

« Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s reznom plo¢om koja se
okrede, jer to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.

« Ubadanje zavrSite na suprotan nacin od njegovog pocetka,
okre¢udi pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s
obradivanim materijalom.



VERTO

« Dopustite da se nakon iskljucivanja pile rezna ploc¢a sasvim
zaustavi prije nego S$to elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz
materijala.

« Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz
pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti
@ na odgovarajuci nacin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje
rezne ploce (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.
o Plocu ili dasku poduprite u blizini mjesta rezanja.
@- Provjerite dali postavke rezne plo¢e garantiraju da nece do¢i do
ostecenja radionickog stola ili potpornja za vrijeme izvodenja
operacije rezanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih radova na instaliranju, podesavanju,
rukovanju ili popravljanju uredaja izvadite utika¢ iz mrezne
uticnice.

« Obratite paznju da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu
uvijek propusni, bez prasine. Cistim odrzavajte i sve elemente
za regulaciju pile. Ako je to potrebno, Cistite ih uz pomo¢ kista.
Najefikasnije je ¢is¢enje uz pomoc¢ zraka pod pritiskom. Tijekom
¢is¢enja uz pomoc¢ zraka pod pritiskom uvijek koristite zastitne
naocale i zastitnu masku. Ne smijete Cistiti otvore za ventilaciju uz
pomoc¢ ostrih stvari kao $to su odvijacii sl.

« Za Cis¢enje ne smijete koristiti benzin, razrjedivac ili deterdzente
koji bi mogli ostetiti elemente pile koji su napravljeni od umjetnih
materijala.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru motora iskljucite
uredaj iz eksploatacije i odnesite serviseru na popravak.

« Uvrijeme normalnog koristenja rezna plo¢a nakon nekog vremena
otupi. Znacajka tuposti rezne ploce je nuznost. povecanja pritiska
prilikom pomicanja pile za vrijeme rezanja. Ako ustanovite
ostecenje rezne ploce , odmah je zamijenite.

« Rezna ploca uvijek mora biti ostra.

ZAMJENA REZNE PLOCE
e Uz pomo¢ dostavljenog klju¢a odvinite vijak za pri¢vricéivanje

@ rezne ploce (8) postupkom okretanja prema lijevo.

« Kako biste sprijecili okretanje vretena pile, tijekom odvijanja vijka
za pric¢vrscivanje rezne ploce blokirajte vreteno uz pomo¢ gumba
za blokadu vretena (10).

« Demontirajte vanjski podlozak (7).

« Uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) pomaknite donji stitnik (9)
tako da maksimalno ude u gornji stitnik (2) (u to vrijeme provjerite
stanje i djelovanje opruge za micanje donjeg stitnika

« Kroz otvor u stopi pile (5) izvadite reznu plocu.

« Namjestite novu reznu plocu o poloZzaj, na kojem ¢e se zupci ploce
i strelica koja se na njima nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na donjem Stitniku.

« Kroz otvor u stopi pile stavite reznu plo¢u i montirajte je na
vreteno postupajuci suprotnim redoslijedom od demontaze.

Pazite da montirate reznu ploc¢u tako da su zupci pravilno

usmjereni. Pravac okretaja vretena uredaja pokazuje strjelica

na kucistu pile.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
@ motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
Cetkice.

« Odvinite poklopce ¢etkica (16) (crtez E)

« Izvadite istroSene cetkice.

« Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

« Namjestite nove ugljene cetkice (crtez F) (Cetkice se trebaju
lagano namjestiti na drzace cetkica).

« Montirajte poklopce ¢etkica (16)

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i

malo pricekajte da se cetkice prilagode komutatoru motora.

Preporucamo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite

ovlastenom autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

ZAMJENA BATERIJA LASERA

Laser se napaja pomocu dviju baterija 1,5V tipa AAA.

« Pomaknite i skinite poklopac spremnika za baterije (19).
« lzvadite istrosene baterije.
« Stavite nove baterije obracajuci paznju na njihove polove.
« Montirajte poklopac spremnika za baterije (20).
@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Brzina okretaja vretena bez opterecenja 5500 min”’
Opseg rezanje ukoso 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 185 mm
Promjer otvora rezne ploce 20 mm
Najveca debljina rezanog | Pod pravim 65 mm
materijala kutom

Ukoso (45°) 44 mm

Klasa zastite I
Klasa lasera 2

Snaga lasera <1mwW
DuZina vala zracenja A =650 nm
Tip sredstva za napajanje lasera Baterija tipa AAA
(2 komada)
Tezina 3,52 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’
ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite

na odgovarajuéim mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju

prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i

elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti

proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih
njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
52G684

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UOPTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA
BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE

UPOZORENJE

a. Ruke drzati dalje od izvan prostora secenja i ploce za
secenje. Drugu ruku drzati na pomoc¢noj drsci ili na kucistu
motora. Ukoliko se obema rukama drzi testera, to ¢e smanjiti rizik
od ranjavanja plocom za secenje.
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b. Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se
obraduje. Zastita ne moZe da zastiti od ploce za secenje koja se
obrce ispod predmeta koji se obraduje.

c. Postaviti dubinu secenja koja odgovara debljini predmeta za
obradu. Preporucuje se da ploca za secenje bude postavljena ispod
se¢enog materijala na visini manjoj od visine zuba.

d. Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za secenje u rukama
ili na nogama. Predmet za obradu pricvrstiti na stabilnu
podlogu. Dobro pricvrséivanje predmeta koji se obraduje je veoma
vazno, kako bi se izbegle nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja
ploce za secenje koja se obrce ili gubitka kontrole secenja.

e. Drzati testeru za izolovanu povrsinu, predvidenu za to,

u toku rada, tokom kojeg ploca za secenje koja se obrée
moze da doze u kontakt s kablovima koji su pod naponom,
ili sa strujnim kablom testere. Dodirivanje sa ,kablovima pod
naponom” metalnim delovima elektrouredaja moZe dovesti do
strujnog udara operatera..

f. Zavreme uzduznog secenja uvek koristiti vodicu za uzduzno
secenje ili vodicu za ivice. To ce poboljsati produktvnost secenja
i smanjice mogucnost ukljestenja ploce za secenej koja se obrce.

g. Uvek koristiti ploce za secenje odgovarajucih dimenzija
postavljenih otvora. Ploce za secenje koje ne odgovaraju
pric¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentri¢no,sto moze dovesti do
gubitka kontrole nad poslom.

h. Nikada ne koristiti za pri¢vrsc¢ivanje ploce za secenje
ostecene ili neodgovarajuce podloge ili Srafove. Podloge i
pricvrsni Srafovi za plocu za secenje napravljeni su specijalno za
testeru, kako bi omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost
upotrebe.

UZROCI POJAVLJIVANJA TRZANJA | NJEGOVO SPRECAVANJE.

» Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji secenja, uzrokovano pritisnutom ili nepravilno
postavljenom plo¢om za secenje.

» Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploca za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokreom
testere nazad u pravcu ka operateru.

« Ukoliko je plo¢a za secenje deformisana ili loSe postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povrsinu se¢enog materijala,
izazivajudi podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje
u pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili

nepravilnnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga

primenjujudi pravilna sredstva opreza.

a. Testeru drzati ¢vrsto obema rukama, s ramenima
postavljenim tako, da mogu da izdrze snagu zadnjeg
pritiska. Przyjac pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie
w linii ciecia. Trzanje unazad moze izazvati nagli pokret testere
nazad, ali snagu trzaja unazad moZe da kontrolise operater,
ukoliko se pridrzava odgovarajucih mera opreaza.

b. Kada se ploca za secenje zaglavi ili kada prekida secenje iz
nekog razloga, poterbno je smanijiti pritisak spojnice i drzati
testeru bez pokreta u materijalu, sve dok se potpuno ne
zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati izvaditi ploc¢u za
secenje iz materijala koji se sece, kao i vuci testeru nazad,
dok se ploca za secenje krece, jer to moze izazvati tranje
unazad. /spitati uzroke i preduzeti operacije korigovanja, u cilju
uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.

c. Uslucaju ponovnog zaustavljanja testere u elemntu koji
se obraduje staviti plocu za secenje u rez i proveriti da li su
zubi ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se ploca
za secCenje zaustavlja, kada se testera ponovo ukljuci moze doci
do njenog izabcivanja ili izazvianja trzanja unazad u odnosu na
materijal koji se obraduje.

d. Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik

od zaglavljivanja i trzanja testere unazad. Duze ploce imaju

tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene teZine. Podupiraci
treba da budu postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije
secenja i u blizini kraja ploce.

Ne koristiti tupe ili oStecenje ploce za sec¢enje. Ne naostreni

ili neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan

rez, Sto izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje

i trzanje unazad.

e
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VERTO

Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja
pre pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u
toku secenja, to moze izazavati ukljestenje ili trzanje unazad.

. Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog

secenja u pregradnim zidovima. Ploca za secenje mozZe da
presece druge predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane,
izazivajudi trzanje unazad.

. Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno

navucena. Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita

ne pomera slobodno i zatim odmah zatvara. Nikada ne
pri€vrscivati ili ostavljati donju zastitu otvorenom. Ukoliko
se testera slucajno ispusti donja zastita moze da se savije. Podici
donju zastiti uz pomo¢ drske za odvlacenje i uveriti se da li se
slobodno krece i ne dodiruje testeru ili druge delove uredaja za
posatvljanje ugla i dubine secenja.

. Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko

zastita i opruga nisu u ispravnom stanju, potrebno je
popraviti ih pre upotrebe. Rad donje zastite moze biti usporen,
Sto je uzrokovano ostecenim delovima, lepljivih naslaga ili naslaga
otpadaka.

Dozvoljeno je ru¢no povlacenje donje zastite ali samo
prilikom specijalih se¢enja kao sto su,duboko secenje” i
»slojevito se¢enje”. Podizati donju zastitu uz pomoc drske
za odvalcenje i kada je ploca za secenje zaglavljena u
materijalu, donja zastita mora biti oslobodena. U slucaju
svih ostalih vrsta secenja preporucuje se da donja zastita radi
samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plocu za
secenje prilikom odlaganja testere na radni sto ili podlogu.
Nezasticena ploca za secenje koja se obrée moze da uzrokuje da
testera odskoci unazad i pritom isece sve sto joj se nade na putu.
Potrebno je obratiti paznju na vreme koje je potrebno da se ploca
za secenje potpuno zaustavi nakon iskljucivanja.

UZROCI POJAVLJIVANJA TRZANJA | NJEGOVO SPRECAVANJE.

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji secenja, uzrokovano pritisnutom ili nepravilno
postavljenom plo¢om za secenje.

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploc¢a za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokreom
testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je plo¢a za secenje deformisana ili lose postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povrsinu se¢enog materijala,
izazivajuci podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje
U pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili
nepravilnnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga
primenjujuci pravilna sredstva opreza.

Sigurnosna sredstva

Ne upotrebljavati plo¢e za secenje koje su ostecenje ili

deformisane.

Upotrebljavati isklju¢ivo ploc¢e za secenje koje preporucuje

proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Ne upotrebljavati ploce za se¢enje koje nemaju zube sa vrhovima

od legure karbida metala.

Koristiti sredsta za licnu zastitu kao $to su:

- zastitne slusalice, kako bi se smanjio rizik gubitka sluha;

— zastitu za odi;

- zastitu za disajne puteve, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine;

- rukavice za rukovanje sa plo¢ama za secenje ili drugih grubih i
ostrih materijala (ploce za secenje treba je da se drze za otvor,
kada god je to moguce);

Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

Bezbedan rad

Potrebno je odabrati plocu za secenje koja odgovara vrsti
materijala, koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu od
drveta ili drvetu sli¢ni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita
blokirana.

Podloga u okolini mesta rada sa masinom mra biti dobro
odrzavana, bez klimavih materijala i isturenih elemenata.
Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.



VERTO

Osoba koja koristi masinu mora biti odgovarajuce skolovana u
oblasti upotrebe, koris¢enja i rada sa masinom.

Koristiti samo oStre ploce za secenje.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznac¢enu na plodi za
secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama
proizvodaca.

Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drgim tipom istog
nije dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.
| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

SAVETI ZA BEZBEDAN RAD LASERSKOG UREPAJA

Laserski uredaj, ugraden u testeru, je 2 klase bezbednosti, sa
maksimalnom snagom <1 mW, pri talasnoj duzini zraka od A = 650
nm. Takav uredaj nije opasan po vid, ali ipak nije dozvoljeno gledati
direktno u snop zraka (preti to pojavom trenutnog slepila).
UPOZORENJE. Nije dozvoljeno direktno gledati u snop laserskog
svetla. Preti to opasnoscu. Potrebno je pridrzavati se dole datih
saveta bezbednosti.

Laserski uredaj potrebno je koristiti u skladu sa savetima
proizvodaca.

Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskih
zraka u pravcu ljudi, zivotinja ili drugim objektima, a koji se ne
obraduju.

Zabranjeno je dozvoliti da dode do slucajnog upiranja snopa
laserskih zraka prema ocima ljudi ili Zivotinja na period duzi od
0,25 s, uperivsi snop laserskih zraka prema ogledalu, na primer.
Uvek je potrebno uveriti se da je svetlo lasera upereno na materijal
koji nema reflektujucu povrsinu.

Sjajni celi¢ni lim (ili drugi materijali sa povrsinom koja reflektuje
svetlo) ne dozvoljava upotrebu laserskog svetla, jer bi to moglo
dovesti do nesigurnog odbijanja svetla u pravcu operatera, nekih
drugih osoba ili Zivotinja.

Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog
tipa. Sve vrste popravki potrebno je da obavi proizvodac ili
ovlascena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

PAZNJA: Regulacije koje nisu pomenute u datom uputstvu prete
opasnoscu izlaganja laserskim zracima!

IZRADA | UPOTREBA

Kruzna testera je elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Ona se puni
jednofaznim komutatorskim motorom. Elektrouredaji tog tipa su
u Sirokoj upotrebi za secenje drva i materijala sli¢nih drvetu, koji
odgovaraju velicini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za se¢enje drva
za ogrev. Pokusaji upotrebe testere za druge vrste poslova, osim onih
koji su opisani, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba
koristiti iskljucivo sa odgovaraju¢im plocama za secenje, sa zubima
koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je projektovana
za lake poslove u usliznim radionicama ili za veliki broj poslova iz
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

JAN

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dola data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih
na grafickim stranicama dole datog uputstva.

soonoo

Ta

Crevni priklju¢ak za odvod prasine
Gornja zastita

Rucica donje zastite

Tocki¢ za blokadu paralelne vodice
Postolje testere

Ploca za secenje

Podloga za prsten

Pri¢vrsni Sraf ploce za secenje

®
®
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®
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memaposzTEFT

Donja zastita

Dugme za blokadu veretena
Prednja drska

Rucica za blokadu dubine secenja
Starter

Dugme za blokadu startera
Osnovna drska

Poklopac za cetke

Tockic¢ za blokadu postavljanja postolja
Starter lasera

Kutija za baterije

Laser

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJA

O®>

NJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

wx

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1.
2.

Paralelna vodica -1 kom.
Imbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubinu secenja moguce je regulisati u opsegu od 0 do 65 mm.

M

Popustiti ru¢icu za blukadu dubine secenja (12).
Postaviti zeljenu dubinu secenja (koristedi skalu).
Zablokirati rucicu za blokadu dubine sec¢enja (12) (slika A).

ONTIRANJE VODICE ZA PARALELNO SECENJE

Prilikom secenja materijala na uske delove potrebno je koristiti
vodicu za paralelno secenje. Vodica moze biti pri¢vrs¢ena sa desne

leve strane elektrouredaja.

Popustiti tocki¢ za blokadu paralelne vodice (4).

Staviti grani¢nik paralelne vodice u dva otvora na postolju testere
(5).

Postaviti zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

Pricvrstiti paralelnu vodicu uz pomoc¢ tockica za blokadu paralelne
vodice (4).

Paralelna vodica moze da se koristi takode za secenje pod uglom, u
opsegu od 0° do 45°.

Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili
prsti. U slu¢aju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode
do ruke $to moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (9) ploce za secenje (6) podleze automatskom
pomeranju u meri kontakta sa secenim materijalom.

Da bi je ru¢no pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite
(3).

UKLANJANJE PRASINE

Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji
omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Prilikom ukljucivanja testeru treba
drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze
uzrokovati ne kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon isklju¢enja testere, njeni
pokretni elementi okrecu se jos neko vreme.

Testera poseduje dugme za blokadu startera (14), koje obezbeduje
da se uredaj ne pokrene slucajno.
Ukljucivanje:



o Pritisnuti dugme za blokadu startera (14) (slika B).
 Pritisnuti dugme startera (13).

Iskljucivanje:

« Otpustiti pritisak na dugme startera (13)

RAD LASERA

Svetlo laserskih zraka omogucava bolju kontrolu linije Zeljenog
@ secenja.
Generator lasera predstavlja deo opreme testere i predviden je za
koris¢enje prilikom preciznog secenja.
« Postaviti baterije u kutiju za baterije (19) (koriste¢i odgovaraju¢u
polarnost).
« Pomeriti starter lasera (18) u poziciju ukljucen.
« Laser ¢e poceti da prikazuje crvenu liniju, koja moze da se vidi na
materijalu.
« Secenje treba obavljati duz te linije.
« Nakon zavrietka secenja laser treba iskljuciti.
Prasina koja nastaje prilikom secenja moze prigusiti svetlo
lasera, zato je potrebno s vremena na vreme, odistiti laser.
Zabranjeno je direktno gledati u zrak lasera i zabranjeno je
usmeravati laserski zrak u pravcu bilo koje osobe.

REGULACIJA LASERA

Laser je potpuno podesen u fabrici. Potreba za regulacijom moze da
@ nastupi samo onda kada je zrak koji laser baca pomeren od linije
secenja.

« Postaviti starter lasera (18) u poziciju ukljucen.

« Crvena linija koju laser baca mora biti paralelna sa ozna¢enom
linijom secenja. Ukoliko ona nije paralelna, potrebno je opustiti
navrtanj (a) koji pri¢vricuje laser i okrenuti laser u levo ili desno,
sve dok se ne dobije paralelnost crvene linije koju laser baca |
oznacene linije secenja, a zatim zavrnuti popusteni navrtanj (a)
(slika G).

« Ukoliko crvena linija koju laser baca i dalje nije paralelna, potrebno
je skinuti poklopac kutije za baterije (19) i otpustiti navrtnje (b)
koji pri¢vrscuju laserski modul i pomeriti modul sve dok se ne
dobije paralelan polozaj crvene linije (poprecna regulacija).

« Zavrnuti navrtnje (b) koji pri¢vrscuju laserski modul.

« Montirati poklopac kutije za baterije (19).

SECENJE

Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati

testeru, koristeci obe drske.

« Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za seenje.

« Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

« Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se ploca za secenje
potpuno zaustavi.

« Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti plo¢u za secenje u rez prese¢enog materijala.

« Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna

imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere

sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).

Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg

moguceg polozaja.

Pre pristupanja se¢enju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica

za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja

postolja testere pravilno zavrnuti.

« Zarad s testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje

sa odredenim spoljnim pre¢nikom i pre¢nikom otvora koji se

nalazi na ploci za secenje.

Materijal koji se sece treba da bude potpuno i pravilno nepokretan.

« Na $iri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala

koji nisu odseceni.

Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pricvrstiti uz pomo¢ stolarskih stega. Ukoliko postolje testere
ne prelazi preko materijala koji se obraduje, vec je podignuta,
postoji opasnost od pojave trzanja.
Odgovarajuce pricvrs¢ivanje materijala koji se sece i
Aévrsto drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada
elektrouredajem, 3Sto omogucava izbegavanje opasnosti
povredivanja tela. Zabranjeno je vrstiti probe pridrzavanja
rukom manjih delova materijala.

VERTO
SECENJE POD UGLOM

« Otpustiti tocki¢ za blokadu postavljanja postolja (17) (slika C).

» Postaviti postolje testere na zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristedi
skalu.

o Pric¢vrstiti tockic za blokadu postavljanja postolja (17).

Potrebno je zapamtiti da prilikom secenja pod uglom
pojavljuje se veca opasnost od pojave trzaja (veca moguénost
zaglavljivanja ploc¢e za sedenje), zbog toga, potrebno je
posebno obratiti paznju da postolje testere celom svojom
povriinom prilegne uz materijal koji se obraduje. Secenje
obavljati ravnomernim pokretima.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

Pre pristupanja postavljanju iskljuciti testeru iz struje
@- Postaviti zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini secenog

materijala.

« Nagnuti testeru tako da prednja ivica testere bude naslonjena
na materijal predviden za secenje, a marker od 0° za secenje pod
pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog secenja.

« Nakon postavljanja testere na mesto gde ce se vrsiti secenje
potrebno je podici donju zastitu (9) uz pomoc rucice donje zastite
(3) (ploca za secenje testere treba da je iznad meterijala).

« Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da plo¢a za secenje dostigne
punu brzinu obrtaja.

« Postepeno spustati testeru uglavljuju¢i ploc¢u za secenje u
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

« Kada ploca za secenje otpocne da sece treba otpustiti donju
zastitu.

« Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na
materijal, secenje treba nastaviti, povlaceci testeru napred.

« Zabranjeno je povlaciti testeru sa plo¢om za secenje koja se obrce,
kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.

« Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog odpocinjanja,
obrcuci testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja
testere sa materijalom koji se obraduje.

Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena plo¢a za

seCenje potpuno zaustavi, pre nego sto se elektrouredaj izvadi iz

materijala.

« Ukoliko postoji takva potreba, obradu ugla potrebno je izvrstiti
pomocu testere bez seciva ili ru¢nom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

@ Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno
je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog

trzanja ploce za secenje (pojava trzanja), slucaja zaglavljivanja
ploce za secenje u rez materijala.
o Podupreti plocu ili dasku blizu mesta preseka.
@- Uveriti se da li postavke ploce za secenje garantuju da nece
dodi do ostecenja radnog stola ili podloge za vreme obavljanja
operacije secenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanih za instalaciju,
regulaciju, popravku ili upotrebu potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

« Potrebno je voditi ra¢cuna o tome da ventilacioni otvori na kucistu
testere uvek budu prohodni, bez ostataka prasine. Takode je
potrebno da i svi regulacioni elementi testere uvek budu disti.
Ukoliko postoji potreba, onda se ona ¢Cisti uz pomo¢ cetkice.
Najbolje rezultate ¢is¢enja omogucava upotreba kompresovanog
vazduha. Kada se koristi kompresovani vazduh uvek treba imati
naocari protiv prskanja i zastitnu masku. Zabranjeno je cistiti
ventilacione otvore stavljajuci u njih ostre predmete kao odvijace
ili tome sli¢no.

« Za CiS¢enje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili
deterdzente, koji bi mogli ostetiti elemente testere od vestackih
vlakana.

« U slucaju pojave prekomernog varnicenja na komutatoru motora
potrebno je prekinuti rad elektrouredaja i odneti ga u servis.

« Za vreme normanlog koris¢enja ploca za secenje posle izvesnog
vreme postaje tupa. Znak otpuljenja plo¢e jeste prestanak
povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja.
Ukoliko se utvrdi ostecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah
je promeniti.

» Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.
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PROMENA PLOCE ZA SECENJE

« Uz pomo¢ dobijenog kljuc¢a, odsrafiti pricvrsne Srafove ploce za
secenje (8) okrecudi u levo.

« Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja
pri¢vrsnih srafova ploce za secenje potrebno je blokirati vreteno,
pritiskanjem blokade vretena (10).

« Demontirati spoljnu podlogu prstena (7).

« Uz pomoc rucice donje zaptite (3) pomeriti donju zastitu (9) tako

da se sto vise sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba

proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

Izbaciti plocu za secenje preko zareza na postolju testere (5).

« Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ¢e biti najlakse

postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa

pravcem koji je prikazan i na donjoj zastiti.

Ubaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere i montirati

je na vreteno, postupajudi suprtono od precesa demontiranja.

Potrebno je obratiti paznju da se ploca za secenje montira sa

zubima postavljenim u pravilan pravac. Pravac obrtanja vretena

elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke

motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju

obe cetke.

« Otvoriti poklopac za ¢etke (16) (slika E).

« lzvaditi iskoris¢ene cetke.

« Ukloniti eventualnu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

« Postaviti nove ugljene cetke (slika F) (Cetke moraju slobodno da
leZze u drza¢ima za cetke).

« Montirati poklopac za cetke (16).

Nakon izvrSene promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti
elektrouredaj bez opterecenja i sacekati malo, kako bi se cetke
uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih
cetki potrebno je poveriti isklju¢ivo kvalifikovanoj osobi,
koristeci originalne delove.

PROMENA BATERIJE LASERA

Laser se puni preko dve baterije od 1,5V tipa AAA.

« Pomeriti | skinuti poklopac kutije za baterije (19).

« lzvaditi iskoris¢ene baterije.

« Postaviti nove baterije, uveravajudi se da je postavljena ispravna
polarnost.

« Montirati poklopac kutije za baterije (19).

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme

proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Kruzna testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Brzina obrtaja vretena bez opterecenja 5500 min”'
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Precnik spoljne ploce za secenje 185 mm
Prec¢nik otvora ploce za seCenje 20 mm
Maksimalna debljina | Pod pravim 65 mm
materijala za se¢enje uglom

Ukoso (45°) 44 mm

Klasa bezbednosti Il

Klasa lasera 2

Snaga lasera <1mwW
DuZina laserskog zraka A=650nm
Vrsta laserskog punjenja Baterija
tipa AAA (2
komada)
Masa 3,52 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju

potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
+Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.

META®PAXH TOY NMPQTOTYINOY TQN OAHTIQN
XPHXIHX

AIZKOMPIONO
52G684

MPOZOXH: ZEKINQONTAZ TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPFAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXZETE NMPOXEKTIKA TIX OAHTIEX XPHXHX KAl NA
TIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEX AXQAAEIAX

KANONEX AXOAAEIAZ KATA THN EPTAZIA ME AIZKOMPIONA
XQPIZ OAHIO AIAXQPIZMOY

MNPOXOXH

a. Ta xépla cag Oa mpémel va BpickovTal Hakpld amé tnv
EM@PAvela Ko Kat Tov 8ioko Komn¢. Me To eAevBepo xépt
0a¢ KPATATE TNV eMMPO00eTN AP i} TO CWHA TOV KIVvNTHPO.
Kpatwvtag 1o Siokompiovo Kat Ue Ta 600 X€pIQ, UEIWVOULE TOV
kivéuvo owuatikwv BAaBwv.

b. Mnv Balete Ta xépta oag KATw amd 1o VAIKO. To mpooTaTEVUTIKO
mepiBAnua Sev mpopuAdooel and Tov meploTPePOUEVO SioKo KATW
amé to umd eme€epyaacia VAIKO.

c. To emAeypévo BaBo¢ TnNG KOTG MPETEL VA AVTIGTOIXE( GTO
TAX0G TOU UTIO Katepyaasia Tepayiov. O 6ioKog Komr¢ mpémel va
e€€pxetal amd tnv GAAn mAgvpad Tou M6 Katepyaoia Tepayiov uévo
600 €ivai To urikog Touv SovtioU.

d. AmayopeUETal va KPATATE TO UMTO KATEPYATia TENAYL0 oTa
Xépta oag 1} va 1o otnpilete emMdvw oTo modt cag. Opeilete
Va OTEPEWOETE TO TIPOG KATEPYATia TENAXLO mi a§lomoTNG
otafepn¢ Baong otinpi&ng. H owotr otepéwon Tou mpog
Katepyaoia Tepayiov EMTPENEI va ATTOPUYETE TO OPAVWHIA TOU
Siokou komrig, emkivéuvn emagn Ue To OWUA 1 amwAEIa EAEy oU TOU
NAEKTPIKOU Epyalgiou.

e. Katda tnv epyacia, o@eileTe va Kpatdate To SicKompiovo amod
TIG EISIKA TPOOPI{OUEVEC MOVWTIKEG EMPAVELEG, EMELST) O
MEPIOTPEPOUEVOG SioKOG eVEEXETAL VA £AOEL O MA@ pe
PEVHATOPOPA KAAWS1A I} TO KAAWS10 TApPOXNG PEVHATOC
Tou S1oKompiovou. H emagr) Twv HETAAMKWY EEAPTNUATWY TOU
NAeKTPIKOU Epyaleiov ue pevpatopdpa karwdia evdéxetal va
nmpokaAéoel nAektpomAnéia Tou xelpioT.

f. Xpnowpomoleite Ta oTnpiypara rj Toug odnyoug. H xprion

TOUG BEATIWVEL TNV TOIGTNTA TNG KOTTHG KAl UEIWVEL TOV KiVOUVO

oPNVWOUATOC ToU 8I0KOU KOTTHG.

Emrtpémeral va eykadiotate dickoug, n om tomo0étnong

TWV OTOIWV AVTICTOIXE( HE TIG SIACTACELG TOU KATACKEVAOTH

Tou Siokompiovou. Oi Siokot KomriG ue akatdAAnAn omn

T0moBétnong evdéxetal va mpokaréoouv Tnv anwlela eEAéyxou Tou

NAeKTPIKOU Epyalsiou.
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h. AmayopegUeTal va XpnGIHOTIOLEITE Yia TN OTEPEWCT TOU
diokou pBappéva i akataAAnAa pmoulovia. Ta umovAdvia
oxebdidotnkav €1dikd yia to Stokompiovo yia SiacpdAion Tng
dptotng Asitoupyiag kat acpaloug xpriong.

ANTIZTPO®H KPOYZH: TA AITIA KAl TPOOYAAKTIKA METPA

« H avamiénon eivat n paydaia exktivaén tou Siokompiovou mpog
TO XEIPLOTH, KATA MAKOC TNG YPAUUAG TNG EYKOTINAG, OTOTENECHA

eumokni¢ R AavBaouévng katevBuvong Tou SioKoU KOTIAG.

« Edv o Siokog komn¢ deopeuTtei | oenvwBei, Ba akivntomotnBei, kat
n avtidpaon tou kivntripa Ba emeépet paydaia avanidnon tou

Sl1OKOTIPioVOU TIPOG TA TTOW, TTPOG TO XEIPLOTH.

« Eav o O&iokog komng Sev TomoBeTBnke OWOTA OTO TPOG
Katepyaoia tepdaylo, ta Sdévtia mou e§épxovtal amd To UAIKO
€VOEXETAL VA KTUTTHOOUV TNV dvw EMIQAVELA TOU UTTO KATEPYAOTia
Tepayiou mpokaAwvtag tTnv avamiénon tou Slokompiovou — TNV

avTioTpo®n KpoUon TTPOG TO XEIPLOTH.

H avamndnon tou TpoxoL eival To amotéAeopa TG AavOaouévng

Aertoupyiag ;' Twv  OKATAAMNAwV  ouvOnkwv  Xpnong

TOoUV

Siokompiovou, To omoio Suvatal va amogeuxBei pe ta €181KA

TIPOQUAOKTIKA HETPA.

a. ZuvIoTATAl VO KPATATE TO SioKoTpiovo yepd, pe Ta dvo cag

XEPla, WOTE va avtéEeTe EvdeXOUEVO avamdnua Tov Tpoxou.

AnayopegUeTal va BpicKECTE 0TN YPAUMN KOTIG. O@EileTe

va Aappavete Oéon amd tn 8&§1d | amoé tnv aploTepn MAevpd

Tou Siokompiovou. H avamiénon evééxetal va mpokaréoel
paydaia ektivaén tou Stokompiovou mpo¢ Ta miow, SUwWE o

XElptoTric Suvartal va eAéyxel Tn SUvaun TNG avtioTpopng Kpouong

U6 TNV MPOUME6e0N TrHPNONG TWV TPOCTATEUTIKWY UETPWV.
b. Ze mepinTwon o@NVWHATOC TOU §iGKOU KOTN G 1| S1aKOTR¢
™G AetToupyiag, opeileTe va XahapwoeTe To KopPio

EKKIiVNONG Kal va KPATATE To SIGKompiovo akivnto péca 6to

UAIKO €wG TRV AR PN AKIVTOMOiNoN Tou. ATTayopevETAl Va
EMYEIPEITE VA APAIPECETE TO §iOKO AMMO TO UTIO KaTEPyasia
TENAYL0 1} va EAKETE TO S10KOTPiovo MPoG Ta miocw, EMeIdN

O MEPIGTPEPOHEVOG §iCKOG KOG EVOEXETAL VO TPOKAAETEL
TNV avtiotpo@n Kpouaon. KaBopioTe To aiTio Tou oPNVWOUATOG
Tou Siokou komri¢ kat AdBete Ta katdAAnAa SlopBbwTikd uétpa.

c. Katd tnv emavekkivnon tou §10Kompiovou mou e16XwPNoE
GTO UG KATEPYATia TENAXLO, TOMOOETHOTE TO SioKO KON ¢
OTNV EYKOT KEVTPIKA Kat BefaiwBeite 611 Ta Sovtia
Tou §ioKOoU SV £XOUV EUMAAKEL EVTOC TOU UAIKOU. S¢
MEPIMTWON EUMAOKIG Tou SioKou Korri¢, To SioKompiovo, Katd thv
emavekkivnon Tou, evééxetal va avamndnioel i va mpoKaAéoel TNV
avtiotpopn Kpouon.

d. ZtaBepomoifote Ta peydla koppdatia UAov yia va
€NaXIOTOMOIGETE TOV Kivduvo avamidnong. O usydAeg
SuAbémAakec Teivouv va Auvyioouv umé tnv emidpaon tou Bdpoug

toug. TomoBetriote T1¢ fdoelc oTHPIENG KATW amd Ti¢ EUAGTTAQKEG O

Suo onueia: kovtd otn ypauun Komr¢ Kal Kovid otnv dkpn Toug.
e. AayopeUETAl VA XPNOGIHOMOLEITE TOUG CTOHWHEVOUG R
Xalaopévoug diokoug komn¢. Ot pOapuévor Siokol Komrig
Snutoupyolv oTevr) ykomr mou mpokaAei umepBoAikn To1fn,
aAoiwon Tou diokou korri¢ kat avamrdnua.
f. ZekivwvTtag tnv epyacia, ac@aliote KaAAd tn puOUION
Tou BAaBoug TN eYKOTAG Kat TN ywvia KAiong. E4v, katd n
Aettoupyia tou Siokompiovou, ot pubuioeig aAradouv, evdéxetal va
mpokAnBei oprivwua tou Siokou kai «avamiénuax.

g. OeileTe va €i0A0TE AKPWG TIPOCEKTIKOI KATA TNV KOT TWV

ECWTEPIKWV Sraxwptopwv. O 6i0Ko¢ KOmriG evOExeTal va KOYEL
TUxaia avTikeiueva (kTG mediov opaTOTNTAG TOU XEIPIOTH KAl
EUPIOKOUEVA OTNV TTIOW TAEUPA TWV SIAXWPICUWVY), TPOKAAWVTAS
TV avtiotpopn kpouvon.

a. MNMpotou {eKIVAOETE TNV Epyacia, eEAéyETE T CWOTH
GUYKPATNGON TOU KATW TTPOGTATEVUTIKOU MEPIBARHATOC.
AmayopeUETal va XPNOIHOTIOLEITE TO Si10KOTpiovo, eav dev
mapatnpeitat n eAevOepn peTakivnon Tov mePIBARpHATOg
i av 8&v KAgivel autopata. ATayopEVETAL VA OTEPEWVETE
TO MMPOGTATEVUTIKO MEPIBANHA 1} VA TO AQPRVETE GTNV
avolKTn Béon. Se mepimtwon ntwong tou Siokompiovou, To
KATw mpooTateuTikG mepiffAnua evééxetat va aAdoiwBei. Opeilete
va avupwoete To mepifAnua ue o poxAd kat va Befaiwbeite
OTI uetakiveital eEAeUBepa, dev akouurd To 8ioko komr¢G i dAAo
e€dptnua Tou epyaleiov umo kABe emAeyOeioa ywvia kat ue KGO
Tiur Tou Bd6oug TN KomrG.
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. EAéy&te Tn AeiToupyia Tou EAATNPIOV TOU KATW

TPOOCTATEVTIKOU MEPIBARpaToG. Eav To mepifAnpa kat to
gNatiplo S€v AEITOUPYOUV CWOTA, OQEINETE va EMAUVCETE
TV ev Adyw SucAsitoupyia piv amoé Tnv EMOMEVN XPoN
Tou S1oKoTpiovou. H A&iToupyia Tou KATw TPOOTATEVTIKOU
nepiBArfuatog umopei va emPpaduvOei amd pBapuéva e€aptripara,
ovoowpevan mpioviSiwy Kat okovn.

. H xeipokivnTn HETATOMON TOU TPOCTATEVUTIKOU

MEPIPANHATOC EMTPEMETAL HOVO OTAV EKTEAEITAL EISIKN KOTN,
onwg n «oe Badog Tépvovoar Kat n «oUVOETN Kom». I’ auTh
TNV MEPIMTWON OPEIAETE VA AVUYPWOETE TO KATW MEPIBANpa
M€ To poXAOS Kai, Katémv Sigioduong Tov §iokou KoM g GTo
UAIKO, va TO a@RGETE. Katd ta Aotmd €idn Komrig, ouviotdral To
Kdtw mepifAnua va Asitoupyel autéuara.

. NMpotov TomoBeTrGETE TO S10KOTPioVo GTOV MAYKO Epyaciag

N oTo matwpa, eEAéy§Te edv 1o KATW MEPIBANHA KAAUTITEL

70 8ioK0 KOTNG. O aKAAUTTTOG TEPIOTPEPOUEVOG SIOKOG KOTTIG
Ba mpokaAéoel Tn petakivnon Tou Stokompiovou mpog Ta miow,
Katd tnv omoia 1o epyaleio Ba mpokaAéoei {nuiéc, k6Bovtag 6,T
Bpioketal otn dtadpourj Tou. Adfete umdyn oag Tov anaItoUUeEVo
XpOvo yia tTnv mArjpn akivntomoinon tou §iokou KoTmi¢ Katomy
amevepyormoinong tou Stokompiovou.

NPOZOXH

Mnv epyaleote pe kateoTpapévoug 1 alolwpévoug Siokoug

KOTTAG.

Xpnowdomoleite Toug Siokoug mou ouviotoUvTal amd  Tov

KOTOOKEUAOTH KAl avTtamokpivovtal OTIG  AMAITACELS  TNG

npodiaypa@nc EN 847-1.

Amnayopeletal va epydleote pe TOug Siokoug Xwpic Aemideg

kapPidiov.

Xpnolyomoleite péoa aTouIKAG MpooTaaciag:

- MpooTaTEUTIKEG WTOAOTIIOEG TTPOG ATOPUYH ATTWAELAG OKONG,

- MpooTtateuTikd YuaAid yia TpooTtacia Twv o@OaAHWyY,

- lNpootateuTtikd avemveuoTiké olOTNUA yia peiwon emidpaong
™¢ BAaPepric okovng,

- Tavtia epyaoiag yla epyacia pe Toug §iokoug KOTAG Kat atxunpd
UVAIKA (kpaTtdte Toug Siokoug amo tnv omn €dv gival Suvatov).

Yuvdéete TV avappdPnon okovNng Katd Tnv kormn uAeiac.

Ac@alng epyacia

EmAéyete 1o Sioko Komng avaloya pe To €i60G TOU TMPOG KOTN
UAIKOU.

To mplovt mpoopietal yia v Ko UAEiag Kal Twv LAIKWV TTou
avtikaBiotouv VMo, n epyacia &€ pe AAaA UAIKA amayopeUETal.
Anayopeletal va epydleote pe TO SloKOTpiovo XwpPIi¢ TO
TIPOOTATEVTIKO TIEPIBANUA i} KATA TNV EUTTAOKN TOU.

Alatnpeite 1o mdtwyua oto medio epyaciag o kabBapn Kataotaon,
XWPIg mePITTA LAIKA, pvidia KA.

Alao@alioTte Tov KATAANAO GWTIoUO Tou pépoug epyaaiag.

O xelplotng ogeilel va yvwpilel TIC amalTAOES XPNONG Kal
Slatrpnong tou epyaleiou.

Xpnotpomoleite alxpunpoug 8iokoug KOTAG.

Tnpeite T péYIOTN avaypa@opevn taxutnta €mavw oto Sioko
KOTTAG.

BePalwbeite 0TI Ta €V XPiOEL OTOLXEID CUYKPATNONG AVTIOTOLXOUV
OTIC CUOTAOEIG TOU KATAOKEVAOTH.

Eav 1o Siokompiovo eival epodiacpévo pe Tov katadeiktn Aéilep,
N avTIKOTAOTAON TOU HE TOV KaATadeiktn AANou TUTOU TUTIOU
amayopeVETAl AUOTNPA, KAl N EMIOKEVN TOU TIPETIEL va avaTiBetal
O€ £PYAOTIPLO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

MPOXOXH! To epyaleio éxel oxediaotei yia Tn Asiroupyia o€
KA€10TOUG XWPOUG.

MNAPA THN AZIOAAH KATAZIKEYH TOY EPFAAEIOY, TA
AHOOENTA METPA AXZO®OAANEIAXZ KAl TH XPHZH TQN MEZQN

MPOXTAZIAL,

MANTOTE YMNAPXEI KAMOIOY BAOMOY

EANOXEYQN KINAYNOXZ TPAYMATIZMOY KATA THN EPTAZIA.

KANONEX AXOANEIAZ KATATHN EPTAZIA METON KATAAEIKTH
NEIZEP

O eVOWMATWHEVOC OTNV KATAOKEUR TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiou
katadeiktng Aéilep, amotelei katadeiktn Aélep katnyopiag 2, n
péytotn 1oxVg givat 1 mW, to urkog KUpatog aktivofoliag Aéwlep -
650 n/m. O mapwv katadeiktng Sev amotelei kivduvo yla tnv 6paocn,
amayopevETAl OUWG va Koltdte ameuBeiag Tnv mnyn aktivoBoliag
(kivéuvog TpoowpIVAG TUEAWONG).



VERTO

MPOXOXH! AmayopevVetal va Koltdte amevBeiag tnv aktiva

Néwlep. Eival emkivéuvo. Tnpeite TIg amaltioelg ac@aleiag.

« Xpnotpomoleite Tov Katadeiktn Aétlep cUPPWVA HE TIC UTTOSEIEELC
TOU KOTOOKELAOTH.

o AmayopeUeTal va KaTeuBUvete TNV akTiva Aéllep TPOC TOUG
avBpwmoug, Ta {wa 1 oTIéAToTE AANO EKTOG TOU TIPOG emedepyaaia
UAIKOU.

« AmayopeUeTal va TPOKAAEITE KATAOTACELG TuXaiag KatevBuvong
™¢ aktivag Aétlep ota pATia Twv avBpwnwy 1 Twv {wwv S1ApKeLag
UEYOAUTEPNG Twv 0.25 Seutepolémtwy, m.X. KateuBUvovtag TNV
aktiva Aétlep e tn BonrOela Tou Kabpémtn.

« BeBawwBeite 611 n aktiva Aéilep KateuBUVETAL TPOG TO UAIKO, TO
omoio Sev TEPIEXEL AVTAVOKAAOTIKEG EMIPAVELEG.

e To avoleidwTto atodAl dev emTpémel TN XPHoN TNG akTivag Aéilep,
eMeldr auTd UMopPEl va TTPOKAAETEL TNV €MIKivOUVN avtavakAaon
TIPOG TO XEIPLOTH, 1} o€ AAa TpdowTa Kat {wa.

o AmayopeUetal va avtikabiotdte Tov katadeiktn Aéilep pe
unxaviopod dMou tUmou. H emokeun mpémel va avalapPdvetal
anmd ToV KOTAOKEUAOTH 1 appobio €181KO.

AEXMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE ZTH AEZMH

ZYZKEYH AEIZEP KATHTOPIAY 2
Mrjkog KUpatog: 650 n/m; loxg: < 1 mW
EN 60825-1:2014

MPOXOXH: H mépav Tn¢ meplypa@popeVNG OTIG MAPOUCEG 08nyieg
pUOUIoN Tou Aéwlep, pmopei va amotelécel Kivduvo amé tnv
aktivooAnon Aéilep!

KATAZKEYH KAl XPHXZH

To Siokompiovo eival epyaleio Xelpog pe povwtripa TUmou 2. Qg
UETASOTNG Kivnong Xpnolpomotinke O HPOVOQAGCIKOG KIVNTHPAG
HETANAENG. O €€OTAIOUOC TOU TAPOVTOC TUTTOU TTPpoopileTal yia KOTH
EuAeiag Kal TwV UAIKWV TTOU TNV avTIKaBloTolV, avtamoKpIVOUEVWY
oTi¢ Sla0Tdcelg Tou gpyaleiov. ATayopeleTal va XPNOIUOTIOLEITE
to Siokompiovo yila komr Kavoo&ulwv. Ot mpoomdBeleg xpriong
TOU €PYAAEioOU yla OKOMOUG WUN OUVIOTWHEVOUC OTIC TAPOUOEC
oényieg ekhapBdvovtal wg xprion Tou epyaleiov mEPAV TOU OKOTIOU
KATAOKEUNC Tou. To StoKompiovo mpéTel va AEITOUPYED ATTOKAEIOTIKA
ue Toug Siokoug komng pe Aemideg kapPidiov mou mpoopilovtal yia
Aettoupyia pe to mapdv Siokompiovo. To Siokompiovo mpoopiletal
yla €KTENEON EANAQPIWV EPYACIWV O €PYAOTNPLA, KABWE Kal yla
EPAOCITEXVEC.

AmayopeUETal va XPNOIMOMOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio mépav

A TOU OKOTOU KATAOKEVUNG TOV.

MNEPIFPA®H ZTIX EIKONEXZ

H xpnotgomoloUpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd
eapTripata Tou gpyaleiov, ta omoia mapouvoidlovtal oTIG OeNiSEC
UE EIKOVEG.

T1ép10 cwAjva amofoAng okovNng

AVWw TTPOCTATEUTIKO TTEPIBANUA

MoxAO¢ Tou KATW MTPOOTATEVTIKOU TTEPIBARUATOG
KoxAiag ouykpdtnong tou o8nyou mapaAAnAwyv
Ztrplypa Tou Stokompiovou

A{OKOG KOTTAG

MapdkukAog

KoxAiag ouykpdtnong tou Siokou

Kdtw mpootateutiko mepifAnua

Ac@AAION TNG ATPAKTOU

EmmpooBetn xelpoAafn

MoxAd¢g ao@daiiong Tng puBuiong Baboug Komn g
Koppio gkkivnong

Ac@daAion Tou Koufiou ekkivnong

Kopta xelpohafn

Kamdki tng pnktpag avpaka

KoxAiag ouykpdtnong Tou otnpiyuatog

Koppio evepyomoinong Aélep

KOtog pmatapiwv

Nélep

mPeRoTOSIITAToT@mAANDTY

* H gu@Avion Tou NAEKTPIKOU EPYAANEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMOPE va EXEl MIKPEG
Slapopég amd autd TnG EIKOVAG.

EPMHNEIA XYMBOAQN

A\
®
@

MPOZOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!!
~YNAPMOAOIHXH/XYNTONIZMOZX

NAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. O8nyd¢ maparAnAwv

2. E€aywvo kheidi
MMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

PYOMIZH BAOGOYZX KOMHZX

To Bd&Boc¢ komn ¢ puBuiletal evtdg TN KAiHakag 0 — 65 mm.

« XahapwoTte To poxAé ac@dliong tng pubutong Baboug komn¢ (12).

o EmAé€te To emBupntd BdaBo¢ KoM (xpnolpomollvVIag TNV
KAIHOKA).

o Eumié€te 10 poxAO ao@daliong Tng pubuiong Baboug komig (12)
(e1k. A).

2YNAPMOAOTHZH TOY OAHIOY MAPAAAHAQN

-1 TE.
-1 Tep.

Katd tnv komr Tou UAIKOU O€ OTEVA TeEMAXlA, OuvioTdtal va
@xpnoluonotsirs ToV 06Nnyo mapaAAfAwv. MMmopeite va OTEPEWVETE

Tov 0dnyd amd tn 6e§1d 1} TNV aploTEPH TMAEUPA TOU NAEKTPLKOU

epyaAeiou.

« XaAapwoTe Tov KoXAia cuykpdtnong Tou odnyou mapalAniwv (4).

« Elodyete Tov 08nyo oTi¢ duo omég oTo oTNPLypa Tou SioKoTpiovou
(5).

« EmAé€Te TNV emBuunt amoctaon
KAIHOKA).

e Yuykpatote Tov 08nyo mapaAAiAwv pe Tov KoxAia (4).

Mmopeite emiong va xpnolpomoleite Tov 0dnyd Katd TNV KOTH umd

ywvia og KAipaka amd 0° éwg 45°.

(xpnogomolwvtag TNV

AmayopeUetal va TomoOeTeiTe Ta Xépla micw amoé To v Asitoupyia
Siokompiovo. Av mpokUYel avamipdnua, TOo SioKompiovo
evOEXETAL VA TTECEL EMAVW OTO XEPL Kal va TPOKAAECEL cofapég
CWHATIKEG BAGPEG.

METAKINHZH TOY KATQ MPOXZTATEYTIKOY NEPIBAHMATOZXZ

To kdtw mpootatevTikd mePiPAnpa (9) tou diokou komng (6)
QAmocUPETAl AUTOMATA KATA TNV EMAQPI ME TO LTTO KOTIH) TEUAXLO.

MNa va anmocUpeTe TO MPOOTATEVUTIKO TEPIBANUa Sta Xelpdg, opeileTe
VA XPNOLUOTIOIOETE TO HOXAO TOU TIPOCTATEUTIKOU TEPIBAHATOG
(3).

AQAIPEXH ZKONHZ
@To Slokompiovo gival €@odlacpévo pe To OoTOplo cwArva (1) yia

amoPoAf TNG OKOVNE Kal TWV PIVISIWV TTou dnuioupyouvTal Katd Tnv
KOTIN.

EPrAZIA/XYNTONIZMOZX

ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMOIHZH

H téon Tou S1KTUOU MAPOXNG PEVUATOG TPETTEL VA AVTIOTOLXEI TNV
avaypa@opevn Taon oTo MAaKidio oTolxeiwv Tov SioKompiovou.
Evepyomolwvtag To SIGKOMPiovo, GUVIGTATAL VA TO KPATATE HE TA
Suo xépla, KaBwg n pomn MEPIOTPOPNG EVEEXETAL VA TPOKAAEDEL
aveEAEYKTN OTPOPN TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov.

O@eileTe va punv EeXVATE OTI KATOMIV QNMEVEPYOMOINGNG TOU
Siokompiovou, Ta Kivnta Tou efaptipatra ovveyXi{ouv va
TIEPIOTPEPOVTAL YA KATTOLO XPOVIKO S1doTnpa.

To Siokompiovo eival epodlacuévo pe TNV ac@AAon tou Koufiou
@ €KKivnong (14) Tou amoTPEMEL TNV TuXaia ekkivnon.

Evepyomoinon:

« Méote 10 KopPio TNG acpdaiiong (14) kat KpaTAOTE (€1K. B).

« MMiéote To KopPio ekkivnong (13).

Amnevepyomoinon:

« EAevBepwoTte 10 KOopPio ekkivnong (13).
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AEITOYPTIA AEIZEP

H aktiva Aéilep emrpémel va eAEyXETE KANUTEPA TN YPAUUN KOTING.

H yevvitpla tou Aéillep, pe TNV omoia eival €@odlacpévo To

Slokompiovo, mpoopiletal yla TNV akpifr Komq.

» Elodyete TI¢ pmatapieg 0to KUTOC (19) (TnpwvTag TNV moAkoTNTA).

« Metakiviote 1o Koufio evepyomoinong Aéilep (18) otnv Béon
gvepyomoinong.

« Emdvw oto uAik6 Ba oxnuaTIoTEL pla EpuBpr YPOAUUN.

o [lpaylaTomolEiTe TNV KON KATA MAKOG AUTAG TNG YPAMUAG.

« ‘Exovtag oAoKANPWOEL TNV KOTIH, ATTEVEPYOTIOINOTE TN YEVVATPLA
ToU Aé1ep.

H dnpiovpyolpuevn Katd TNV KOMK OKOVN, UTTOPE( va HEIWOEL TN

Aapmpdtnta TNG aktivag Aét{ep, CUVETWG N YeVVITPLa Tou Aétlep

XPElaleTal TaKTIKO Kabapiouo.

AuoTtnpda amayopeveTal va Koltare anguBeiag tnv aktiva Aéilep,

amayopeVETAL VA TNV KATEVOUVETE TPOG TOUG AvOPWTOUG.

PYOMIZH TOY AEIZEP

H yevvAtpla tou Aéilep éxel pubuiotei amd TOV KATAOKELAOTH.
H puBuion xpelaletar povo o€ MEPIMTWON TAPEKKAIONG TNG
TIPOEKTEIVOUEVNG OKTIVAG ATTIO TN YPAMMK TNG KOTIAG.

« Metakivinote to Kopfio evepyomoinong Tou Aéilep (18) otnv Béon
gvepyomoinong.

o H mpoeKTelvOpEVN YPOaUUR TIPEMeEL va €ivat mApdAAnAn pe Tnv
TTPOYPAUUATIOMEVN YPAUUN TNG KOTAG. X€ TMEPIMTWON anwAELag
™G MapaAAnAOTNTAG, OPEINETE VA PUBUICETE TO TTEPIKOXAIO TNG
otepEéwong Tou Aéilep (7) mpog ta aplotepd i mpog ta deld éwg
Vv emiteuén mMapaAAnAOTNTAG TWV YPAUHUWV. (E1K. G)

« Edv, map’autd, n ypappun dev maparAnAiletal, a@paipEoTe TO KATAKL
TOU KUTOUC Umataplwyv (19), xaAapwoTe Toug KOXAIEG CUYKPATNONG
(b) TG povdadag Aéilep Kal PETAKIVEITE TN HovdAdSa €éwg WTOU N
€puBpn Ypauun va yivet mapdAAnAn (eykdpota pubuion).

» Toi€te TOUg KOXAiEC (17).

« Kheiote o kamaki (19).

KOIMH

o ZEKIVWVTOG TNV €pyacia, o@eileTe va KpaTdte To Sdiokompiovo pe
Ta Suo oag xépla, amo Tig Suo xelpohaBEc.

o Emtpémetal va evepyomoljoete 10 SloKompiovo povo edv Sev
€PXETAL OE EMAPI PE TO TTPOG KOTIH) UNIKO.

* H epyacia pe 10 Siokompiovo dev amaitei peydAn aokoUuEvn
mieon oto epyaleio, opeilete Se va petakiveite To Slokompiovo
OMOLOPOPYPA, XWPIG ONUAVTIKN TTieon.

o Katomiv oAokANpwong TNG EPYAciag, AVAUEVETE TNV AKIVNTOTTOINGN
Tou Siokou.

o Av S10KOYETE TNV KOTI, B TPETIEL VIO VO CUVEXIOETE TIG EPYAOIES
0aG VA TTEPIUEVETE EWG OTOU 0 6Ii0KOG VA OpYXiOEL VO TIEPIOTPEPETEAL
pe AR PN TaxUTNTA KAl KATOTIV VO TOV TOTTODETHOETE TPOOEKTIKA
TAVW OTNV EYKOTIN.

o Katd tnv KdBetn komn ot ive¢ tou UAIKoU (§uAeiag) Teivouv va
avaonkwvovtal Kal va okifovtal (n apyn Kivnon tou Tpoxou
neplopiCel To ev AOyw @aIVOUEVO).

« Befaiwbeite 0TI TO MPOOTATEUTIKO TEPIPANUA Bpioketal otnv

KaTWwTaTNn B€0N TOUL.

ZeKlvwvTag TNV epyaocia, BePaiwbeite 6Tl 0 HoxAdG aoc@aiiong

™m¢ pubuiong Baboug KomnG Kal o KoxAiag ouykpdtnong Tou

oTNPiyHaTOog TOU S10KOTIPiovou €Xouv UTTOOTE TN OWOTH CUOEIEN.

o Xpnoluoroleite 6{oKOUC e CWOTEC OTIECTOTOOETNONG, N EOWTEPIKN
Kall N eEWTEPIKN SIAPETPOG TWV OTTO{WV Eival TPOOPICHEVEG Yla ThV
epyaocia pe To mapdv diokompiovo.

» To UAIkS Tpémel va gival Kahd otaBepomolnuévo.

o TomoBeteite T0 PAPSU PEPOC TOU OTNPIYHATOC ETTi TOU HEPOUC TOU
UAIkoU Tou Sev ugpioTatal Kom.

Edv to péye0og Tou UAIKOU Sev gival peydlo, ogpeilete va To

OUYKpaTHOETE G0 {UAoupylk péyyevn. Eav to otiptypa tou

Siokompiovou S&ev peTakiveital emi TOU UG KaTEpyacia UAIKOU

al\d avaonKWveTal, uTTapxet Kivéuvog avamndiparog.

H afiomotn ouykpdtnon Tou UMO KOMK TEMAXiou Kal n
KatevOuvon Tou epyalsiov pe Ta duo xépia, Stacpali{ovv tov
mARPNn éAeyxo TnG A&iToupyiag Tou NAEKTPIKOU gpyalEiov Kat
neplopifouv tov Kivéuvo Ttpavpaticpol. Mnv emixeipeite va
KPOATGETE KOPUATIA UAIKOU ME Ta XEépla Gag.
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VERTO

* XoAapwoTte ToV KoXAia cuykpdtnong Tou otnpiypatog (17) (k. C).

» PuBuiote 10 OTiplyHa TOU S10KOTIPIOVOU UTIO TNV EMBUUNTH YwVia
(amé 0° €wg 459, xpnoomolwvTag TNV KAijaka.

« Y@i€te TOV KOXAia oUYKPATNONG TOL oTNPiyHaTog (17).

Oa npémnel va Aafete umoPn cag 6Tt KATd Katd tTnv Aofotounon
o Kivéuvo¢ avamndnpatog avfavetai. N’ auvté tov Adyo eival
oNUaAvTiko n faon va akovpumd mAfpw¢ oo UAIKG. H Komn mpémet
va Aaet xwpa pe amalég KIVIGEIG.

KOMNH ME AIEIZAYXZH ZTO YO KOIMH TEMAXIO

Mpwv amé t™n pvOUION, amocuvdécte To SioKompiovo amd To

Siktuo mapoxng pevpatoc.

o EmAéETe TO EMBUUNTO BABOC TNG KOTING avdhoya e TO TTAXOG TOU
TPOG Katepyaoia Tepayiov.

» AwoTte kAion oto Siokompiovo pe TETOlo TPOTIO, WOTE N TMPOoHia
OKMA Tou va otnpiletal emi Tou TPOG KATEPYATia Tepayiou, Kal To
onueio 0° komn¢ UG TNV 0O ywvia va Bpioketal KATA HAKOG TNG
emMOULUNTAG YPAUHAG TNG KOTIAG.

« Katémyv tomoBétnong tou Siokompiovou otnv embuunth 6éon,
avVUYWOTE TO KATW TPOOTATEVUTIKO TEPIBANUa (9) pe To poxAO
(3) (o biokog KoTAG €ival avUPwWHEVOC EMAVW amd TO TTPOG KOTIN
TEPAYLO).

« Evepyomoiote 1o Siokompiovo Kal a@note to Sioko KOTNG va

ATTOKTNOEL TN MEYIOTN OUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG.

BaButaia petakiveite To S10KOTPiovVo TTPOC TA KATW, EICXWPWVTAG

0TO UAIKO (KATdA TNV eKTENEON AUTAC TNC Kivong, N mpocdia akun

TOU OTNPiyHaTOC TOU SIOKOTIPIOVOU TTPETTIEL VA €PXETAL OE EMAPN HE

TNV EM@AVELA TOU UTTO KOTTHA TEHAXiOU).

« Epdoov o diokog Eekiviioel TNV KOTIH, €NeUBEPWOTE TO KATW
nepiBAnua.

« ‘Otav 10 OTAPLYMA Tou OIOKOTIPIOVOU OKOUMTHOEL TARPWS TO
untd KoT TEPAXIo Pe OAn TNV EM@AVELA TOU, CUVEXIOTE TNV KOTIN
KateuBUuvovTag To S10KOTIP{OVO TTPOG TA UTTPOG.

« Mnv Kiveital Tov Tpoxd mpog Ta miow dtav o 8ioKog KOTHG KOPEL
ytati umrdpyxel Kivéuvog «KAWTOAUATOG.

o ONOKANPWOTE TNV KOTIH UE EKTENEON TWV EVEPYEIWV O AVTIOETN
amod TNV EKKivnon TNG Epyaciag oelpd, oTpéPovTtag To SloKoTpiovo
YUpw Omo TN YPAUMA EMAQPAC TOU OTNPiypaTog e TO UTO
KaTEPyaoia TepAx!Lo.

o Katémv amevepyomoinong tou S1OKOTIPIOVOU, aVAPEVETE HEXPLS
o0Tou o 8ioKo¢ KOG va akivnTomolnBei MANPWS Kal, KATOTy,
a@alpéoTe To §iOKO KOTIAC TG TO KATEPYAOUEVO TEUAXIO.

« Eav eival amapaitnto va enefepyaoteite  TIC
XPNOIUOTIOINOTE TN 0€ya f TO TTPLOVL XELPOG.

KOMH - AOAIPEZH METAAQN KOMMATIQN YAIKOY

‘Otav KOBeTe paydla Tepdyta UAIKOU, 6TaBEPOTTOINOTE Ta yid va

amo@UyeTe KOARpaATa i avanndnpata Tov Tpoxou.

o 3T0BePOTOINOTE TO UAIKO KOVTA OTO ONUEIO KOTTAC.

» Befawwbeite 611 0 TPOMOG OuLyKpdTnong tou Siokou dev Ba
mpokaAéoel {nUId Tou TAYKOU £pyaciag KaTd Tnv KOTH.

ZYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAG OTOIECSNMOTE SpAcTNPEIOTNTEG TOU  aPOopPOoUV

GUVAPHOAGYNON, PUOUION, EMOKEVN 1} GUVTAPNON, OQPEINETE Va

APAIPECETE TOV PEVHATOARTITN TOU KaAwdiou mapoxnig pevpatog

amoé ToV PEVHATOSOTN.

» [pooéxete ol omég e€agPIOPOU OTO OWUA TOU SIOKOTIPIOVOU va punv
eival ppaypéveg pe okovn. Ola ta e€aptrpata tou SloKompiovou
Ta omoia mpoopifovtal yia pubuion mpémel va eival kabapd.
Eav amarteital, kabapiote ta pe mvéro. O TO ATTOTEAECUATIKOC
KaBapilopdg eival o kaBaplopdg pe memeopévo aépa. Otav
XPNOIUOTIOIEITE TIEMECOUEVO A€PA, OPEINETE va XPNOLUOTIOLEITE
TIPOOTATEVTIKA yuahld Kal paoka. Amayopeletal va kabapilete
TIG oTéG €0EPIOPOU UE AIXUNPA AVTIKEIPEVQ, T.X. KATOARBiSL KA.

o AmayopeVeTal va XpnolUoTIolEiTE yia Tov KaBaplopo Pevdivn,
SlaluTikp 1} amoppumavTik oucia, emeldn  evdéxetal va
npokaAécouv @Oopd ota MAAOTIKA e€apTrpaTa Tou StoKompiovou.

o e mepimtwon umepBoAikov omvOnplopov, o@eilete va SlakOYeTe
TNV A&lToupyia Kal va ameuBuvOeite oto 181KEVPEVO OUVEPYEIO.

« Katd tnv kavoviki xprion, Ye Tnv mdpodo Tou xpdvou emépxeTal n
oTOpWOoN Twv SovTiwV Tou SiOKOU KOTIAC. X€ AUTH TNV MEPIMTWON
TIPETEL VA AUENOETE TNV ACKOUUEVN TTIiECN OTO €PYaAAEio KATA TV
Komn. Xe mepintwon {nuidg tou diokou KOTNG, OYEiAeTE va Tov
AVTIKATAOTHOETE AUECWC.

YWVieg,




VERTO

« O S8iokog KOTIG TIPETEL VA €ival TTAVTOTE AN POG.
ANTIKATAITAIH TOY AIZKOY KOMHZ

« Me 1o KA€ldi TOU cuumepPIANapBAveTal 0TO O€T Tou SIOKOTIPiovou
EeB1dwoaTte Tov KoxAia ouykpdtnong tou Siokou (8).

o Na va amoTpéPete TNV TEPIOTPOPN TNG OTPAKTOU KATA TO
EeBidwpa Tou KoxAia, otabepomoijote Tov pe To kKoufio (10) evw
EeB1dwvete To magiuadi.

« Agaipéote Tov ewTePIKO Mapdkukho (7).

e Mg 1O MpOYAO TOU KATW TMPOOTATEUTIKOU TmEPIPARUaATOC (3)
UETATOTIOTE TO TPOOTATEUTIKO TEPIBANUa (9) Katd Tétolo
TPOTIO, WOTE VA EICXWPHOEL KATA TO UEYIOTO OTO Avw TEPIBANUa
(2) (tautoxpova eléyEte TNV Katdotaon Kat Tn A&ltoupyia Tou
e\atnpiou Tou KATW TMEPIBARMATOC).

« AmooUpete Tov @Oappévo Sioko Sia péoou Tou 0TeVOU avoiypatog
0TO OTHplypa Tou Siokompiovou (5).

« YTEPEWOTE TOV Kawvouplo Sioko oe Tétola Béon, otnv omoia n
katevBuvon Twv Sovtiwv Tou Siokou Komng Ba avTIoTolXEl OTO
BéMNog Tou KdTw MEPIPARUATOC.

« Elodyete Tov KaivoUplo 6ioko S1a péow Tou 0TEVOU avoiyHaTog 0To
OTHPLYHA TOU SIOKOTIPIOVOU KAl OTEPEWOTE TOV €M TN ATPAKTOU,
EKTEAWVTAG TIG EVEPYELEC UE AVTIOETN ATIO TNV ATTOGUVAPUOAOYNON
oglpa.

@ Mpocégre Wote Ta S6vTia Tou Siokou KOG va £XoUV T CWOTH
KatevBuvon. H KatrevBuvon Tng MEPIOTPOPNRG TNG ATPAKTOU
KatadeikvueTal pe To BEA0G GTO GWHA TOV SiIGKompiovou.

ANTIKATAZTAZH YHKTPQN ANOPAKA

OOappéveg YkTpeC AvBpaka Tou KivnTrpa (LAKOUG HIKPOTEPOU amd
@ 5 XIA\looTd), YAKTPEG PE Kapévn em@avela fj ydapoipata mpémel va

avTikataotabouv dueoca. OQeiNeTe VA AVTIKATAOTAOETE Kal TIG SVO

WAKTPEG TAUTOXPOVWG.

o ZeB1dwote ta kamdkia Twv PnkTpwv dvBpaka (16) (g1k. E).

o AQalpéoTe TIC POAPUEVEC PAKTPEC.

o A@aipéoTe T okOVN AvOpaKa UE TTEMECUEVO a€pal.

« Elodyete TIC KalvoUpleg YrKTpeg avBpaka (€ik. F) (ot YAKTPEC

TIPETEL VA HETAKIVOUVTAL EAEVOEPA OTOUG TTPOCAPHOYEIG PNKTPWV).

o JTEPEWOTE TA KATTAKLIA TWV YNKTPWV (16).

MeTa amé TRV avTiKataoTacn Twv PnKIpwv avlpaka, opeileTe
@ va a@ROETE TO AElAVTHPA Va AEITOUPYNCEL XWPIC PopTio yia

TPOCAPUOYH TWV AEITOUPYIKWV £APTNHATWV TWV YNKIPWV

OTOV METAAAAKTN TOU KIVNTHPA. AVAOETETE TNV AVTIKATACTACH

TWV PnKTpwV avOpaka OmOKAEIOTIKA OTOV appodio &£181ko.

XPNOIHOTIOLEITE UOVO T AUOEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

ANTIKATAZTAXZH MNATAPIQN

H mnyn Tpog@odoaiag Tou Aéilep eival Suo pmatapieg Twv 1,5 V Tumou
AAA.

« AvoiTe TO KATTAKI TOU KUTOUG prataplwv (19).

« AQalp€oTe TIG xpnolpomolnBeioeg pmatapieg.

o El0dyeTe KAVOUPIEG UITATAPIEG TNPWVTAC TNV TTOAIKOTNTA.

« KAeiote 1o Kamaki (19).

‘Olec¢ ot Suoheltoupyieqg mpémel  va  emokevalovtal o€
eouolodoTnUéVOo  €PYAOTAPIO  TEXVIKAG  umooTtAplEng  Tou

KATOOKEVAOTH.
TEXNIKEXZ TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Awokompiovo
Napdapetpot Agigg

Tdon tpoodoaiag 230V AC
TuxvotnTa Aapavopevou pelaTog 50 Hz
OvopaoTikA 1ox0g 1200 W
JuxvoTNnTa TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU XWPIG 5500 min’
@opTio
H ywvia khiong puBuiletal evtog Tnv KAipaka 0°-45°
E€wtepikn S1apeTpog Tou §ioKou KOTG 185 mm
Alduetpo¢ omm¢ TomoBétnong tou Siokou 20 mm
KOTING
Méyloto  [dBog | EuBeia 0-65mm
KOTING Yré ywvia (45) 0-44 mm
Tumog mpootaoiag 2
Katnyopia Aéilep 2
loxUc Aéilep: <1uw
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MAKo¢ KUUATOG: A=650 nm
Mnyn tpogodoaiag Aéilep Mmatapieg tomou

AAA (2 Tep.)
Bdpocg 3,52 kg
‘ETog KataoKeurig 2018

NAHPO®OPIEZ A ENINEAO OOPYBOY

Eninebo akovoTikAg mieong: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTikAG loxvog: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
ZTaBUIopEVN TIUA TG EMITAXUVONG TNG TAAMIKAG Kivnong:
a, = 3,201 m/s* K=1,5m/s’

NMPOXTAZIA NNEPIBAAAONTOX

anoppippata, oMdA va mapadidovtal oTo EI8IKO TUAKA AVOKUKAWONG.
Tic mMAnpopopieg yla To BEHa avakUKAWONG UIMOPEL va 0ag TIG TIAPEXEL O
TIWANTAG TOU TTIPOIOVTOG 1 Ol TOTTKEG APKEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£€OMAIOHOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AEITOUPYiag Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL
£MKIVOUVEG yla To TIEPIBEANOV ouaies. EEomAiopdG, o omoiog Sev éxel umooTel
avakUKAwon, amoTeAei evdexopevo Kivouvo yia To repIBEANov kal Tnv vyeia
Tou avBpwrou.

E Ol NAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIPETTEL va amoppirtovTal Madi Pe Ta OIKIOKA

* AlaTNPOUKE TO SIKAiWpa El0aywyrg aAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa, n omoia &dpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokalovpevn e@efng n « Grupa Topex»), mpoeldomolei 6TL 6Aa Ta
TVELUATIKA SiKaiwpata Snpioupyol yla To TEPLEXOUEVO TWV TTAPOUOWV 08nylwv
(amokaloUpevwy e@e€ng ot «O8nyiec») oupmepAapBavouévwy Tou KeEIPEVOU, TwV
PWTOYPAPIWV, SIAYPAHHATWY, EIKOVWVY Kal oXeSiwv, KaBw Kat Tng oTolxelobeaiac,
AVAKOULV ATTOKAEIOTIKA oTnV eTalpeia Grupa Topex kal mpootatevovTtal pe To Nopo
el SikawpATog SNUoupyoL Kat cuyyevwy Sikalwpdatwy ano tig 4 OeBpouvapiou
ToU €10UG 1994 (EvnuepWTIKO SEATIO TWV VOUOBETNUATWY TNG Anpokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 Ue TIC UTOUEVEG HETATPOTIEG). AVTIypapr, avamapaywyn,
Snpooiguon, al\ayr Twv OToIXEIWV TWV 0dNYIWV XWpPIG TNV £yypaen €ykpton g
etaipeiag Grupa Topex auoTnEA amayopevETal Kat Umopei va odnynoet o éyepon
TIOWVIKWV KAl AAWV aflwogwv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
52G684

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DETALLES SOBRE LA SEGURIDAD DE USO DE SIERRAS
CIRCULARES CON CUNA DE SEPARACION

RIESGOS

Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco de
corte. Mantenga la otra mano en la empuiadura auxiliar o
en la carcasa del motor. Sisostiene la sierra con ambas manos,
se reduce el riesgo de lesiones con el disco de corte.

b. No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion
no puede proteger del disco de corte que gira por debajo de la
pieza de trabajo.

c. Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor
de la pieza de trabajo. Se recomienda que el disco de corte
sobresalga por debajo del material cortado menos que la altura
del diente.

d. Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni apéyela
sobre la pierna. Sujete la pieza trabajada en una base
soélida. Esimportante sujetar bien la pieza trabajada para evitar
el riesgo de contacto con el cuerpo, atascos del disco de corte en
movimiento o pérdida de control.

e. Sujete la sierra por las zonas aisladas disefiadas para este

propdsito para trabajos durante los cuales el disco de corte

pueda tener contacto con cables bajo tension o con el cable
de alimentacion de la sierra. Contacto de las partes metdlicas de
la herramienta eléctrica con “cables bajo tension” puede provocar
una descarga eléctrica al operario.

a
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Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para
cortes longitudinales o una guia para los bordes. Esto mejora
la precision del corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de
corte en movimiento.

Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios
de insercion correctas. Los discos de corte que no encajan en la
base de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando
pérdida de control.

Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos
inadecuados o danados. Las arandelas y los tornillos que sujetan
el disco de corte estdn especialmente disefiados para la sierra, para
garantizar un rendimiento éptimo y la seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y COMO EVITARLO.

El

El rebote consiste en una elevacion y desplazamiento hacia atras
de la sierra hacia el operador y en la linea de corte, causado por un
disco de corte mal ajustado o mantenido.
Cuando el disco de corte se engancha o atasca en la ranura, se
para y la reaccién del motor causa un rapido movimiento de la
sierra hacia el usuario.
Si el disco de corte se tuerce o estd mal ajustado dentro de la
pieza trabajada, los dientes del disco después de ser retirados
del material pueden golpear la superficie superior del material
cortado causando que la sierra se eleva y rebote hacia operario.
rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de

procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se
puede evitar tomando las precauciones que figuran a continuacion.

o

o

w

o
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Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los
brazos de manera que pueda soportar el rebote hacia atras.
Coloque el cuerpo a un lado de sierra de mano, pero no en la
linea de corte. El rebote hacia atrds puede causar un movimiento
brusco de la sierra hacia atrds, pero se puede controlar por el
operador, si se siguen las medidas preventivas adecuadas.
Cuando el disco de corte se atasca o cuando el corta se
interrumpe por alguna razén, suelte el interruptor y
mantenga la sierra inmévil en el material hasta que el disco
se detenga por completo. No intente retirar el disco del
material a cortar, ni tire de la sierra hacia atras mientras el
disco esta girando, ya que puede provocar rebote. /nvestigue
y tome las medidas correctivas a fin de eliminar las causas de
desajuste del disco.

Si reinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe
centrar el disco de corte y comprobar que los dientes del
disco de corte no se hayan bloqueado en el material. Si el
disco de corte se atasca cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de
que sea expulsado o rebotado del elemento trabajado.

Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de
atasco y rebote de la sierra. Los paneles grandes tienden a
deflectarse por su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo
el panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice discos desafilados o daiados. Dientes desafilados o
mal posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando
friccion excesiva, atasco del disco y provocando rebote.

Ajuste firmemente las abrazaderas de la profundidad de
corte y el angulo de inclinacidon, antes de cortar. Silos ajustes
de la sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascary
puede provocar rebote.

Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad
en los tabiques. E/ disco de corte puede cortar otros objetos
invisibles desde el exterior, provocando rebote.

Antes de cada uso comprueba la proteccion inferior para
ver si esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccion
inferior no se mueve libremente y no se cierra de inmediato.
Nunca sujete, ni deje la proteccion inferior en la posicion
abierta. Silasierra se cae accidentalmente, la proteccién inferior
se puede doblar. Levante la proteccién inferior con el mango

y aseglrese de que se mueva libremente y no toque la sierra u
otro elemento de la sierra en cualquier dngulo de orientacion y
profundidad de corte.

Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccion
inferior. Sila proteccion y el muelle no funcionan
correctamente, deben ser reparados antes de su siguiente
uso. La activacion de la proteccion inferior puede ser mds
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lenta si las piezas estdn defectuosas, hay suciedad pegajosa o
acumulacién de residuos.

Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente
para cortes especiales como “cortes en profundidad” y
“cortes complejos”. Levante la proteccion inferior con el
mango y cuando el disco de corte se adentre en el material,
la proteccion debe liberarse. Para el resto de los cortes,

se recomienda que la proteccion inferior funcione de forma
auténoma.

Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe
cubrir el disco de corte antes de soltar la sierra sobre un
banco de trabajo o en el suelo. E/ disco de corte giratorio sin
proteccién hard que la sierra se desplace cortando los objetos a su
paso. Considere el tiempo que se necesita para detener el disco de
corte después de apagarlo.

Precauciones

Tr.

No utilice discos que estén danados o deformados.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que

cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los

dientes cubiertos de carburos.

Use el equipo de proteccion individual, como:

- proteccidn auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicion,

- proteccién para los ojos,

- proteccidn respiratoria para reducir el riesgo de inhalacién de
polvos nocivos,

- guantes para el manejo de discos de corte (al cambiarlos
discos de corte deben sujetarse por el mango, siempre que sea
posible) y otros materiales afilados.

Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la

madera.

abajo seguro

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
a cortar.

No utilice la sierra para cortar materiales que no sean los
recomendados por el fabricante.

No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccion
esté bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido,
sin materiales sueltos o elementos sobresalientes.

Debe garantizar una buena iluminacién del lugar de trabajo.

El operario de la herramienta debe estar debidamente capacitado
en el uso y el manejo del dispositivo.

Utilice solo discos de corte afilados.

Preste atencion a la velocidad méxima marcada sobre el disco de
corte.

Asegurese de que el uso de la piezas sea acorde con las
recomendaciones del fabricante.

Sila sierra esta equipada con laser, el cambio por otro tipo de laser
esta prohibido y las reparaciones deben realizarse por el servicio
técnico del fabricante.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice

m

edidas de seguridad y de protecciéon adicionales, siempre

existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante

el

trabajo.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El
m

dispositivo laser utilizado en la sierra es de clase 2, con potencia
axima de <1 mW, de longitud de onda de radiacion de A = 650 nm.

Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar

di
te

rectamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de ceguera
mporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente la luz laser. Es peligroso.
Observe las siguientes instrucciones de seguridad.

El dispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.

Nunca debe, intencionalmente o no, dirigir el rayo laser en la
direccién de personas, animales o un objeto que no sea el material
trabajado.

No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de
personas que se encuentran cerca, ni animales, por un periodo



VERTO

superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja
en un espejo.

« Siempre debe asegurarse de que la luz l&ser se dirija hacia material
que no tenga superficies reflectantes.

« No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante (u otro
material con una superficie reflectante), ya que podria provocar
un reflejo peligroso de la luz laser hacia el usuario, tercera persona
o animales.

« No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas
las reparaciones deben realizarse por el fabricante o por una
persona autorizada.

LUZ LASER, RADIACION LASER

NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2

Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW
EN 60825-1:2014

ATENCION: ;Manipulacion otra que la especificada en este
manual provoca riesgo de exposicion a la radiacion laser!

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase Il. La propulsién es de motor monofasico conmutador. Este
tipo de herramientas tiene amplia aplicacion para cortar madera y
materiales similares. No la utilice para cortar lefia. Los intentos de
uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar solamente con los
discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo.
La herramienta se ha disefiado para trabajos ligeros en talleres de
servicios y para uso no profesional (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los

A aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
Boquilla de extraccién de polvo
Proteccion superior
Palanca de la proteccién inferior
Rueda de bloqueo de ajuste de la placa base
Rueda de bloqueo de ajuste de la guia paralela
Disco de corte
Arandela tipo brida
Tornillo de sujecion del disco de corte
Cufa de separacion
Proteccion inferior
Tornillo de la cuia de separacién
Empunadura delantera
. Interruptor
Bloqueo de interruptor
Empufadura principal
Placa base
Rueda de bloqueo de la profundidad de corte
Interruptor del laser
Caja de pilas
Laser

mPemaTOIITAToT@mAANDTY

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>O

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Guia paralela
2. Llave hexagonal

-1 ud.
-1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte en angulo recto se puede ajustar en el
@ rango de 0 a 65 mm.
« Afloje la rueda de bloqueo de profundidad de corte (17).
« Ajuste la profundidad de corte deseada (usando la escala).
« Bloquee la rueda de bloqueo de la profundidad de corte (17)
(imagen A).

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Al cortar piezas finas de material se debe utilizar la guia paralela.
La guia se puede montar en el lado derecho o izquierdo de la
herramienta.
« Afloje la rueda de bloqueo de la guia paralela (5).
« Inserte el listén de la guia paralela en dos orificios en la placa base
de la sierra (16).
« Ajuste la distancia deseada (usando la escala).
« Fije la guia paralela apretando la rueda de bloqueo de la guia
paralela (5).
La guia paralela también se puede utilizar para cortar en bisel en el
rango de 0° a 45°.
La mano o los dedos nunca deben ponerse detras de la sierra
trabajando. En el caso de rebote, la sierra puede caerse sobre la
mano y causar lesiones graves.

RETIRADA DE LA PROTECCION INFERIOR

La proteccion inferior (10) del disco de corte (6) se retira
automaticamente cuando entra en contacto con el material a cortar.
Para retirarla manualmente mueva la palanca de la proteccién
inferior (3).

EXTRACCION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con una boquilla de extraccién de
polvo (1) para extraer virutas y polvo que se produce durante el
trabajo.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la
A placa de caracteristicas técnicas de la sierra. Al poner la sierra
en marcha, sujétela con ambas manos, ya que el par de motor
puede causar un giro incontrolado de la herramienta.
Tenga en cuenta que cuando se apaga la sierra sus partes
moviles siguen girando un tiempo.
@ La sierra esta equipada con bloqueo del interruptor (14) que protege

de una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (14) (imagen B).
o Pulse el interruptor (13).

Desconexion:

o Suelte el interruptor (13).

FUNCIONAMIENTO DEL LASER

El rayo laser permite un mejor control para ajustar la linea de corte.
@ El generador laser incluido con el cortador estd diseflado para un

trabajo de precision.

« Coloque las pilas en el cajon de pilas (19) (observe la polaridad

correcta).

« Gire el interruptor del Iaser (18) en la posicion de encendido.

« El generador laser emitira una linea roja sobre el material.

« El corte se debe realizar siguiendo la linea.

« Después de ejecutar el corte, desconecte el laser.

El polvo que se provoca durante el corte puede impedir que se
vea el rayo laser, asi que de vez en cuando debe limpiar el laser.

Nunca debe mirar directamente hacia el rayo laser, ni dirigirlo

hacia ninguna persona.

AJUSTE DEL LASER

El laser se ha ajustado en fabrica. Puede ser necesario ajustar sélo si
el rayo proyectado se desvia de la linea de corte.

« Gire el interruptor del laser (18) en la posicién de encendido.

« Linea roja proyectada debe ser paralela a la linea de corte
designada. Sino es paralela, afloje el tornillo (a) de ajuste del laser
y gire el laser hacia la izquierda o hacia la derecha hasta que la
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linea roja proyectada sea paralela a las lineas de corte designadas
y apriete el tornillo aflojado (a) (imagen G).

« Silalinea roja proyectada todavia no es paralela, retire la tapa del
cajon de la bateria (19) y afloje los tornillos (b) que fijan el médulo
de laser y deslice el médulo hasta posicionar de forma paralela la
linea roja (ajuste lateral).

« Apriete los tornillos (b) que fijan el médulo de laser.

« Monte la tapa de pilas (19).

CORTE

« Al comenzar el trabajo la sierra debe mantenerse firmemente con
las dos manos utilizando ambas empunaduras.

« La sierra se puede activar solo cuando el disco de corte estd
retirado del material a cortar.

« No empuje la sierra con demasiada fuerza, ejerza una presion
moderada sobre ella de forma continua.

« Después de completar el corte, deje que el disco se detenga por
completo.

« Siel corte se interrumpe antes de su finalizacion prevista, después
de poner la sierra en marcha para seguir primero debe esperar
hasta que alcance su velocidad maxima y luego introducir con
cuidado el disco en el orificio de corte en el material.

« Al cortar a través las fibras de un material (madera) a veces tienen
unatendencia a flotar hacia arribay desprenderse (desplazamiento
de la sierra con poca velocidad minimiza esta tendencia).

« Asegurese de que la proteccién inferior llegue a su posicidn final
durante el movimiento.

« Antes de cortar, asegurese siempre de que el botén de bloqueo
de la profundidad de corte y las ruedas de bloqueo de ajuste de la
placa base estén bien apretados.

« Para trabajar con la sierra se debe utilizar Unicamente discos
de corte de didmetro exterior y didametro de orificio de ajuste
adecuados.

« El material cortado debe ser inmovilizado de forma firme.

« La parte mas ancha de la placa de la sierra se debe colocar en la
parte del material que no se va a cortar.

Si las dimensiones del material son pequeias, el material debe

fijarse con abrazaderas de carpinteria. Si la placa de la sierra no

se mueve por el material tratado, pero se queda elevada, existe
el riesgo de rebote.

La inmovilizacion correcta del material cortado garantiza un

control total sobre el dispositivo, lo que evita el riesgo de

lesiones corporales. jNo trate de sujetar piezas cortas con la
mano!

CORTE BISELADO

« Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (4) (imagen C).

« Coloque la placa (16) en el angulo deseado (de 0° a 45°) utilizando
la escala.

« Apriete la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (4).

Tenga en cuenta que cuando se corta en bisel hay un mayor

riesgo de rebote (mayor posibilidad de que el disco de corte se

atasque), por lo que, en particular, debe prestar atenciéon que

la placa base de la sierra esté adherida con toda la superficie al

material tratado. Realice el corte con un movimiento fluido.

CORTE POR INSERCIO DEL DISCO EN EL MATERIAL

Antes de ajustar, desenchufe la sierra de la toma de corriente.

La cuiia de separacion evita realizar el corte en profundidad. El

corte en profundidad con la cuiia de separacion puede causar

rebote.

« Retire la cuia de separacién (9) quitando los tornillos que la fijan
(11).

« Ajuste la profundidad de corte deseada que corresponde al
espesor del material.

« Incline la sierra de modo que el borde frontal de la placa (16) de
la sierra se basa sobre el material a cortar y que el marcador de
0° para corte perpendicular se encuentre en linea con el corte
programado.

« Después de ajustar la sierra en la posicién de inicio levante la
proteccion inferior (10) con la palanca de la proteccion inferior (3)
(el disco de corte de la sierra elevado sobre el material).

« Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte llegue a
la velocidad maxima configurada.

« Poco a poco baje la sierra introduciendo el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde frontal de la base de
la sierra debe tocar la superficie del material).
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» Cuando el disco de corte empieza a cortar, suelte la proteccién
inferior.

« Cuando la placa de la sierra toque con toda la superficie el
material, continte el corte moviendo la sierra hacia adelante.

« Nunca mueva la sierra hacia atras si el disco de corte esté girando,
ya que puede provocar rebote.

« Este corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la sierra
alrededor de la linea de contacto de la parte delantera de la plaza
con el material trabajado.

« Después de apagar la sierra permita que el disco de corte se pare
por completo antes de retirarlo del material.

« Si es necesario, la curvaturas de las esquinas deberian terminarse
con sierra de sable o sierra manual.

CORTES O RECORTES DE PIEZAS DE MATERIAL GRANDES

Si corta paneles o tableros mas grandes debe apoyarlos
adecuadamente para evitar cualquier tiron del disco de corte
(rebote), como resultado de atasco del disco de corte en el
orificio en el material.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente.

» Debe tener cuidado para que los orificios de ventilacion de la
sierra siempre sean libres de polvo sedimentado. Si es necesario,
limpielos con una brocha. La limpieza mas eficaz se realiza con aire
comprimido. No limpie las ranuras de ventilacién introduciendo
en ellos elementos afilados como destornilladores o objetos
similares.

« Paralalimpieza, no utilice gasolina, disolventes o detergentes que
podrian dafar los elementos de la sierra de plastico.

» Si hay demasiadas chispas en el conmutador del motor, debe
apagar la herramienta eléctrica y encargar la revisiéon del estado
técnico a un punto de servicio autorizado.

« Durante el funcionamiento normal, el disco de corte se desafila
después de algun tiempo. Una sefal de que el disco se desafila es
cuando hace falta aumentar la presion al mover la sierra durante
el corte. Sise comprueba que hay dafios en el disco de corte, debe
reemplazarlo de inmediato.

« El disco de corte siempre debe estar afilado.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

« Utilice la llave de tubo llave suministrada y desenrosque el tornillo
que fija el disco de corte (8) girando hacia la izquierda.

« Desmonte el cuello exterior (7).

Utilice la palanca de la proteccién inferior (3) para retirar la

proteccion inferior (10) de manera que se esconda lo maximo en la

proteccion superior (2) (en este momento, compruebe el estado y

el funcionamiento del muelle de retorno de la proteccidn inferior).

Retire el disco de corte (6) a través de la ranura en la placa base

de la sierra (16).

» Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha

sobre el disco se ajuste con la direccion senalizada por la flecha

sobre la protecciéon superior.

Inserte el disco de corte a través de la ranura en la placa base de

la sierra y méntelo en el husillo, siguiendo el orden inverso al de

desmontaje.

Debe prestar atencion para montar el disco de corte con los

dientes en la direccion correcta. La flecha sobre la carcasa de la

sierra indica la direccion de giro del husillo.

CAMBIO DE LAS PILAS DEL LASER

El médulo laser se alimenta con dos pilas 1,5V tipo AAA.

« Mueva y retire la tapa de pilas (19).

» Retire las pilas desgastadas.

« Coloque las pilas nuevas asegurandose de que los polos coincidan
bien (imagen D).

« Monte la tapa de pilas (19).

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

« Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados
(es decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados
o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre
hay que cambiar los dos cepillos a la vez.

« El cambio de cepillos de carbon debe realizarse unicamente
por personas cualificadas que utilicen piezas originales.
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Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra circular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1200 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 5500 min”'
Alcance del corte biselado 0°-45°
Diametro exterior del disco de corte 185 mm
Diametro del orificio del disco de corte 20 mm
) ) Angulo recto 65 mm
Grosor max. del material cortado Biselado (459) 24 mm

Clase de proteccién I
Clase de laser 2

Potencia de laser <1mW
Longitud del rayo laser A =650 nm
Tipo de alimentacién del laser Pila tipo AAA
(2 unidades)
Peso 3,52kg
Ano de fabricacion 2018

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 92,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 103,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 3,201 m/s? K=1,5m/s

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

2

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos

tradicionales, sino ser llevados para su reutilizaciéon a las plantas de
reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del

E vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE
52G684

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA SEGA
CIRCOLARE SENZA CUNEO SEPARATORE
RISCHI

a. Tenere le mani a distanza dalla zona di taglio della lama.
Tenere la seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o
sul corpo dell’elettroutensile. Tenendo la sega circolare con
entrambe le mani si riduce il rischio di ferirsi con la lama.

b. Non mettere la mano sotto all'oggetto in lavorazione. La
protezione non pud proteggere dalla lama rotante sotto l'oggetto
in lavorazione.
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c. Regolare la profondita di taglio adatta allo spessore
dell’'oggetto in lavorazione. Si consiglia di far sporgere la lama
al di sotto del materiale in lavorazione per una lunghezza minore
di quella dei denti della lama.

d. Non tenere mai l'oggetto in lavorazione con le mani o sulle
gambe. Fissare I'oggetto in lavorazione su una base stabile.
Il buon fissaggio dell'oggetto in lavorazione é importante per
evitare il pericolo di contatto con il corpo, di blocco della lama
rotante o di perdita di controllo durante il taglio.

e. Tenere la sega circolare per le superfici isolate destinate
a tale scopo durante il funzionamento, nei casi in cui la
lama rotante possa venire in contatto con conduttori
sotto tensione o con il suo cavo di alimentazione. //
contatto con ,conduttori sotto tensione” delle parte metalliche
dell’elettroutensile puo provocare folgorazione elettrica
dell'operatore.

f. Durante il taglio longitudinale utilizzare sempre la guida per
il taglio longitudinale o la guida per i bordi. Questo migliora
la precisione di taglio e riduce la possibilita di blocco della lama
rotante.

g. Utilizzare sempre lame con la corretta dimensione del foro
di fissaggio. Le lame non adatte alla sede di fissaggio possono
lavorare eccentricamente, provocando perdita di controllo durante
il funzionamento.

h. Non utilizzare mai flange o viti danneggiate o inadatte per
fissare la lama. Le flange e le viti di fissaggio della lama sono
state progettate appositamente per la sega circolare, in modo da
garantire il funzionamento ottimale e in piena sicurezza.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO.

« Il contraccolpo € un improvviso sollevamento e arretramento della
sega circolare in direzione dell'operatore lungo la linea di taglio,
provocato da una lama premuta o guidata scorrettamente.

« Quando la lama della sega circolare viene premuta o incastrata
nella fessura di taglio, la lama si ferma e la reazione del motore
provoca un movimento violento all'indietro della sega circolare, in
direzione dell'operatore.

« Se la lama é deformata o posizionata male nell’elemento in
lavorazione, i denti della lama uscendo dal materiale possono
colpire la superficie superiore del materiale in lavorazione
provocando il sollevamento della lama e allo stesso tempo il
contraccolpo in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo & la conseguenza di un uso scorretto della sega

circolare, o di procedure scorrette, o di condizioni d'uso scorrette,

e puo essere evitato prendendo le opportune misure di sicurezza.

a. Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani,
con le braccia disposte di maniera tale da resistere alla forza
del contraccolpo. Il corpo si deve trovare su un lato della
sega circolare e non sulla linea di taglio. // contraccolpo puo
provocare un movimento violento all’indietro della sega circolare,
ma tale contraccolpo puo essere controllato dall'operatore, se si
opera con la dovuta cautela.

b. Quando la lama si incastra o quando smette di tagliare
per qualsiasi motivo, bisogna rilasciare il pulsante
dell'interruttore e tenere la sega circolare immobile nel
materiale finché la lama non si ferma completamente.

Non provare mai ad allontanare la lama dal materiale in
lavorazione, né a tirare la sega circolare all’indietro, finché la
lama é in rotazione. Questo puo provocare un contraccolpo.
Esaminare i motivi dell'inceppamento della lama e operare per
risolvere il problema.

c. Nel caso diriavvio della sega circolare nell’elemento in
lavorazione, porre la lama al centro della linea di taglio e
controllare che i denti della lama non siano bloccati nel
materiale. Se la lama si incastra, nel momento del riavvio la sega
circolare si pud spostare o provocare un contraccolpo rispetto al
materiale in lavorazione.

d. Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre al
minimo il rischio di inceppamento e contraccolpo della sega
circolare. | pannelli di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto
il proprio peso. | sostegni devono essere risposti sotto al pannello
da entrambi i lati, nelle vicinanze della linea di taglio e dei bordi
del pannello.



Utilizzare lame affilate e in buono stato. Denti della lama
non affilati o disposti scorrettamente creano un fessura di taglio
stretta, provocando attrito eccessivo, lI'inceppamento della lama e
contraccolpo.

Impostare bene le regolazioni della profondita e
dell'inclinazione di taglio, prima di effettuare il taglio. Se le
regolazioni della sega circolare cambiano durante il taglio questo
puo provocare il blocco della lama e il contraccolpo.

Fare particolare attenzione durante il taglio profondo

di pareti divisorie. La lama pud tagliare oggetti non visibili
dall’esterno, provocando un contraccolpo.

Controllare la protezione inferiore prima di ogni utilizzo,
verificando che sia correttamente posizionata. Non
utilizzare la sega circolare se la protezione inferiore non si
muove liberamente e non si ritrae immediatamente. Non
fissare o lasciare mai la protezione inferiore in posizione
aperta. Se la sega circolare viene accidentalmente abbassata, la
protezione inferiore puo piegarsi. Sollevare la protezione inferiore
per mezzo della leva e accertarsi che si muova liberamente e che
non tocchi la lama o altre parti della sega circolare, per ogni
regolazione dell’angolo e della profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla della protezione
inferiore. Se la protezione e la molla non funzionano
correttamente, devono essere riparate prima dell’utilizzo.
Il funzionamento della protezione inferiore puo venire rallentato
a causa di parti danneggiate, depositi appiccicosi, o strati di
materiale di scarto.

E permesso I'arretramento manuale della protezione
inferiore solo in caso di tagli particolari, come il ,taglio di
profondita” e il ,taglio complesso”. Sollevare la protezione
inferiore per mezzo della leva e quando la lama penetra
nel materiale bisogna rilasciare la protezione inferiore. In
tutti gli altri casi si consiglia di far funzionare automaticamente la
protezione inferiore.

Verificare sempre che la protezione inferiore copra la lama,
prima di deporre la sega circolare sul banco da officina

o sul pavimento. La lama non protetta ancora in movimento
provochera un movimento di arretramento della sega circolare,
tagliando tutto cio che incontra. Considerare il tempo necessario
all’‘arresto completo della lama, dopo lo spegnimento.

Misure di sicurezza

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Utilizzare solo lame indicate dal produttore, che rispettino i

requisiti della norma EN 847-1.

Utilizzare solamente lame con denti con placchette al carburo di

tungsteno.

Utilizzare mezzi di protezione personale, come:

- protezioni per |'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’udito;

- protezioni per gli occhi;

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalare
polveri nocive;

- guanti per maneggiare le lame e altri materiali affilati e che
possono ferire (le lame per quanto possibile devono essere
tenute per il foro di fissaggio);

Collegare un sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio

del legno.

Funzionamento in piena sicurezza

La lama va scelta a secondo del tipo di materiale da tagliare.

E vietato utilizzare la sega circolare per tagliare materiali diversi
dal legno e materiali simili.

E vietato utilizzare la sega circolare senza protezione, o con la
protezione bloccata.

Il pavimento nella zona di lavoro deve essere in buono stato,
pulito e senza elementi sporgenti.

Bisogna garantire un‘opportuna illuminazione della zona di lavoro.
L'operatore che utilizza la macchina deve essere opportunamente
istruito circa il suo utilizzo, manutenzione e funzionamento.
Utilizzare solamente lame affilate.

Fare attenzione alla massima velocita indicata sulla lama.
Accertarsi che le parti vengano utilizzate secondo le indicazioni
del produttore.

Se la sega circolare e fornita di laser, € vietato sostituirlo con
un altro tipo di laser, e le riparazioni devono essere eseguite
dall’assistenza tecnica.
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Nonostante la
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante
il lavoro.

NORME DI SICUREZZA PER L'APPARECCHIO LASER

L'apparecchio laser utilizzato nella sega circolare e di classe 2,
con potenza massima <1 mW, con lunghezza d'onda A = 650 nm.
Tale apparecchio non e pericoloso per gli occhi, tuttavia é vietato
guardare direttamente in direzione della fonte dei raggi (rischio di
cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce
laser. E pericoloso. Bisogna rispettare le seguenti norme di
sicurezza.

« L'apparecchio laser va utilizzato secondo le indicazioni del
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ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

progettazione sicura dell’elettroutensile,

produttore.

Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente il raggio
laser in direzione di persone, animali o oggetti diversi dal
materiale in lavorazione.

E vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto
accidentalmente verso gli occhi di persone e animali presenti, per
un tempo maggiore di 0,25 secondi, per esempio orientando il
raggio di luce per mezzo di uno specchio.

Bisogna sempre accertarsi che il raggio laser sia diretto su un
materiale che non presenti superfici riflettenti.

Nel caso di lamiera di acciaio lucida (o di altri materiali con
superficie che riflette la luce) ¢ vietato utilizzare la luce laser, in
quanto potrebbe avere luogo una pericolosa riflessione della luce
in direzione dell'operatore e di persone e animali presenti.

E vietato sostituire il gruppo laser con un apparecchio di altro tipo.
Tutte le riparazioni devono essere eseguite dal produttore o da
una persona autorizzata.

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER
NON GUARDARE IL RAGGIO LASER

DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2
Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:2014

ATTENZIONE: Regolazioni diverse da quelle riportate nel
presente manuale costituiscono un rischio di esposizione ai
raggi laser!

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. L'utensile & azionato da un motore a spazzole

monofase. Questo tipo di elettroutensili € largamente utilizzato
per tagliare legno e materiali simili, adatti alle dimensione
dell’elettroutensile. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere.
Tentativi di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto
indicato vanno considerati come uso scorretto. La sega circolare
va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette

al carburo di tungsteno. La sega circolare & stata progettata per
lavori leggeri nei laboratori e officine, e per tutti i lavori nell'ambito
dell’attivita amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

Lanumerazione cheseguesiriferisce aglielementidell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

Condotto per I'asportazione della polvere
Protezione superiore

Leva della protezione inferiore
Manopola di blocco della guida parallela
Piastra di base

Lama

Flangia

Vite di fissaggio della lama

Protezione inferiore

Pulsante di blocco dell’alberino
Impugnatura anteriore

Leva di blocco della profondita di taglio
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Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

Impugnatura principale

Coperchio delle spazzole

Manopola di blocco dellinclinazione della piastra
Interruttore del laser

Scomparto batterie

Laser

fenoD oS3

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>O

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Guida parallela
2. Chiave a brugola

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

- 1 pezzo
- 1 pezzo

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata da 0 a 65 mm.

« Allentare la leva di blocco della profondita di taglio (12).

« Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala
graduata).

« Bloccare la leva di blocco della profondita di taglio (12) (dis. A).

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

Per tagliare il materiale in pezzi di ridotta larghezza bisogna

utilizzare la guida parallela. La guida puo essere fissata sul lato

destro o sinistro dell’elettroutensile.

« Allentare la manopola di blocco della guida parallela (4).

« Inserire il listello della guida parallela nelle due aperture della
piastra di base (5).

« Impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata).

« Fissare la guida parallela per mezzo della manopola di blocco della
guida parallela (4).

La guida parallela puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato,

nell’'ambito da 0° a 45°.

®

Non permettere mai che sotto alla sega circolare in funzione si
trovi una mano o un dito. Nel caso avvenga un contraccolpo la
sega circolare puo cadere sulla mano, e questo puo provocare
gravi lesioni corporali.

SPOSTAMENTO DELLA PROTEZIONE INFERIORE
La protezione inferiore (9) della lama (6) si sposta automaticamente
al contatto con il materiale in lavorazione.

Per spostarla manualmente bisogna agire sulla leva della protezione
inferiore (3).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

La sega circolare e fornita di un condotto per I'asportazione della
polvere (1) che permette di asportare polvere e trucioli prodotti
durante il taglio.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

®
®

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. Durante
I'avvio la sega circolare va tenuta con entrambe le mani,
in quanto la coppia del motore puo provare una rotazione
incontrollata dell’elettroutensile.

Va ricordato che dopo lo spegnimento della sega circolare é
necessario un certo tempo affinché i suoi elementi mobili si
arrestino.

JAN

76

La sega circolare e fornita di un pulsante di blocco dell'interruttore
(14), che protegge da avviamenti accidentali.

Accensione:

Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (14) (dis. B).

Premere il pulsante dell'interruttore (13).

Spegnimento:

Rilasciare il pulsante dell'interruttore (13)

FUNZIONAMENTO DEL LASER

Il raggio di luce laser permette un miglior controllo della linea di

taglio ottenuta.

Il generatore laser, facente parte dell’equipaggiamento della sega

circolare, & previsto per I'uso nel taglio di precisione.

« Inserire le batterie nello scomparto batterie (19) (rispettare la
corretta polarita).

« Farescorrere l'interruttore del laser (18) in posizione di accensione.

« Il generatore inizia ad emettere una linea rossa, visibile sul
materiale.

« Il taglio va effettuato lungo questa linea.

« Al termine del taglio spegnere il generatore laser.

La polvere generata durante il taglio puo attenuare il raggio

laser, per questo & necessario pulire periodicamente il

generatore. E vietato guardare direttamente il raggio laser, ed &

vietato puntare il raggio laser verso le persone.

REGOLAZIONE DEL LASER

I generatore laser e regolato di fabbrica. Puo richiedere regolazione

solo nel caso in cui il raggio proiettato diverga dalla linea di taglio.

« Farescorrere l'interruttore del laser (18) in posizione di accensione.

« La linea rossa proiettata deve essere parallela alla linea di taglio
segnata. Se non e parallela, bisogna allentare la vite (a) di fissaggio
del laser e ruotare il laser a sinistra o a destra, fino a ottenere il
parallelismo della linea rossa proiettata con la linea di taglio
segnata, e serrare la vite (a) allentata (dis. G).

« Selalinearossa proiettata non e ancora parallela, bisogna estrarre
il coperchio dello scomparto batterie (19) e allentare le viti (b)
di fissaggio dell’'unita laser, e spostare I'unita fino ad ottenere la
posizione parallela della linea rossa (regolazione trasversale).

« Serrare le viti (b) di fissaggio dell’unita laser.

« Rimontare il coperchio dello scomparto batterie (19)

TAGLIO

« Prima di iniziare il lavoro bisogna sempre tenere saldamente la
sega circolare, con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
impugnature.

« La sega circolare pud essere accesa solo quando non si trova a
contatto con il materiale in lavorazione.

« @ vietato esercitare un'eccessiva pressione sulla sega circolare, va
esercitata una pressione moderata e continua.

« Al termine del taglio attendere che la
completamente.

« Se l'operazione di taglio viene interrotta prima della sua
conclusione, per continuare il lavoro bisogna avviare la sega
circolare, attendere che raggiunga la sua velocita massima e solo
dopo inserire con prudenza la lama nella fessura nel materiale in
lavorazione.

e Nel caso di taglio perpendicolare alle fibre del materiale
(legno) a volte le fibre tendono a sollevarsi e staccarsi (un moto
di avanzamento della sega circolare a bassa velocita riduce
l'insorgenza di tale fenomeno).

o Accertarsi che la protezione
raggiunga la posizione estrema.

« Prima di iniziare l'operazione di taglio bisogna sempre accertarsi
che la leva di blocco della profondita di taglio e la manopola di
blocco dell'inclinazione della piastra siano correttamente serrate.

« Con la sega circolare bisogna utilizzare esclusivamente lame
aventi un corretto diametro esterno e un corretto diametro
dell’apertura di fissaggio.

« Il materiale in lavorazione deve essere fissato in maniera sicura.

« La parte piu larga della piastra di base della sega circolare va posta
sulla parte di materiale che non & ancora tagliata.

lama si arresti

inferiore nel suo movimento

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, il materiale va
fissato per mezzo di morsetti da falegname. Se la piastra di base
della sega circolare anziché scorrere scivolando sul materiale
in lavorazione viene sollevata, si corre il rischio che insorga il
fenomeno del contraccolpo.
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L'opportuno fissaggio del materiale in lavorazione e una presa
salda della sega circolare garantiscono il pieno controllo sul
funzionamento dell’elettroutensile, evitando il rischio di lesioni
corporali. E vietato tentare di tenere con la mano piccoli pezzi
di materiale.

TAGLIO INCLINATO

« Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17)
(dis. C).

« Regolare la piastra di base della sega circolare secondo I'angolo
desiderato (da 0° a 45°) utilizzando la scala graduata.

« Serrare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17).

Va ricordato che durante il taglio inclinato vi & una maggior
rischio che avvenga il fenomeno del contraccolpo (maggiore
possibilita di blocco della lama), e quindi bisogna fare
particolare attenzione che la piastra di base della sega circolare
scorra scivolando con tutta la sua superficie sul materiale in
lavorazione. Eseguire il taglio con un movimento fluido.

TAGLIO INTERNO IN UN PANNELLO DI MATERIALE

Prima di eseguire le regolazioni scollegare la sega circolare

dall’alimentazione

« Regolare la profondita di taglio desiderata, adatta allo spessore

del materiale in lavorazione.

Inclinare la sega circolare in maniera tale che il bordo anteriore

della piastra di base della sega circolare si appoggi al materiale da

tagliare, e I'indicazione 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla
prevista linea di taglio.

« Dopo aver posizionato la sega circolare nel punto di inizio del

taglio sollevare la protezione inferiore (9) per mezzo della leva

della protezione inferiore (3) (lama della sega circolare sospesa
sopra il materiale).

Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama raggiunga la

piena velocita.

« Abbassare gradualmente la sega circolare facendo penetrare la
lama nel materiale (durante questo movimento il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare deve toccare la superficie
del materiale).

« Quando la lama inizia a tagliare, rilasciare la protezione inferiore.

» Quando la piastra di base della sega circolare si appoggia
completamente sul materiale, continuare il taglio facendo
scorrere la sega circolare in avanti.

« Non fare mai arretrare la sega circolare con la lama in rotazione,
per evitare il rischio di contraccolpo.

« Terminare l'operazione di taglio sollevando la sega circolare,
ruotandola attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore
della piastra di base e il materiale in lavorazione.

» Dopo lo spegnimento della sega circolare attendere che la lama
si fermi completamente prima di allontanare l'elettroutensile dal
materiale.

« Se necessario rifinire la lavorazione degli spigoli con un seghetto
alternativo o con una sega a mano.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI GROSSE DIMENSIONI

Durante il taglio di tavole o pannelli di materiale di grandi

dimensioni bisogna opportunamente sostenerli, al fine di

evitare il rischio di contraccolpo, in conseguenza del blocco

della lama nella fessura di taglio.

« Sostenereil pannello o la tavola nelle vicinanze del punto di taglio.

« Accertarsi che la regolazione della lama garantisca che il banco
da officina o i sostegni non vengano danneggiati durante
l'operazione di taglio.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« Bisogna fare attenzione che le aperture di ventilazione nel
corpo della sega circolare siano sempre aperti, privi di depositi
di polvere. Anche tutti gli elementi di regolazione della sega
circolare devono essere sempre puliti. Se necessario pulirli per
mezzo di una pennello. L'utilizzo di aria compressa assicura una
pulizia piu efficace. Utilizzando aria compressa bisogna sempre
indossare occhiali protettivi e maschera protettiva. & vietato pulire
le fessure di ventilazione inserendovi elementi appuntiti, come
cacciaviti o simili.
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« Per la pulizia & vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti,
che potrebbero danneggiare gli elementi in plastica della sega
circolare.

» Nel caso si presentino eccessive scintille sul commutatore del
motore, bisogna spegnere l'elettroutensile e consegnarlo ad un
centro di assistenza tecnica.

» Durante il normale utilizzo la lama dopo un certo tempo perde il
filo. Un indizio che lama non é affilata & la necessita di esercitare
un‘aumentata pressione per far scorrere la sega circolare durante
il taglio. Se viene rilevato un danneggiamento della lama, la lama
va immediatamente sostituita.

« Lalama deve essere sempre affilata.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

» Per mezzo della chiave fornita svitare la vite di fissaggio della lama
(8) ruotandola a sinistra.

« Per evitare la rotazione dell’alberino della sega circolare, durante
la svitatura della vite di fissaggio della lama bisogna bloccare
I'alberino con il pulsante di blocco dell’alberino (10).

« Smontare la flangia esterna (7).

» Per mezzo della leva della protezione inferiore (3) far scorrere

la protezione inferiore (9) in modo che rientri al massimo nella

protezione superiore (2) (in questo momento va controllato lo
stato e il funzionamento della molla di ritorno della protezione
inferiore).

Estrarre la lama attraverso la fessura nella piastra di base (5) della

sega circolare.

Inserire la nuova lama in modo che i denti della lama e la freccia

posta su di essa corrispondano alla direzione indicata dalla freccia

posta sulla protezione inferiore.

Infilare la lama attraverso la fessura nella piastra di base della sega

circolare e montarla sull’alberino, operando in successione inversa

rispetto alla procedura di smontaggio.

Bisogna fare attenzione a montare la lama con i denti rivolti

nella direzione corretta. La direzione di rotazione dell’alberino

dell’elettroutensile é indicata dalla freccia sul corpo della sega
circolare.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le
spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

« Svitare il coperchio delle spazzole (16) (dis. E).

o Estrarre le spazzole consumate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria
compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite (dis. F) (le spazzole devono
entrare comodamente nel fermaspazzole).

« Rimontare il coperchio delle spazzole (16).

Dopo Ila sostituzione delle spazzole bisogna avviare
I'elettroutensile a vuoto e attendere un po), affinché le spazzole
si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle
spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da
personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE DEL LASER

Il laser & alimentato da due batterie da 1,5V tipo AAA.

« Far scorrere ed estrarre il coperchio dello scomparto batterie (19).

o Estrarre le batterie consumate.

« Inserire le batterie nuove, accertandosi che venga rispettata la
corretta polarita.

« Rimontare il coperchio dello scomparto batterie (19).

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di

assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Sega circolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita a vuoto 5500 min”'
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno della lama 185 mm
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Diametro del foro della lama 20 mm
Spessore massimo del | Taglio 65 mm
materiale da tagliare perpendicolare

Taglio inclinato (45°) 44 mm
Classe di isolamento Il
Apparecchio laser di classe 2
Potenza del laser <1mwW
Lunghezza d'onda A =650 nm
Tipo di celle per I'alimentazione del laser Batterie tipo AAA

(2 pezzi)

Peso 3,52 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, =92,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 103,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:

a, = 3,787 m/s’K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono
un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

j /) | Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spoélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdélka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul

diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631

con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano

responsabilita civile e penale.
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